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Under årets lopp inträffa fyra förmörkelser, två i solen och 
två i månan, af hvilka blott den ena månförmörkelsen blir syn- 
lig i Sverige. 

Första Månförmörkelsen äv partiel och inträffar på efter- 
middagen-d. 12 Maj. Den är synlig i Nya Holland och Asien, 
mot slutet äfven i Afrika och sydöstra Europa. 

Första Solförmörkelsen är vingformig och inträder på nat- 
ten d, 26 Maj. Den är synlig i Nord-Amerika, nordligaste delen 
af Syd-Amerika och östra delen af Asien. 

Andra Månförmörkelsen är helt liten och partiel; blolt 
20:delen af måndiametern förminskas vid månens norra kant. 
Den inträffar d; 4 Nov. kl. 9'-587 och slutar kl. 10' 52”, 

Andra Solförmörkelsen äv ringformig och inträder vid mid- 
dagstiden d. 20 Nov. Den är synlig i sydostliga delen af Syd- 
Amerika, en liten del vestlig och sydliga delen af Afrika samt 
en liten del af Australien. 
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SVENSKA KONUNGAHUSET. 
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Deras barn: 
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Hans Gemål: Kronprinsessan WiLHermisa FrREDRIRA ÅLEXANDRINA 
Assa LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född d. 5 Aug. 
1828, förmäld den 19 Juni 1850. 

Deras barn: Lovisa Josermisa Eucenia, född den 31 October 
18351. 
CarL Oscar Wincmecm Fredric, Arfprins och Hertig af Söder- 
manland, född den 14 December 1852. 

OSCAR Fredric, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 
1829. 

CHArRLoTTA EUGENIA AvGustA AMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 

Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Augusti 1831. 


Konungens moder: 


EvceEStA Bersmaroinsa DESIDERIA, född den 8 November 1781, 
förmäld den 16 Augusti 1798; krönt Drottning: af Sverige 
och Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844. 
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Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den I Juli 1853 


ösenG Födelse. | Ålder. 
TARA d. mån. år. | 2|> 
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3. Leopold I, konung af Belgien. . . - . 16 Dec. 1790.162] 6114 
SED TUSSIAS- -JULVOR SSA ed RSS AT 13 Maj 1792.:61| 1jl7 
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DUTB-NCUWOPIH:2 oss EINES Sr 28 Febr.1823.130| 4 
25. Abdul Meschid, storsultan af Turkiet/20 Apr. 1823./30| 2/10 
26. FARA storhertig af Baden .-. . .|15 Aug. 1824.1291 8 
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29. Peter, storhertig af Oldenburg . . . +| 8 Juli 1827./25/11]2 
30. Franz Joseph, kejsare af Österrike. .|18 Aug. 1830./22/10113 
31. Isabella, drottning af Spanien . . . .110 Oct. 1830.1221 8110 


Birger Jarls Bildstod”). 


räd upp uti din fägrings fulla glans, 
"Du Birgers stad, att helsa Birgers möte! 
33 Hans tankes skapelse du är ju, — Hans, 
Som drog dig upp ur vågens blåa sköte, 

Som vårdade din barndoms späda vår, 

När än du låg uti din knopp och drömde 

Den morgondröm, som nu i blomma står, 

Den framtidssyn, som tidens förlåt gömde. 


Sex sekler härdat sedan dess din kraft 

Och bragt till mognad många rika skördar. 

Än har din kärna frisk och ymnig saft. 

Den mask, som fräter och som långsamt mördar, 
Han blåses bort af hafvets svala vind, 

Som smeker dig med sina friska flägtar 

Och lockar helsans rosor på din kind 

Och när din kraft med sina ångors nektar. 


Ja, hon är ung och rik, din gamla stad, 

— 0 Birger, — med de bildbeprydda torgen, 
Med sina tempels stolta kolonnad 

Och med sitt skönsta smycke — kungaborgen. 
Och dock — hvi sänder hon ibland en blick, 
Så vemodsfull och drömmande, mot öster? 
Hvad ser hon? — månne nya ödens skick? 
Hvad hör hon? — månne ljud af anderöster? 


") På begäran af Stockholms innevånare, som genom sub- 
skription inom sitt samhälle "dertill samlat medel, är detta 
herrliga konstverk utfördt i Rom af vår frejdade landsman 
Bengt Fogelberg. Gjulningen är gjord i Miinchen å der- 
varande Egl. Gjuteriet, och bildstoden, som skall pryda Riddar- 
holmen, kommer att resas i November 18553. 


Det finns ett land der bortom östervåg, 

— Du, Birger, känner väl det sköna landet! — 
En gång det bröst vid bröst med Svea låg, 

Och sjelf du knöt det ljufva syskonbandet. 

Men våldet slet ifrån hvarann de två: 

Din stad, o Birger, sörjer den förlusten, 

Och derför hennes blickar stundom gå 

Så vemodsfulla mot den finska kusten. 


Men ej hon bäfvar, — nej, för ingen makt. 
En gråklädd riddare ”) beständigt vakar 

Vid hennes port, en oförtröttad vakt: 

Och om han varsnar någon oväns drakar, 
Med jättekraft, med oförfäradt mod 

Han mot dess hjerta dödens åskor slungar, 
Ej aktande om målet för hans lod 

Ar örnens yngel eller björnens ungar. 


Hell, Birger! Icke blott, i striden djerf, 
Du stolta , ärofulla lagrar skurit; 

Du hägnat äfven fridens milda värf, 

Du satte frön, som rika frukter burit. 

Ej lagrar blott, men lagar, du oss gaf, 

Som bröto barbariets gamla välde, 

Och qvinnan, under råa styrkan slaf, 

Du först i skydd af menskorätten ställde. 


Ditt verk i sekler stått, och skall bestå 

Så länge rätt och sanning icke svika. 

Men Oscar satte kronan deruppå: 

Han ställde båda — man och qvinna — lika. 
Den ädla tankens frö, i sekler närd, 

Har mognat nu, i hägnet af Hans spira, 
Och Han är derför, mer än någon , värd 

Att minneskransen kring Din tinning vira. 


Hyr. 


”) IKaxholm. 


Gustaf II Adolfs Staty i Götheborg"). 


IR Kejsarskrud går våldet fram i söder . 
ÖS Och fanatismen rasar i dess spår, 

F? Germanien blöder utur hundra sår, 

Den fria tanken binds och bålet glöder. 

All mensklig hjelp är ute; blott ex man 

Finns än, som Andans kraft till bistånd kröner; 
Till honom flyga de förtrycktas rädda böner, 
Och Wasas store Sonson heter han. 


Ren står han der, den kära stämman ljuder 

I rikets höga sal; med upprörd själ 

Silt folk, i tårar smält, ett ömt farväl 

I milda, Konungsliga ord han bjuder. 

Snart på Germaniens kust, — hvad herrlig syn! — 
En jordisk Kung, för himlens Konung böjer 


”) Modellen till denna staty, hvilken den tacksamma staden 
Götheborg beslutat att uppresa åt sin andre grundläggare och 
sin störste välgörare, är ulförd af Prof. Fogelberg i Rom, 
och eger en så egendomlig historia, att vi icke kunna underlåta 
att i korthet omnämna densamma. Sedan gjutningen lyckligt för- 
siggått i Miinchen d. 12 Okt. 1851, blef statyn afsänd derifrån 
och togs ombord af svenska fartyget » Hoppet», för att öfverföras 
till sin bestämmelseort. Skeppet strandade på kusten af Helgo- 
land, och statyen stannade på hafsbotten.  Helgoländarne lycka- 
des upptaga densamma; blott spetsen af värjslidan och högra 
handens pekfinger voro skadade. Men Helgoländarne äro icke de, 
som göra någonting för intet, — de fordrade i bergarlön lika 
mycket, om icke mer, än summan, hvartill hela kostnaden för 
statyen uppgick. Bilden sattes derför på auktion d. 11 Juli 1852 
och inköptes af Helgolands kommun för 2000 R:dr. Staden Gö- 
theborgs styrelse beslöt deremot att i Miinehen låta ulföra en 
ny ufgjutning, hvilken också lyckligt verkställdes i Maj 1855. Ef- 
terverlden skall sålunda hafva Helgoländarnes snålhet att tacka 
derför, att hon framdeles får tvänne afgjutningar af Fogelbergs 
mästerslycke att beundra. 


Han sina knän, framför sitt folk, och höjer 
Med tacksam bön sin bjelteblick mot skyn. 


Upp stoftgråa Kämpar, som slumrat så lugnt 
På nyplöjda åkern i mullen; 

Re'n skördtimman slår och dånar så tungt 

I Tillys åskslag från kullen: 

Upp åkermän, svängen er lia med makt, 

Vid blixtrarnes sken efter thordönens takt; 
Gud med oss ! är fältropet. När j det hörden, 
J bleknaden, gamle Kroater! för skörden. 


Och Tilly, nu din lycka sök, 
Som förr dig kransar band, 
Hon sitter på ett moln af rök 
Med blick al Magd'burgs brand! 


Förgrymma dig fritt, hugg ned i din fart 
Den venstra af Nordhärens vingar! 

Men vet, att den högra är Gustafs, — snart 
Förkrossande kring dig han svingar, 
Förbittringen vexer; på stympade ben 

Ses kämpar sig resa vid salfvornas sken 

I vanmäktig vrede — och himmelen lågar 
Af eldögda drakar i hväsande bågar. 


Den höjd, som Tillys åskor bär, 
Upp, Konung, tag den in; 
Ty segrens lager vexer der, — 
Och den skall varda din! 


Så hviskar en röst — och likt mythens giganter, 
Som stormade himlen , till storms han går, 

Hans bussar bestiga de rökande branter, 

Fast ljungelden sveder båd skägg och hår: 

Re'n står han på kullen, hvars eldgap han vänder 
Mot dem de försvarat; snart fältet är hans, 

Och knäböjd derpå för den seger, som vanns, 
Sitt lof han till segrarnes Herre uppsänder. 


ne 


Za a a 


Carl Johans Staty ”). 


ell Dig, Carl Johan, hell! I minnets verld 
På nytt Din kungakröning festligt firas; 
Och kronan — vördnadens, beundrans gärd , — 

Af oförvissneliga blommor viras. 
Väl sannt, hon knöts utaf Din egen ätt, 
— Den ätt, hvars dygder Skandinavien vördar, — 
Med kärlekens och tacksamhetens rätt 
Dock hela folket Dig tillbaka bördar. 


Välkommen hit till Sveas kungastad 

Att bland dess sekelgamla minnen gästa! 
Välkommen att i deras stolta rad 

Din bild och ej Ditt namn allena fästa! 
Hon samlar girigt sina anors glans 

Af fredlig bragd och kämpastora dater, 
Och sluter dem — en oförgänglig krans — 
Uti sin famn, som hägnande penater. 


Hur skön — en Anadyomene lik, — 

Hon höjer sig ur vågens svala sköte! 

Det är, som om en rodnad, skär och rik, 
Utöfver hennes friska kind sig gjöte, 

När jublande hon räcker Dig sin famn, 

Som när Du fördom kom med kransad tinning 
Och verlden prisade Ditt hjeltenamn, 

Ty verldens frälsning var Din segers vinning. 


”) Denna staty är enligt uppdrag af Kung Oscar modellerad 
af Prof. Fogelberg i Rom och gjuten i Miinchen på sommaren 
1855. Den lärer komma att pryda platsen framför nya Slus- 


sen i Stockholm, och kommer troligtvis utt uftäckas före 1853 
års utgång. 


Oss gaf Du hvad ett folk behöfver först: 

En tryggad frihets kraft och fridens lycka. 
Ett högre mål Du gaf vår äretörst, 

Ett mål, som våldet ej skall från oss rycka. 
Och när den systern slets ifrån vårt bröst, 
Som delat med oss seklers skiljda öden. 

Du gaf oss, lydande naturens röst, 

En fosterbror i lifvet och i döden. 


Nu ståndar Skandinavien stark och trygg 

På egen grund, af egna söner värnad: 

Två tappra vapenbröder, rygg mot rygg, 

Ej frukta öfvermäktig oväns härnad. 

Hvarhelst ifrån en sådan komma må 

— Från vester, öster, — uppå sköld han stöter, 
Och mot den skölden — våra fjellar grå — 

Han sina vapens egg förgäfves nöter. 


Du gaf oss mera: Oscar Du oss gaf 

Att vårda, främja arfvet al din ära 

Med denna mogna visbet, fostrad af 

Ditt höga föredöme och. Din lära. 

I folkets hjerta och på häfdens blad 

Ditt namn med Oscars namn förenadt blifver. 
Liksom i dagens lösen, fri och glad: 

Du gaf oss Oscar, — Oscar Dig oss gifver. 


Välkommen då till Sveas kungastad 

Att bland dess sekelgamla minnen gästa! 
Välkommen att i deras stolta rad 

Din bild och ej Ditt namn allena fästa! 
Hon samlar girigt sina anors glans 

Af fredlig bragd och kämpastora dater 

Och sluter dem — en oförgänglig krans — 
Uti sin famn, som hägnande penater. 


Hyr. 


Vid aftäckandet af Tegnérs-Statyn”) 
i Lund den 22 Juni 1853: 


& Brages hof var högtid, Omkring bordet 
5 Valkyrior flögo, dryckeshornet sjöd 

7 Och det var Frithiofs skald, som hade ordet, 
Det var hans lyra, som till festen ljöd: 

Högt gick Idunas barm och kämpen drömde 

Om strid och tog sitt slagsvärd ner från vägg 
Och Brage hornet djupt i botten tömde 

Och strök en tår utur sitt silfverskägg. 


Men plötsligt sångaren sitt hufvud sänkte 
Lik tröttad svan, halfslumrande på våg. 
Som om han hälften drömde, hälften tänkte, 
Som om han sett, hvad ingen annan såg: 
Ett rosigt minne stod vid dörren och dröjde, 
Det tordes ej gå fram i gudars lag, 

Men då det ögat blygt från golfvet höjde, 
Han kände straxt igen dess anletsdrag. 


Hur grön står icke nu min Helgonbacke, 

En skrämd dryadflock, tätt tillhopaträngd! 
Och Lundagården häfver kunglig nacke 

Och dignar ej inunder kronors mängd; 

] purpurmantel lundens skyddsgud dansar, 

Ty lagerfesten väntas snart igen: 

Der kommer han, med famnen full af kransar, 
Och en är min, jag måste hemta den. 


Tyst som en längtan smyger sig ur barmen 

Han smög sig ut ur Valhalls gudahof. 

Gick fram på bron, med lyran uppå armen, 

Och allt var stilla, Gjallarhornet sof; 

Lätt som en dröm han tycktes marken röra: 
Men konstnärn, han som lyss till stjernors sång, 
Han hade fjäten hört med nattens öra, 

Han hade sett den gudalikes gång. 


") Modellerad af Prof. Carl Gust. Qvarnström; upprest i Lund 
och invigd derstädes den 22 Juni 1853. 


Och straxt hans håg blef varm, hans bröst sig häfde, 
Han bad de väsen som i nattens stund, 

I lätta slöjor utaf dimmor väfde, 

Nu sväfvade omkring i skuggig lund: 

Församlens alla, hjelpen mig att hålla 

I manteln qvar vår himlafallne gäst, 

Tills uf metall jag fått hans rustning fålla 

Och kläda honom till hans kröningsfest. 


Otålig, skådelysten dagen grydde, 

Det ljusnade i östern mer och mer 

Och sommarnattens lätta drömmar flydde, 
De sjönko suckande i jorden ner; 

Dem, som ej hastigt nog sig undangömde, 
Grep solens stråle och med gyllne spjut 

Han utan skoning deras hjertblod tömde 
Som morgondagg bland fältets rosor ut. 


Så voro alla i en blink förströdde 

Och blott en enda stod, beslöjad, qvar; 

I all sin glans steg solen upp och glödde 
Och undrade, hvem denne djerfve var: 
En dristig ljungare ur skyn hon sände. 
Att lyfta täckelset, som hang der än, 
Men strålen, studsande och häpen, vände 
Med bruten pilspets från sin färd igen. 


Och fram med ens ur bronsen trädde dragen 
Af solens sångare i solens glans, 

Hur lefvande han stod och log mot dagen 
Midt i ett jubel, likt ett baf i dans: 

Det var elt jubel utan gräns och like, 

Det hade i sig sjelf sin bästa tolk, 

Det gick så vidsträckt, som ett kungarike, 
Det steg. så högt, som stämman af ett folk. 


Ur Iundens skugga Carolina träder 

Och midt i jublet fram mot sånvgarn går, 
Och se, hvad minnen, uti hvita kläder 
Och ljusa lockar, följa hennes spår; 

De i en korg en krans af lager bära; 
Som nyss af deras trogna händer bands: 
Det är det minsta offret åt hans ära, 
Men kärt ändå — det är hans jubelkrans. 


SST Å. ÅNDERSON. 


Nyåret 1854, 


lög än ett år! — ack, i dess flydda stunder | 
N Det bleknat mången ros i vårens lunder; | 
En färgig bubbla, mången dröm försvann. 

Sorg heter ofta det förflutnas minne, — 

Och månget törne gömmer sig derinne, 

Der fordom Hoppets gyllne fackla brann. 


Djup är din skuld, 0 konung! ned du träder 
Ifrån din thron med blodbestänkta kläder, 
Med storm och mörker på din pannas rund; 
Hur många pilar hår ej Våldet hvässat, 

Hur mycket blod och många tårar pressat, 
Med hånfullt löje kring sin bleka mund! 


Ditt verk blef ej att hennes fjeltrar krossa, 
Att Söderns tryckta folk ur oket lossa, 

Dem du ännu i tyngre bojor slog! 

Med giftig anda flög du öfver norden 

Och böjde tusen offer ned till jorden, — 
Förstörande, som Samum, fram du drog. 


Svea. 4 


BEAR + 19 SARSENIO VER ER KEEP INCE SOIKSA AN» NOOMI ES PSTN 
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Förräderi — så hette din minister — 
På edra synder hvilket långt register! — 
Despoter , prester stodo i hans sold; 

Ett nät af sbirrer bredde han kring verlden, 
Spioneri tog plats vid sjelfva härden 

Och bakom lurade dess syster — våld! 


Men — än en gång den flydda solen vänder 
Sin gyllne panna emot nordens länder, 
Belysande med matta strålar skyn. 

Och tidens ström med mäglig bölja rullar 
Emot vår framtids obekanta kullar, 

Som dimm-omhöljda stå inför vår syn. 


Det nya årets genius vi helsa, — 
Är det ej han, som görat skall, — och frälsa 
Ifrån förtryck, från sorger, nöd och qval?... 
Se, under jubel herrskaren beträder 

Sin thron och uti hoppets färger kläder 
Palatsets höjder och den låges dal. 


Nåväl! så låt oss då ärnu besjunga, 

Som menskan ständigt höfs, det nya, unga, 
Tillbedjande den sol, som nu går opp! 

Låt oss den nye herrskarns intåg fira, — 
Vi veta ej, om med demante-spira 

Han krossa skall vår drömda framtids hopp! 


Herma. BJURSTEN. 


4 FREGATTEN EUGENIE'S 
| MER 2 SEA TRES 7 e BR RE SEE [en 


OR DOMSEGLING 1851-53. 


SE LARSA (d 


fana 
ap Hiliwarra 


Van Diemenaland 


FREGATTEN EUGENIES JORDOMSEGLING, 


åren 1851—353. 


AF 
N. J. ANDERSSON. 


= (Med en Karta.) 


— 


2 att bjuda till att kort och concist skildra händelser, 
som i anseende till sina orsaker eller följder förtjena 
att anses stora och vigtiga. Den lefvande bilden antar då 
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blott den vederstyggliga formen af ett mer eller mindre 
finprepareradt skelett; och om det än lyckas att deråt 
gifva aldrig så litet ”succus et sanguis”, så går det ändock 
med gestalten, som med barnen hos Indianerna i nord- 
vestra Amerika: de utsättas för en onaturlig pressning 
mellan bräder, tills anletet antager den mest vanskapliga 
och motbjudande form. 

När derföre förläggaren af närvarande bok yttrade till 
mig, att han för sin del ansåge det värdt, att i en ka= 
lender; som företrädesvis vore egnad åt det fosterländska, 
upptaga en skildring af den första svenska örlogsmannens 
rundresa kring jorden, att han ansåge det intressant för 
det närvarande och ännu mera nyttigt för det kommande 
all i en liten skizz af denna verldsomsegling hufvudsakligen 
likasom taga fasta på det för fosterlandet ärofulla och 
gagnande deri, — så hade jag naturligtvis intet annat att 
deremot invända, än: huru skall jag inom den trånga ramen 
af ett eHer— två tryckta ark inpressa en tafla af allt det 
underbara och storartade, allt det nya och herrliga, allt 
det obekanta och anmärkningsvärda vi skådat? Hvilken 
förryckt och tråkig bild skall jag ej så uppdraga af Euge- 
nies expedition? 

Måtte läsaren; efter genomögnandet af följande sidor, 
svara mig på mina farhågor som förläggaren: ”Ju hastigare 
resan kring vår jord går, ju lustigare; och ett kosmorama, 
som fordrar veckor att genomskåda, blir just derigenom 
ledsamt.” Jag skall således i denna uppsats ej trötta med 
långdragna resonnemanger eller målningar af naturens och 
folkens olika fysiognomier och sinnesarter, utan Blott i 
flygtiga drag teckna stråkvägarne fregatten dragit fram och 
lösligt dpeka från hvad synpunkt dess färd bör be- 
traktas. 

Vi afseglade den sista dagen af September månad 
1854 och ankrade efter ett dygns segling från Carlskrona 
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utanför Köpenhamn, der vi qvardröjde blott så länge, att 
några för enskilt och allmänt behof nödiga uppköp kunde 
göras och afsked sägas åt de kära vännerna på andra sidan 
Sundet. Det är bekant, att Danmark för några år sedan 
utsände korvetten Galathea på en lika långresa, som vår 
tillernade, och att den till hufvudsaklig del besökte samma 
platser, hvartill äfven vi voro destinerade. Det var oss 
derföre af synnerlig fördel atl få samspråka med en och 
annan, som då gjort denna färd, och inhemta flerfaldiga råd 
och anvisningar af nytta och vigt att iakttaga; och Dan- 
skarne äro i allmänhet kände för tillräcklig meddelsamhet, 
alt vi ju i detta hänseende skulle finna alla våra frågor 
besvarade, alla våra behof afsedda. — Efter att älva af 
elt ångfarlyg bogserats upp mot Helsingborg, gifvit brödra- 
landets Kröntborg g den sista saluten, strukit förbi Kullens 
klippa och der af "kullagubben (en utklädd matros) fått det 
kära, betydelsefulla ”lycka på resan”, samt såsom sista 
glimtarne af den dyra fosterjorden sett de vänliga, var- 
nande, betydelsefulla fyrarne på Halländska kusten, styrde 
vi ut i Nordsjön — verldshafvets förstuga. 

Värsta föret är dock alltid i portlidret, säger ett gam- 
malt ordspråk; och vi fingo fulleligen lära oss inse sannin- 
gen deraf. En rasande blåst stack upp och kastade fre- 
gatten som en annan barkbit; och då motvinden ej syntes 
vilja gilva med sig, utan foriar alt plåga och martera 0ss, 
ännu ej sjövanda, vändes bogen mot Norge, der vi inom 
Fahrsunds strandklippor funno en säker nödhamn. Åtta 
dagar qvarlågo vi här, inandandes den nog svala höst- 
luften öfver den bergigt kala jorden, och förlustande oss, 
såvidt den lilla nätta köpstadens borgerskap mäktade visa 
sina broderligt gästiria sympatier, hvilka ock i sanning 
förtjena allt loford. Då vi ändtligen sluppo ur detta trygga 
fängsel, tillryggalades färden öfver den nu blidare Nord= 
sjön till det vänliga England på 5:ne dagar, och den 25:te 
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Uct. kastade vi ankar på Spithead, den rymliga, verlds= 
beryktade hamnen till Portsmouth. 

England förvarar här en del, kanske den största, af 
sina väldiga örlogsmän, med hvilka det beherrskar hafven. 
Vi hade - här således mycket att se, en rik och vacker 
handelsstad med all sin brittiska lyx och comfort, under- 
bara anläggningar för flottans behof och sköna omgifningar. 
Gent öfver Portsmouth på andra sidan af Spithead ligger 
den. ej allenast för sina utomordentligt märkvärdiga geolo- 
giska bildningar, utan ock lika mycket för sina ymniga 
växlande naturskönheter allbekanta ön Wight. Det är här 
naturforskaren läser i tydliga drag mången skrift, hvari 
Skaparen för våra blickar framlagt vår jords daningshistoria; 
det är hit Englands drottning och aristokrati skyndar att 
hvila ut från Londonsäsongen och i en yppig naturs sköte 
låta blåsa bort dammet af den stora, rökiga staden, andas 
ut salonglifvets beklämdheter och från societeternas fjesk 
och ängslan frigöras till skapelsens obundna friska njut- 
ningar. Och äfven nu, när hemma höstens rusk och 
vinterns köld började att isa våra bygder, grönskade här 
lundarne, der murgrönan slingrade sig i täta festoner upp- 
åt stammarne, blommade här ängarne, doftade här ro- 
sorna. Allt var här ännu qvar i sin lifliga växtkraft, och 
man såg allestädes tydliga spår af detta milda klimat, som 
denna del af England hela året om njuter. 

Vi fingo dock icke här qvardröja längre än till den 
4:de Nov. Ut på hafvet, på den vida, vida oceanen, hän 
mot okända länder, okända öden! — Vi afseglade, och 
gynnades af den yppersta vind, det förträffligaste väder, 
så alt morgonen den 4A44:te fälldes ankaret på Funchals 
öppna redd, tätt framför det mångbesjungna, herrliga Ma- 
deira. 

Ön reser sig som en enda hög klippa vid pass 4000 
fot stupande ur hafvet. Från den af hvita dimmor eller 
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mörka skyar nästan alltid insvepta hjessan nedlöpa mot 
kusterna hvassa, ormlikt slingrande åsar, och deremellan 
ligga dessa djupa, vilda, hiskligt sköna dalar, hvarest Ma- 
deiras yppigaste, angenämaste nejder befinna sig. Köld och 
stundom snö uppe på topparne, en evig sol, en evig 
grönska i dalarne; ljunglika växter, ormbunkar och lägre 
örter deruppe, palmer, sockerrör, oranger, apelsiner, val- 
nötter, alla tropikernas frukter och blommor dernere! 
Madeira ser på afstånd kal och afskräckande ut; den röda 
nakna jorden synes så ofruktbar, och de gröna barrskogs- 
planteringarna, mellan hvars plättar de hvita husen och 
klostren uppe på branterna skimra fram, tyckas enkom 
ligga der bara för att göra den andra ofruktbarheten så 
mycket mera tydlig. Men stig upp der till de täcka landt- 
gårdarne, besök dessa rika vinplanteringar, vandra i de 
der lummiga kastanje-, lager- och valnötlundarne, inandas 
doftet af Heliotropen och Rosorna och hvad allt de heta, 
dessa strålande blommor, som pryda trädgårdarne, och 
äfven du skall säga: Madeira är ett paradis! 

Ön är en portugisisk besittning, som hufvudsakligen 
genom producerandet af sitt förträffliga vin har stor bhety= 
delse. Dess lägre befolkning synes blandad af morer, 
negrer och portugiser, och företer få andra sidor än okun- 
nighet, slafsinne och snusk. 

Från Madeira, der vi endast qvardröjde 2 dagar, 
sattes kurs direkte på Rio Janeiro, Brasiliens hufvudstad. 
Äfven under denna segling gynnades vi af en särdeles god 
vind. Den 28:de Növ. passerade vi linien, och den vid ett 
sådant tillfälle öfliga hönsningen af dem, som ej förut beträdt 
den andra jordhalfvan, försiggick ock ordentligen till allas 
förlustelse, mångas nedvätande och marterande med afsky- 
värda medikamenter och öfverflödigt ymnigt vatten, Rio 
nådde vi den 12:te December. 
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Få städer i verlden hafva en ypperligare hamn och 
skönare belägenhet. Man passerar genom ett endast några 
kabbellängder bredt, af 2:ne fästningar  försvaradt litet 
sund, och inträder i en stor säcklik hafsbassin. — Till ven- 
ster reser den stora staden sina torn och husrader, palats 
och butiker, breder sina gator och torg, och derofvan 
höjer sig det väldiga Corcovado upp i molnen, ej naket 
och dystert, utan med de djerfvaste former beklädt af 
Brasiliens - urskogar, der allt hvad växtriket eger störst, 
underbarast, fagrast och mest välluktande tränger sig till- 
hopa i massor, hvarigenom vandraren måste bana sin väg 
med yxan i hand. Och i fonden af den med nästan otaliga 
lummiga, pittoreska holmar - fullsådda viken resa sig de 
6000 fot höga Orgelbergen, mot horizonten endast svagt 
förtonande sina väldiga, af ogenomträngliga urskogar höljda 
massor. 

Rio är dock i och för sig sjelf ingen synnerligt vac- 
ker. stad. Dess gator äro smala och krokiga, dess torg 
små, dess trädgårdar inskränkta, dess palats oansenliga. 
Endast ute i förstäderna (Cristoval, Botafogo etc.) visar 
sig de rikes smak och lyx i yppiga anläggningar af täcka 
villor. — Europeerna, som. här vistas, tillhöra visserligen 
nästan alla nationer. Portugiserna äro dock, såsom landets 
upptäckare och herrar, de förnämsta både i makt och 
antal. — Slafveriet existerar väl ännu, men i allmänhet säges 
det vara ganska lindrigt i Brasilien, och de negrer vi sågo 
i Rio tycktes sannerligen genom sin särdeles bekymmer- 
lösa flegma, sin glädtiga sinnesstämning dygnet om, om 
dagen bärande kaffesäcken och andra bördor, om nätterna 
sofvande i gathörnen ini sin korg, så vidt de der rymdes, 
ingalunda  jäfva talet om deras åtminstone relativa väl- 
befinnande. — > 

Bland Rios natursköna omgifningar försummar främ- 
lingen säkert aldrig att besöka den botaniska trädgården 
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och Petropolis.- Den förra ligger helt nära staden utåt 
hafskusten , inklämd liksom i en jättegryta mellan Corco- 
vados skyhöga massor, vid randen af en täck lagun. Der- 
inne prunkar all jordens herrlighet, tycker man, palmer 
och trädlika ormbunkar, brödfruktsträdet och kakaoträdet 
m, m, En théplantering har der försökts under vård af 
ditförda chineser, men de dogo och planteringen lönade 
sig ej. — Det sednare är en tysk koloni, belägen uppe 
bland Orgelbergen, men ock på samma gång ett förfrisk- 
ningsställe ej allenast för kejsaren, utan också för andra 
Brasiliens: magnater och förnäma. Den renaste svalka viftar 
der från: de höga bergen, de angenämaste ångor från de 
blomfyllda  dalarne, — allt är här helsa och välmåga, så 
i andligt som kroppsligt hänseende. 

Från Rio gick färden till den majestätiska Platafloden. 
Under denna 8 dagars färd firade vi vår första Julafton på 
oceanen. Ack, huru långt borta var ej det dyra foster- 
landet i rummet, huru nära i tanken! 

Vi- ankrade utanför Monte-Video den 530 Januari 4852. 
Staden ligger på en kullrig utskjutande landtudde; rundt 
om omgilfves den af nästan oöfverskådliga fält, och närmast 
begränsas den af en för ej så länge sedan kanonspäckad 
mur. Ty under många år hade här det inbördes kriget 
rasat; landsmän. stodo väpnade mot landsmän, och för några 
fås ärelystnad spillde de andra sina ägodelar och sitt blod. 
Stadens handel låg nere, landets odlingar sköflades, och 
ännu, fastän fejden nu sades ändad, bar den förra talrika 
spår af sin förstöring i genomskjutna hus, kullfallna murar, 
och det sednare dylika i uppbrända landtgårdar, förvildade 
planteringar. Allt framställde "en hemsk tafla af förödel- 
sens styggelse, en tafla som knappast fick något lif eller 
färg af den qvicksinnade, välformade. spanska befolkningen, 

Den snarare en hafsvik än en flod liknande Plata är 
mycket grund af de slammassor, som från det inre med 
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böljorna nedföras. Fregatten kunde således ej gå ända 
upp till Buenos Ayres, dit nästa lilla passage skulle göras 
att observera de stundande händelsernas utveckling.  Kor- 
velten Lagerbjelke, som hela tiden medföljt oss, men här=- 
ifrån skulle återvända hem, gick derföre så nära den Ar- 
gentinska republikens hufvudstad det grunda farvattnet tillät, 
och med honom åtföljde jag och några andra från fregatten. 
Hvad som i alla dessa spanska eller portugisiska stä- 
der — de må nu för öfrigt vara huru eländiga och ynkliga 
som helst — mest frapperar, är kyrkornas yttre och inre 
prakt. = Det katholska presterskapet har i alla tider vetat 
alt förgylla sina helgon, både andligen och lekamligen, och 
åt dem uppresa rätt superba tillhåll. - Derföre prunka kyr- 
korna af guld och silfver och all annan upptänklig ståt, 
på samma gång den yttre arkitekturen framstår i all den 
glans och prakt, som kan åstadkommas af tanken och de 
största. materiella medel. Äfven Buenos Ayres har denna 
katholska egenskap, och derjemte en annan för nästan alla 
spanska städer gemensam:- att vara reguliert afdelad i 
qvadrer eller "rätt. fyrkantiga qvarter, medelst rätvinkligt 
hvarandra afskärande gator. Privathusen äro nästan alltid 
en våning höga, bestå af 3:ne gårdar. innanföre hvarandra, 
inåt hvilka fönstren fria öppna sig; utåt gatan äro de van- 
ligen försedda med jerngaller. Gårdarne äro prydda med 
blommor, väggarne med alfrescomålningar, rummen med 
dyrbara och eleganta möbler. - Och i dessa rum smycka 
sig ännu skönare fruntimmer med alla behagets hjelpmedel 
och bihang! — Den fattigare befolkningen deremot är en 
usel och jemmerlig ting. Landtfolket, de så beryktade 
Gauchos, ett på de omätliga Pampas slätter med sina rika 
hjordar kringströfvande herdefolk, härdadt och vidskepligt, 
vildsint och stolt, är typen för denna fria fältets afkomma, 
som slagtar sin boskap, älskar sin häst, dyrkar på katholskt 
manér sin Gud — och för resten slafvar för ingen. 
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I Buenos Ayres sysselsattes nu alla sinnen med giss- 
ningar huru den strid skulle slutas, af hvars slitningar -det 
arma landet så länge qvalts. Hela verlden känner, att 
sedan ett flertal af år hade general Rosas upphäft sig till 
Diktator i denna s. k. Republik, att han lik den grymmaste 
slagtare farit fram med bödelsyxan och rännsnaran mot 
det motsatta partiet, mördat dess anhängare, röfvat dess 
skatter. Mot detta tyranni hade nu en annan quasi- 
general, Urquiza, ryckt an, och han stod nu några dags= 
marcher från Buenos Ayres, med handen lyftad till det 
sista slaget. ; Staden var i hemsk spänning, folket i grym 
oro. — 0, hvilken historia om de menskliga passionernas 
lumpenhet, ärelystnadens" anslag och fåfängans djefvulsk= 
het har ej detta olyckliga land att förtälja! 

Urquiza ryckte an, staden gaf sig. Rosas: nödgades fly 
till England. — Men dessa händelser höra ej hit, de timade 
efter vår afresa och medan ännu Lagerbjelke qvarstannat 
att lemna våra i Buenos Ayres bosatte landsmän skydd 
under de upprörande gräslighetsdagarne. 

Vi återvände efter 8 dagar till. Monte Video och qvar= 
lågo der ytterligare tvenne. Men innan vår afresa derifrån 
skulle vi utstå ytterligare en af dessa revolutioner, hvar= 
med naturen i dessa trakter likasom tyckes hafva lärt 
menniskorna konsten och sättet. Vi öfverföllos nemligen 
af en af dessa pamperos, som så ofta krossat tusentals 
skepp mot Plataflodens låga stränder och lurande sand- 
reflar. Pamperos äro nemligen orkanlika stormar, som, 
utgående från Cordillerne, rusa öfver de hundrade mils 
breda pampas, rycka upp hus och träd i sin framfart och 
växa i våldsamhet derunder, samt slutligen, förenade med 
störtskurar och dagslånga åskknallar, urladda sig i flod= 
mynningen. Regnet nedströmmar som skyfall, sanden och 
vågornas skum yrar rundtomkring, himlahvalfvet flammar, 
blixtar dela rymden med sina blåa lågor; det är eld 
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i hvarje regndroppe, man kan knappast hålla sig upp- 
rätt. 

Härifrån gällde det att bryta in i Stilla Oceanen. 
Man har, för att segla rund Amerikas sydligaste hörn, att 
välja på tvenne vägar. Antingen doublerar man Cap Horn, 
eller går man genom Magalhaens sund, som kröker sig 
mellan Patagoniens fastland och Eldslandets öar. Den förra 
passagen är vådlig; man måste ofta sträcka särdeles syd= 
vart, så att stora isberg mötas och den gräsligaste kyla 
isar fartygets tackel och sjömännens lemmar; stormar rasa 
der som oftast och alltid ytterst våldsamma, och ej sällan 
åtgå 6—7 veckor innan man kommer från Atlanten till Paci- 
fiken. Färden genom Magalhaens sund är ock äfventyrlig: 
vestliga vindar herrska för det mesta, kryssning är nära 
omöjlig för farvattnets ylterliga smalhet, tjenliga ankar- 
grunder äro sparsamma och strömsättningen ytterst våldsam. 
Till vår glädje valde vår förträflige chef, amiral Virgin, 
denna -sednare passage, hufvudsakligast för att derigenom 
bereda naturforskarne tillfälle till värdefulla insamlingar och 
iakttagelser. "Den 27 Januari 1852 inträdde vi i sundet, 
ankrade  utanföre det första smala passet, satte midt i 
natten med god vind både genom det och det andra (de 
tvenne = farligaste punkterna!) och ankrade 3:dje dagen vid 
Port Famine. Detta var en chilenisk straffkoloni, och helt 
nyligen före vår ditkomst hade der ett af dessa dåd blifvit 
föröfvadt, åt hvilka blotta tanken ryser. Dervarande fångar 
hade rotat sig tillhopa och mördat guvernören och uppsy- 
ningsmännen, fasttagit tvenne dit ankommande skepp och 
mördat befälhafvaren på det ena och besättningen, samt på 
båda begifvit sig bort. EU från Valparaiso nedsändt en- 
gelskt ångfartyg hade emedlertid knipit det ena samt slagit 
brottslingarne i jern, och sednare togs ock det andra af 
dessa -röfvade skepp. Vid Port Famine sågo vi en del af 
fångarne, bevakade af våra marinsoldater, medan kol der 
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inlastades på ångfartyget. Att kringsegla Cap Froward, 
Amerikas sydligaste spets, kostade oss ett par dagar under 
skarp köld, häftig motvind och kännbara ansträngningar. 
Ändtligen lyckades det, och sjelfva Eugenia=dagen, den 10 
Februari, tillrygg alades sista stycket af det vanfrejdade sun= 
det, och vi gungade på Stilla hafvets då åtminstone temligen 
oroliga böljor. 

Så hade vår majestätiska och snälla Eugenie fullbordat 
en passage, som blott ett örlogsfartyg före henne lärer 
verkställt, och dermed åt det svenska namnet och den 
svenska sjömannaäran vunnit en ny palm, som ej skall förvissna 
i de nautiska annalerna. Färden var vågsam, men för oss 
åtminstone nöjsam. Den gick än förbi låga, breda slätter 
på ömse sidor, än mellan skyhöga, branta, vid kusterna 
söndersargade "berg. På topparna glänste de hvita snö= 
fälten, längs sidorne sträckte sig de gnistrande glaciererna, 
och i dalarne högt upp intill den eviga snön drogo sig 
” täta, lummiga, evigt gröna bokskogar. Intet ställe i verl= 
den. företer så stora och förvånande kontraster, som dessa 
trakter. mvid mycket som talar om naturens död, det 
organiska lifvets utsläckande, frodas de yppigaste alster 
(Fuchsier, Calecolarier) ur växtriket, och i lundarne, i 
djupen rör sig en djurverld, som på få ställen eger sin 
like (Pappegojor och Honungsfoglar). Allt är ej blott stort 
i sina former, hänryckande i sina färger och underbart i 
sina bildningar; sällsyntheten af dessa alster förhöjer, åt- 
minstone för naturforskaren, i betydlig mån deras värde. 

Till Chili gick resan skyndsamt. En gång sköt Eu- 
genie derunder fram med 44: knops fart, omsväfvad af 
Albatrosser och Capdufvor och omtumlad af Delphiner. 
Till Valparaiso ankommo vi den 22 Februari och qvar- 
dröjde till den 5 Mars: Staden gör ingalunda skäl för 
silt vackra namn. Den ligger nedanföre en hög, alldeles 
kal sandås, bevuxen endast af låga buskar, mellan hvilka 
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den röda jorden, fattig och motbjudande, framlyser. - Men 
så voro vi ock der i hetaste årstiden, då allt stod för- 
torkadt; när här är vår eller sommar, då prunka höjderna 
af den skönaste blomstermatta, der tusende juveler blixtra 
med sina tjusande färger, då är allt grönt och skönt. Och 
bakom ligga helt nära Cordillernas kedjor med sina leende, 
rika, verkeligen paradisiska dalar, och ofvan dem skjuter 
den höga vulkanen Aconcagua, blänkande i solnedgången 
med sin hvita snötopp. 

Såsom hufvudsakliga hamnen för Chilis ymniga koppar- 
och sädesexport (andra råämnen att förtiga) är Valparaiso 
en stor handelsstad. Den del: deraf, der köpmanshusen 
och butikerna äro belägna, intager den smala strandremsan 
nedanför backarne; den åter, der man annars bor, der 
trädgårdar upptaga en och annan tomt, är förstaden Al- 
mendral, helt nyligen byggd i den breda öppningen af en 
dal, hvarifrån vägen går till St. Jago, Chilis hufvudstad, 
som - ligger längre in åt Cordillerna på en stor slätt och 
skall vara en lysande spansk stad. Valparaiso är för 
mycket ett stort handelskontor, att vara riktigt trefligt; 
europeerna äro charmanta, särdeles damerna; landtfolket, 
här kallade Guasos, likna i allt Platatrakternas Gauchos, äro 
skickliga hästtämjare,; jagande med bolas och lasso, ifriga 
slagtare och i öfrigt stormodiga. 

På färden härifrån till Perus hufvudstad och förnämsta 
hamn besöktes helt hastigt de utanför midten af denna re- 
publiks kust belägna Chinchaöarne, bekanta såsom hufvudor= 
ten för det så verksamma gödningsämnet Guano. De äro 
små, runda och kullriga klippor, bebodda af oräkneliga milli- 
ontals sjöfoglar af diverse slag, som här i kanske lika 0o- 
räkneliga år uppehållit sig och betäckt öarne med den spill= 
ning, som nu ligger öfver klippgrunden såsom ett mäktigt 
lager, och bearbetas nästan som grufvor af brottslingar samt 
chineser, hvilka man här håller förvarade. Ej ett gräs betäc= 
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ker den brungulaytan — allt är Guano, för Peru numera en 
lika rik inkomstkälla, som i fordna tider dess lockande guld= 
grufvor. — Utanför Callao låg fregatten ankrad från den 15:de 
till den 18:de Mars. Det är, som nyss nämndes, Perus 
hufvudstapelort, en föga ansenlig stad, utmärktast för det 
härvarande starka fästet, med hvars fall Spaniens välde i 
Södra America ock ramlade. Härifrån går en jernväg af 
ungefär en mils: längd öfver den”af en sakta rinnande flod 
bevaltnade ytterst bördiga slätt, som breder sig från Cordil= 
lernas sista utskott till hafskusten, och vid hvars öfra gräns 
det stolta Lima, soldyrkans fordna, en bleknad prakts nu= 
varande säte är beläget. De glimmande kupolerna, de mot 
himlen pekande tornen, de hvitglänsande husen, de run= 
dade löfhvalfven från talrika och praktfulla trädgårdar gifva 
Lima redan på afstånd ett imposant utseende; och inträder 
man i dess vackra, med gröna trädgaller för fönstren, 
al-fresco-målade väggar och blomsterprydda gårdar försedda 
hus, inom dess med alla Europas industrialster och lyx- 
artiklar fournerade smakfulla butiker, inom dess af de fi- 
naste trädsniderier, de värdefullaste målningar, de massiva- 
ste silfver- och guld-beläten sirade kyrkor, och ser den 
sprittande lifliga befolkningen, hör deras muntra samfärdsel 
och är vittne till det glada lifvet på gator och platser — 
så skall man bifalla den benämning, som är gifven åt detta 
de stora Ineas” stolta säte: Amerikas Paris. -— Dock hvi- 
lar verkligen öfver det hela, särdeles den på gamla min- 
nesmärken rika nejden, en mystisk gloria, mera af försvun- 
nen storhet än qvardröjande glans, och man känner att man 
trampar en jord, hvarvid många af mensklighetens största, 
underbaraste minnen knyta sig. 

Eugenie framgick nu till Guayaquil i republiken Ecua= 
dor, några få grader söder om equatorn. Vid inloppet till 
den vik, hvari utfaller den flod, derinvid staden är belä= 
gen, möttes vi af en Hamburgerskeppare, som omtalade att 
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i farvattnet befanns ett sjöröfvarefartyg. Båtar utsattes och 
bemannades nu, men de framhunno ej den dagen, utan först 
på den följande framseglade fregatten sjelf intill Georges- 
Howland (så hette skeppet) och 10g det i besillning. Der 
fanns då blott en man om bord, som förtäljde, att skeppet 
var en nordamerikansk hvalfiskfångare, att, då det anlupit 
Galapagos-öarne, dess kapten och besättning blifvit narrade 
i land och mördade af der varande lilla straffkoloni, att 
röfrarne bemäktigat sig skeppet, farit emot amerikanska ku- 
sten och uppbragt en liten skonert, hvars 23 passagerare 
de ock barbariskt mördat, men att de vid åsynen af fregatten 
flytt i land i sina båtar. De grepos ock påföljande dagen 
och :arkebuserades genast. Hufvudmannen var en f. d. öf- 
verste vid namn Brione. Skeppet fördes af våra matroser 
upp till Guayaquil och lemnades i nordamerikanska kon- 
sulns vård. 

Finge man följa våra svenska begrepp, så skulle man 
kalla Guayaquil en ansenlig uppstad: Den ligger nemligen 
vid en visserligen mycket bred, men också särdeles grund 
flod, och vid dess skeppsbro synas just icke många handels- 
fartyg, ehuru den i staten "Ecuador är den” förnämsta 
handelsstaden. Deremot cirkulerar på denna” flod, synnerli= 
gast om morgnarna då ebben faller ut, en så stor massa 
af båtar, som från det öfre landet nedföra timmer, frukter, 
kakao och alla i ett tropiskt klimat möjliga alster, att floden 
då ser ut som en marknadsväg, och skeppsbron är fullpac= 
kad af handlande menniskor. Hettan om dagen är gräslig; 
blott på qvällar och morgnar kan man röra sig ute.” Vi 
voro nu der i regntiden, och straxt på eftermiddagarne öpp- 
nade sig sannerligen himmelens fönster och regnet nedfor- 
sade, förvandlande gatorna inom ett ögonblick till ett slags 
kanaler. Förmiddagarne var vädret vackert och klart, och 
då kunde man längst bort mot horizouten se det jettelika 
Chimborazzo, stående som en gigantisk käggla uppe på Cor=- 
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dillernas i molnen dolda högland: Det var det högsta och 
så alt säga massivaste jag skådat. Annars var landet när- 
mast kring staden alldeles. slätt och beklädt af den yppi- 
gaste vegetation. 

Sjelfva staden har ett gammalt-spanskt yttre. Husen 
äro alltid en våning höga och försedda med utbyggda altaner, 
som göra tjenstsom svala sommarverandor, för hvars öppning 
man nedspänner tältduk att utestänga sölhettan, på samma 
gång de nedtill bilda för gatans trottoarer - arkadlikt öf- 
vertäckande tak, der man är i godt skydd för regnet. Ga- 
torna äro breda, men vanligast gräsbeklädda, och der beta 
lamadjur i skaror.  Bakdelarne i staden äro mera oansen- 
liga; en vacker rad af kokospalmer ger dem ew främ= 
mande utseende. 

Äfven här sönderslets staten för närvarande af inre 
oroligheter. En för någon tid sedan bortkörd president, 
General Flores, hade utrustat ett slags eskader och värfvat 
trupper, med hvilka han ernade tandstiga här, för att ånyo 
tillrycka sig magten. Staden var nu i belägringstillstånd; 
kanoner voro planterade längs floden och förskansningar 
uppkastade. Den nu bestående regeringen gjorde vår chef 
ansenliga anbud; om han ville uppträda mot Flores, och alla 
sinnen voro spända på att se hvad rol den svenska fregat- 
ten skulle taga i den förestående sammandrabbningen. "Vid 
utseglandet ur. Guayaquil=viken mötte vi ock mycket riktigt 
Flores? eskader; en båt derifrån satte ut, och om bord hos 
oss uppstego några af generalens- förtrogne och adjutanter, 
medförande ett bref; hvari Flores uttryckte sin förmodan, 
att, då de öfrige europeiske” makternas ombud förklarat sig 
neutrala i striden, skulle äfven den svenska representanten 
göra detsamma. Och dervid” förblef det. "Våra handelsin- 
tressen i dessa trakter, huru obetydliga” de ännu hittills va= 
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rit, borde nemligen icke äfventyras genom någon inbland= 
ning i landets politiska förvecklingar. 

Flores gick att landstiga, blifva slagen och nödgas så- 
som flykting ytterligare rymma det land han ville inkräk- 
ta. Vi fortsatte vår färd till Panama. 

Dit kommo vi ock den 147 April. Staden är numera 
obetydlig, ser förfallen ut och äger intet intressant att upp- 
visa. Redan är här den stora stråkvägen öfver till Califor- 
nien, och vi sågo dagligen laddningar af fordna eller blif- 
vande guldgräfvare, som ströko härigenom. Men när jern- 
vägen från Chagres vid Mexicanska viken blir färdig (och 
den är väl det i det närmaste vid det här laget), skall kom- 
munikationen betydligen underlättas, folkströmmen tilltaga 
oberäkneligt, och Panama höja sig ur sitt lägervall, särde- 
les om ångbåtslinier på Nya Holland och kanske China här 
komma att möta dem från Europa och Amerika till det all- 
bekanta näset. 

I Panamaviken ligger en liten grupp af öar, Perlöarne 
kallade. Dit afgingo vi den 24 April, och qvarlågo der att 
taga in vatten och låta manskapet tvätta. Något yppigare 
och mera storartadt är deras skogar och klippor kan man 
knappast tänka sig. Det är den tropiska prakten i all sin 
fullhet. 

För tredje gången passerade vi equatorn och ankrade 
efter 44 dagars segling den 47 April vid Galapagos (sköld- 
padds) öarne, belägne omedelbart söder om linien; Dessa 
utgöras af 5 större (hvilka vi alla besökte) och ett tiotal 
mindre öar; de äro alldeles obebodda, men höra till jor- 
dens intressantaste trakter, såsom hafvande en flora och 
fauna, hvar8 alster till hufvudsaklig del äro för dem 
egendomliga och knappast annorstädes igenfinnas. De 
äro alla vulkaniska; på många af dem (Chatam- och Ja- 
mes-öarne) finner man lavan ligga liksom nyss stelnad i 
milslånga fält, mörk och dyster att skåda, skarp och oan- 
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genäm att beträda. Här och der har grunden likasom va- 
rit utsatt för underjordiska slitningar, och lavafälten upp- 
rest sig och söndersargats i väldiga block och djupa fåror, 
som nu framställa bilden af den gräsligaste förstöring. Den 
största af dem, Albemarle, består nästan hel och hållen af 
en lös pimpstensmark, hvari foten sjunker djupt ned, när 
man skall vandra öfver dess öde höjder. Den vegetation, 
som här och der betäcka de, som det tyckes, äldre ställena, 
är risig och gråduskig. . Sköldpaddor finnas på de flesta i 
öfverflöd, och det är de, som bilda de gångvägar man ser 
draga sig från stränderna upp till bergen, der de” ständigt 
liggande molnen nedgjuta en fuktighet, som alstrar källor, 
hvarest paddorna en gång om året flera dagar å rad ligga 
drickande för återstoden. De föda sig af väldiga cacteer, 
som stå liksom grönskande Jikkors på denna, som det tyc- 
kes, natrrens hemska begrafningsplats.. Tvenne slags stora 
ödlor med kammar på ryggarne rulta öfver lavan och pimp- 
stenen, och i buskarne qviltra fåglar, som af ovanan att se 
menniskor äro så tama, att man kan taga dem med hän- 
derna eller döda dem med spön. Blott stundom komma 
nemligen hvalfiskfångareskepp hit för att proviantera sköld- 
paddor (hvilka ock derigenom snart hotas att blifva utro- 
tade), och den lilla återstoden af den straffkoloni, som för 
några och tjugu år sedan anlades på den fruktbaraste af 
öarne, Charlesön eller Floriana, hafva vi nyss omtalat be- 
gaf sig såsom sjöröfvare på Georges-Howland till Guayaquil 
och sköts der. 

Från dessa i naturhistoriskt hänseende så intressanta 
öar ämnade chefen gå till Californien, men vindarne uppe- 
höllo oss så länge, alt vatten- och brödförrådet hotade try- 
ta, hvarföre kurs sattes på Sandwichsöarne, och den 22 
Juni ankrade vi inom den korall-lagun, som bildar en så 
naturlig och ypperlig hamn för hufvudstaden Honolulu på 
Oahu. 
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Sandwichsöarne utgöra ett litet konungarike af öar, af 
hvilka Owajbi, hvarest de tvenne i verlden högsta och för- 
färliga vukanerne Mauna Kea och Mauna Loa spruta, är den 
största.  Grundläggaren till riket var Kamehameha den TI:e 
och store, som genom att underkufva de särskildta höf- 
dingarne gjorde sig till herre öfver. hela ögruppen. Hans 
son och efterträdare Liholiho dog med sin gemål af mess- 
lingen i London, och den nuvarande konungen är dennes 
bror Kamehameha d. Il:e. Det ges knappast något land, 
som för den, som studerar det godas och ordningens seger 
här på jorden, lemnar rikare anledningar till besinning än 
detta. Ännu 4819 voro inbyggarne — kanaker kallas de 
— ett af Oceaniens vildaste folkslag; de tillbådo sina gu- 
dabilder, offrade åt dem sina käraste, ja, voro kanske men- 
niskoätare, Konungen var personlig egare af landet, che- 
ferna borne tyranner och herrar, alla andra eländiga slaf- 
var. Och nu är här ett ordnadt samhälle.  Christendomen 
bekännes och utöfvas, hundradetals skolor sprida kunska- 
pernas skatter i alla rigtningar; riket har en frisinnad, lag- 
lig författning; handeln florerar, åkerbruket (socker, kaffe, 
sädesslag) är "blomstrande. - Hvar och en är sjelfständig 
egare af sin grundtomt! 

Honolulu ligger. i öppningen af den tjusande Nuuanu- 
dalen: Staden består af konungens föga ansenliga palats, 
vackra kyrkor, Europeernas af korallstenar byggda hus, 
och kanakernas boningar af säf, som likna stora höstae- 
kar, ofta utan fönster, inuti belagda med flätmattor. Utom 
staden sträcka sig vidlyftiga tarroplanteringar, som i sin 
bevattning likna grönskande dammar, och deremellan ligga 
de der höstacklika kojorna och curopeiska villor angenämt 
grupperade: Upptill smalnar dalen mellan skyhöga, af den 
saftigaste grönska, de resligaste och tätaste skogar be- 
klädda berg, tills- hela fjellmassan framställer ett hiskeligt 
och vildt romantiskt bråddjup (Pali), der man blickar ut öf- 
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ver den mångtoppade bergkedjan, det underliggande bör- 
diga landet, de vid horizonten uppstickande bergmassorna 
och det allt famnande, blånande hafvet. 

Infödingarne — kanakerna — äro ett godmodigt, väl- 
sinnadt folk. Till kroppsformerna ståtliga och muskulösa, 
till anletsdragen välbildade, äga de i hela sitt yttre något 
särdeles intagande, som alldeles icke förminskas af deras 
brons-kopparbruna färg, hvarvid man lätt vänjer sig. Båda 
könen äro särdeles lätt klädda; karlarne med ett par tunna 
pantalonger eller helt simpelt ett kring höfterna viradt skärp, 
för resten nakna; qvinnorna stoltsera för det mesta i särdeles 
brokiga svida blusklädningar och blommor i håret. Deras 
för öfrigt goda egenskaper förringas dock något af en yt- 
terlig lättja och en föga utbildad sedlighetskänsla. 

Härnäst styrdes kosan till Californiens guldland.. Vi 
anlände till San Francisco den 418 Juli och qvarlågo der 
till den 40 Aug. Den 'vidtbekanta staden är en högst un= 
derlig samling af hus, sammanrafsade liksom den besynner- 
liga befolkning, som hitströmmat från alla verldens kanter. 
Bredvid enorma jernhus stå usla tält eller rankiga träkåkar, 
och derintill resa sig ståtliga palatser, theatrar och andra 
publika byggnader. Den nedersta delen är byggd på pålar 
långt ut i den af en otalig massa skepp fyllda hamnen, och 
gatorna äro här trälagde broar. Butikerna med- sina gi- 
gantiska skyltar äro fullproppade af alla verldens alster: der 
röra sig på gatorna eleganter bredvid trasvargar, granna ge- 
stalter bredvid det ytterligaste elände — alla oberoende af 
andra, alla vinningslystna, alla väntande mera gyllene tider. 
Mest befolkade äro dock de ofantliga spelhusen, der man ser 
kring guldhögarne samla sig fysionomier, der lasten och 
eländet -inbränt sina ohygghgaste märken. Allt här är 
ställdt på förtjenst, timlig uppkomst, omsältning. Staden 
har flera gånger brunnit upp (bland annat äfven en gång 
sedan vi lemnade den), men alltid rest sig ånyo, och för 
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hvarje ny gång uppstått, en annan Phoenix, skönare, rika= 
re, mera befolkad. Hvad skall här i en framtid blifva? 

Fiken att med egna ögon taga någorlunda kännedom om 
guldgräfningarne och guldgräfvarnes tillstånd uppe i bergs- 
trakterne, afreste jag på ångfartyg till staden Sacramento, be- 
lägen ett stycke upp vid floden af samma namn. Det var 
en ytterst regulier och särdeles täck stad, der samma Ame- 
rikanska rörlighet och förvärfningsbegär, som i San Fran- 
cisco, allestädes uppenbarade sig. Derifrån begaf jag mig 
i diligence först öfver vidsträckta ekbevuxna slätter, sedan 
genom en af granar och tallar beklädd kuperad trakt till 
soloma, några och 70 eng. mil aflägsen från Sacramento. 
Häromkring var allt lif och rörelse. Det var här guldet 
först upptäcktes 1848, och ännu syntes det på de tusentals 
minorna, som arbetades häromkring, att jorden ej lemnat 
ifrån sig alla sina gyllene skatter. — Härifrån vandrade 
jag till ett af några och tjugu landsmän bildadt compagni, 
som arbetade några mil bort, och qvardröjde der ett par 
dagar, samt återvände sedan till San Francisco. — Guldsö- 
kandet sker antingen på torra eller våta vägen, för att så 
säga. I förra fallet gräfver sig minarn med sin spade och 
pieka ett hål i jorden ned till den under sandlagren lig- 
gande hårda berghällen (dry digging), eller ock arbetar han en 
tunnel in i någon backe och uttager derifrån de med afrundäde 
rullstenar fyllda sandhvarfven (cioting-digging). I det sed- 
nare afledas, ofta genom otroligt arbete med dambyggnader, 
kanalgräfvande pumpinrättningar 0. s. v., floderna i deras 
lopp, och man bearbetar den då blottade sand- och sten- 
bottnen (river diggings). Sanden lägges först i en ränna 
(long-tom), hvaröfver vattnet får spola, så att genom en med 
hål genomstungen plåt den tyngre sanden nedfaller; deref- 
ter ,vaskas denna så behållna sand ytterligare öfver ett fi- 
nare durchslag (eradle), och slutligen i en bläckpanna (pan), 
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tills allt orent bortgår och blott i den svarta jernsanden 
guldet möjligen qvarstår. 

Berättelserna om guldfynden i Kalifornien, huru otro- 
liga de än må synas, äro visserligen stundom sanna; men i 
de flesta fall äro de glimmande lögner. Af 50 minare blir 
sällan mera än 4 rik! Men huru många fattiga, utarmade; 
att skildra allt det elände en minare, som ej lyckas, måste 
utstå, huru oändligt han måste försaka, huru outsägligt pröf= 
va, är för upprörande att här göra. Må det vara nog att 
säga, att olyckligare varelse finnes ej på jorden, än en i 
Kaliforniens ofruktbara mark, långt från vänner och fåder- 
nesland vandrande och arbetande flygting, som kanske ofta 
efter outsägliga uppoffringar ej der finner annat än en för- 
tidig, enslig, okänd graf! — 

Då priserna på förnödenheter nu i San Francisco voro 
ytterst öfverdrifna, måste vi återgå till Honolulu att inhemta 
provision. Vi återkommo dit den 25 Aug., och afseglade 
åter påföljande dagen, samt befunno oss den 15 September 
i åsynen af Taheiti, den förnämsta af Sällskapsöarne. 

Med rätta har denna herrliga ö blifvit kallad ”Oceani- 
ens perla”, och näppeligen skiner solen på någon mera tju- 
sande fläck af jorden. Rundt kring den drager sig en krans 
af korallref, utanför hvilka de dånande bränningarne skum- 
ma, och innanför hvilka öppnar sig en kanallik lagun, hvars 
blåa, klara, lugna valten genomskimras af dessa underbära 
trollslott korallerna uppföra i djupet. Och derinnerst skju- 
ter hon upp, den ljuft smyckade ön, sina högt in i molnen 
brytande 7000 fot höga bergspetsar, hvilkas sidor klädas af 
de lummigaste och resligaste skogar, af alla floras skö- 
naste alster, mellan hvilkas trädmassor skummande vatten- 
fall hoppa ned från de tvärbranta basaltklipporna. Nederst 
längs med stranden är en jemn strandremsa, der de bördi- 
gaste odlingar sträcka sig kring bambuhusen, hvarest de 
lyckliga innevånarne bo, och der hufvudstaden Papieti i ko- 
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kospalmernas och brödfruktträdens- skugga gömmer sina 
trefliga hus och hyddor. 

Kan menniskan i ett sådant klimat, bland en sådan 
nalur, vara annat än lycklig? En familj behöfver ej mer 
än ett par palmer och några brödfruktträd, en liten lund 
af bananer och en täppa för grönsaker, och der vexer allt 
hvad hennes timliga nödtorft tillhörer, utan något hennes 
arbete. eller någon hennes omtanka. 

Också synas infödingarne förverkliga berättelserna om 
menniskans naturliga godhet och skönhet. Den yttre ge- 
stalten är stöpt i de konstenligaste former; sinnet har en 
blidhet;. som  afspeglar den omgifvande naturens fägring. 
Och dock äro de allt annat än lyckliga, dessa fromma, milda 
menniskor. Fransmännen hafva inkräktat väldet öfver deras 
öar, hålla deras drottning - Pomare likasom fängslad, och 
utsuga all saft, all rikedom från det yppiga landet. 

Vårt vistande -här- var lika kort, som min skildring 
(endast 4 dagar!); men det var dock tillräckligt att gifva 
anledningar till. de antydningar jag gjort, och från intet af 
de af oss besökta ställen medför jag så djupa och ljufva min- 
nen som härifrån, och ännu vid lefnadens afton skola de 
sväfva såsom ljusa bilder af det gladaste och skönaste: jag 
skådat! 

Vid afseglandet härifrån lade vi bi ett par timmar utan- 
för den lilla ön Eimeo, som svagt skymtar fram mot ho- 
rizonten från Taheiti. Den:var den förra alldeles lik, klipp- 
full- och skogbevuxen. Då vi passerade förbi Savageön (i 
närheten af Cooks öar) ämnade chefen låta oss gå en stund 
i land, men vi förhindrades derifrån af en massa kanoter, som 
paddlade ut ifrån stranden emot oss, och i sitt yltre an- 
gålvo en föga vänskaplig sinnesstämning. Vi återvände om 
bord, följde af infödingarne, som uppklättrade på fregattens 
däck, och genomsnokade den i alla riktningar: De voro de 
mest okonstlade naturbarn vi ännu skådat, nakna till krop- 
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pen och lika nakna i sinnet, i fråga om kännedom af alla 
de undéerbarheter, hvaraf de hos oss förvånades. Att se 
deras häpenhet vid åsynen af de stora kanonerna, de grofva 
tågen 0. s. v., deras ljudeliga hänryckning vid åhörandet 
af musiken, som fick spela ett par stycken för dem; var 
rätt kosteligt. Med ifver bytte de bort allt hvad de hade: 
vapen, prydnader, gördlar, ja, till och med ett par engelska 
guldstycken, som de från något förlist fartyg troligen be- 
mäktigat sig, och detta allt mot granna näsdukar, lysande 
perlband, glittrande ringar af tenn och brons! Då vi 
kommit ett par mil från deras ö nedhoppade de oförskräckt 
i hafvet och simmade tillbaka. 

Fouay, en af Wänskapsöarne, angjorde vi den 4 Okto- 
ber, och qvardröjde der endast den dagen. Den är helt och 
hållet af korallbildning, och således blott föga höjd öfver 
hafvets yta, men bekladd med de tätaste skogar af palmer 
och andra träd, hvars frukter hitförts annorstädes ifrån med 
böljorna.  Innevånarne liknade dem på Taheiti, bodde lika- 
som de i stora bambuhus, omgifna af flätmattor, men kar- 
larne syntes om möjligt ännu mera robusta, fast qvinnorna 
ej voro fullt så sköna. Båda könen tycktes hålla sin hårbe- 
klädnad i mycken vördning. De besmorde den med kalk, så 
alt den glänste helt hvit, och kammade upp den på kant 
som en vidlyftig gloria kring hjessan. Liksom alla öboer 
härute begagna de till kläder ett af pappersmullbärsträ- 
dets bast förfärdigadt tyg, som kallas tapa, hvilket de sve- 
pa kring sig som ett slags mantel; Kokosnölter, bananas 
och brödfrukt, höns och svin (hvilka sprungo förvildade i 
buskarna) utgör deras föda; och till sitt sinnes förnöjande 
berusa de sig med en ytterst hetsig dryck, som kallas ava, 
och förfärdigas af en pepparbuske. ” 

Den 22 Oktober anlände vi till Sidney, förnämsta sta= 
den i Nya Holland, och hufvudstaden i provinsen Nya Sö- 
dra Wales. 
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Sidney är en komplett engelsk stad, i all sin snygga 
och lysande prakt. Dess reguliera gator, eleganta sand- 
stenshus, dess publika byggnader, dess täcka kyrkor (som 
religionsfriheten här existerar finnes af dem ett stort an- 
tal) och många fabriker med sina rykande skorstenar gif- 
va den ett utseende af europeisk storhet, som vi ej förut 
sett, sedan vi lemnade moderlandet. Lägg nu dertill en yp- 
perlig beligenhet invid den långsmala Port Jackson med sina 
åt sidan inskjutande talrika vikar, sina sluttande, af en grön= 
skande busk- och trädvegetation beklädda stränder — och 
man skall inse att denna hufvudstad, så ung den än är, kan 
kallas värdig ett sådant land som Nya Holland. Det vari när=- 
heten häraf, vid Botany Bay invid hafskusten rätt öster ut 
från Sidney, som i slutet af förra århundradet man beslöt 
anlägga en koloni, dit England kunde skicka alla sina för- 
härdade -bofvar att börja ett nytt förbättringens lif. Och 
så uppstod Sidney, nu vid pass 50-årig, och redan med 
en befolkning som mången s. k. stor stad i Europa knap- 
past eger. Men ej blott hit är det som emigranterna dra=- 
git sig från den gamla verlden. Öfverallt på denna stora 
öcontinentens kuster uppstodo blixtsnabbt kolonier, och re- 
dan har man nödgats indela landet i 4 serskilta provin- 
ser, hvarje med sin guvernör, representativ författning och 
ordnade lagar. 

Hvad är det som orsakat detta? Är det det gamla 
moderlandets behof att blifva qvitt orostiftarne mot sin hemfrid, 
sin äganderätt? Nej! Deporterade skickas icke numera hit, 
det är fria medborgare som bo här, och hit strömma folk= 
massor, mot hvilka de som gå till Kalifornien snart sagdt 
äro  obetydligheter. — Ett klimat, hvars mildhet på jorden 
knappast finner .sin like, en jordmån, .som ymnigt, utan an- 
strängande arbeten och utan felslagning, frambringar likaväl 
tropikens (socker, kaffe, bomull, palmer, bananas €&c.) som 
de mildare (vin, ris, mais, hvete) och de mera tempe- 


35 


rerade klimaternas alster (sädesslag af alla sorter, bete åt 
milliontals hijordar af boskap och får); en jord sagolikt 
mältad med för menniskan nödvändiga metaller (koppar, 
jern, bly, stenkol); en jord som gömmer massor af guld 
och silfver, hvilka mer än förverkliga tron på ett verkligt 
Eldorado, se der hvad som lockar tnasendetals emigranter 
nära nog dagligen till dessa trakter! 

Ännu så Jänge är detta dock ingalunda någon verklig 
lycka för landet. All skötsel af dess jord, all vård af dess 
rika hjordar, allt allvarsammare och lugnare arbete ligger 
nere; förbindelser shtas, handtverkare felas, nödvändighets- 
varorne uppgå till orimliga priser — ty guldet lockar alla, 
och för dess retelser måste allt stå tillbaka. Men när en 
gång passionerna saktat sig, när besimningen af hvar den 
verkliga lyckan och välmågan står att finna inträdf, när man 
återvändt till åkerbruk, bergsbruk, fabriker och handel — 
då skall Nya Holland intaga ett rum bland jordens länder 
och spela en rol i verldshistorien, som ännu ingen-kan ana. 

Infödingarne här anses vara jordens uslaste, på lägsta 
ståndpunkten stående” folk. "De äga ingen religion, lyda inga 
stamhöfdingar, lefva i inga större grupper, äro ej mottagliga 
för någon slags bildning eller förädling. Och med denna 
ofullkomlighet förena de det mest vedervärdiga yttre, långa 
smala ben och armar, ohyggliga anletsdrag, svart tofvigt 
hår och asksvart kroppsfärg. Till lynnet obändiga och 
vildsinta äro de Europeernas naturliga fiender hvar de träffa 
dem ; och detta torde ock vara orsaken, hvarföre de synas 
småningom försvinna från jorden. Ty det mörka måste vika 
för det ljusa, så inom naturens som andens verld! 

På samma sätt afvikande är sjelfva naturen. Inga 
högre, inga rofdjur finnas; nästan alla som här lefva äro 
för landet egendomliga (såsom Pungdjuren, Näbbdjuret, 
Swutsen, den svarta Svanen &c.); så ock med växterna, 
hvilka visa sig såsom torra stickande buskar för det mesta, 
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men med blommor som utgöra våra orangeriers pryd- 
nader. 

På färden från Sidney till Kina stannade fregatten ett 
par timmar utanför en af Duperrey-öarne, medan några 
sköldpaddor derifrån hemtades. De voro låga korallöar som 
Foua, på sätt och vis inkräktade af två amerikanska ma- 
troser. Påföljande dag lågo vi bi utanför” Ascension, en 
hög klippfull med yppig växtlighet prydd ö af Carolinernas 
ögrupp, hvars natur och folk mycket öfverensstämde med hYad 
vi nyss förut sett, ehuru den förra visade mycken angräns- 
ning till Ostindiens, och de sednare voro fulare och i allt 
jemmerligare varelser med föga utbildad anständighetskänsla. 
Den 27 och 28 November var Eugenie ankrad i en hamn 
på Guaham, en af Marianerna. Ön är en spansk besitlning; 
folket skall här kallas rättrogna katholiker, men man mär- 
ker lätt på dem, att de lika litet bibehållit naturtillståndets 
älskvärda öppenhet, harmlöshet och kraft som antagit några 
af civilisationens” förbättringar. De äro- ett lättjefullt, otäckt 
slägte, som dock bebor ett land så skönt, som man stän- 
digt finner i denna välsignade del af verlden. 

Lemnande Stilla hafvet, som vi nu befarit från den 10 
Februari detta år, emottogos vi af Kinesiska sjön med en 
försvarlig storm; så mycket mera glädjande var det, då vi 
sågo kusten till det hemlighetsfullt lockande Kina skjuta 
upp och vi, omsvämmade af hundradetals besynnerligt bygda 
fiskarebåtar och kines-junker, inlupo i en af dessa floder, 
som äro pulsådrorna för det ostliga Asiens kultur och in- 
dustri.. — Vi passerade förbi den på en ö i den inre skär- 
gården af Cantonviken belägna engelska staden Hongkong 
eller Victoria, uppgingo i Tigerfloden förbi Kinesernas många 
sedan kriget med Engelsmännen så sorgligt beryktade be- 
fästningar (Bocca Tigris, Lintin o. s. v.) och ankrade utan- 
för Whampoa; emedan fregatten i den grunda floden ej 
kunde gå ända upp till den några timmars rodd aflägsna 
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staden Canton, der vi sedermera gjorde många besök i hå- 
tar. Dagen före Julafton återvände vi samma väg till Hong- 
kong igen, hvarefter vi lemnade Kina den 29 December. 
Ehuru litet vi i sjelfva verket känna om Kinesernas inre 
lif, så äro dock i allmänhet deras seder och förhållanden 
sedan långliga tider i Europa bekanta, ålminstone från de 
trakter som hittills varit tillåtna att af främlingar besökas. 
Vi veta huru i hela deras: sociella lif en paternell despotism 
sammankedjar lydande och befallande, huru ända från kejsa- 
ren och mandarinen ned till familjefadren allt hvilar på 
blind lydnad i afseende på deras politiska författning: Vi 
veta att, ehuru Kongfutses lära är stalsreligion, Buddhas 
deremot är folkets, en lära som i så många fall öfverens= 
stämmer med katholicismen och hvilken menige man vördar 
med samma innerliga hängifvenhet, som någon annan cults 
dyrkare i verlden sin. Vi känna Kinesernas konstfärdighet i 
produktionen af allt, som frambringas med haudarbete, ja 
till och med med simpla men ändamålsenliga -machinerier, 
dem de begagnat sedan urminnes tider, och hvilken industris 
förvånande alster med den splendidaste lyx utbredas i deras 
talrika köpmansbodar; vi hafva hört talas om deras rika 
litteratur i snart sagdt alla vetenskapsgrenar, hafva Oss 
bekant deras allmänna användande af: boktryckerikonsten 
till. ofantligt spridda arbeten, deras håg för theatraliska 
föreställningar och konstutöfning i flera grenar. - Vi veta, 
att Kinesen är den arbetsammaste, måttligaste, lugnaste va- 
relse på jorden; att i hans husliga lif herrskar, bredvid de 
upphöjdaste läror om vördnad för fader, moder, ålderdom 
och kunskaper, råa begrepp om qgvinnans värde, mörka 
åsigter om menniskornas- inbördes förhållande. - Vi hafva 
sett, att Kinesen är bredvid detta den njutningslystnaste 
vällusting, det förslagnaste handelshufvud, den knipslugaste 
diplomat (eller, om man så vill, den mest genompiskade 
lufver) — och mycket mera veta vi som här vore för långt 
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atl omnämna. Till den öfvertygelsen slutar sig dock all 
vår kännedom om detta land, att det är stort och i många 
hänseenden beundransvärdt, och icke minst för det att, se= 
dan det många århundraden tillbaka nått en grad af intel- 
lectuel utveckling, till hvilken Europa då ännu icke hunnit, 
det sedan dess qvarblifvit på samma ståndpunkt, stelpadt i 
sina former, tills allt inre lif synes hafva rymt från den stora 
statskroppen. Nu pågår här en af dessa revolutioner, som, 
lika åskknallar, rensa den politiska himmeln. AW den tar- 
tariska dynastien, som nu i 300 år med slapphet innehaft 
väldet, måste falla, synes sannolikt. Hvad skall då blifva 
Kinas utseende? hvilka dess förhållanden till den öfriga 
verlden? 

Om Canton och Hongkong kan jag vara kort; de äro 
oss genom skildringar nära nog lika bekanta som London 
och Paris. Den förra är en äkta kinesisk stad, utbredd 
längs flodstranden; med några få långa, smala gator, hvars 
bus äro låga och ej utåt ega några fönster. Här rör sig 
en befolkning af ett par millioner, och på floden utanför 
lefver och dör en massa af mer än 600,0090 menniskor! — 
Den sednare är en särdeles nätt belägen helt och hållet 
engelsk stad med sina prydliga hus och rena gator, prakt=- 
fulla trädgårdar och ståtliga etablissemanger för trupperna, 
I båda städerna -hvimla alla nationer om hvarandra, och 
man ser vid hvart steg man tar en profkarta rullas upp 
för åskådaren af skiftningarne inom jordens folk. 

På tvenne dagar seglade vi tvert öfver Kinesiska sjön 
till Luzons och Filippinernas hufvudstad Manila. Då Spanio- 
rerna förlorat alla sina sköna besittningar i Amerika, der 
lystnaden efter guld förledde dem att tyranniskt förtrycka 
de arma innevånarne, hafva de ännu och skola troligen allt 
framgent behålla dessa herrliga öar, der de föra ett mildt 
och klokt regemente, som går ut på att försmälta tlagalerna 
(infödingarne) med Spaniorerna sjelfva. Manila utgöres af 2:ne 
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delar på hvar sin sida om floden Pasig, den gamla staden, 
ett mörkt, dystert, af kyrkor uppfyldt säte för Spaniorerna, 
och Binondo, det glada, lifliga, folkrika tillhållet för de an- 
dra Europeerna, Mestizerna, Kineserna och Tagalerna, och 
hvarest ligger den stora af regeringen ägda cigarrfabriken, 
som utgör en af Manilas största märkvärdigheter. Den sed- 
nare är en stor handelsstad, med ett rent ostindiskt tycke, 
d. ä. utgörande en sammanblandning af alla Asiens och 
Europas folkslag, der alla blott arbeta för sin egen för- 
tjenst och välmåga. Landet häromkring är ytterst rikt och 
välodladt. ; 

Uppför floden Pasig begaf jag mig på en utlygt till 
det inre af Luzon. Jag anlände snart till och öfverfor den 
fiera mil stora Laguna di Bay, hvarifrån floden utrinner; 
landsteg på södra kusten och genomkorsade i flera rigtnin= 
gar de höga bergstrakterna derinvid. Öfverallt utbredde sig 
den herrligaste, rikaste natur, den utomordentligaste bör- 
dighet. Och lika yppigt som landet var, lika angenäma och 
välsinnade syntes mig innevånarne, och jag skiljdes från 
denna del af Filippinerna med den vissheten att, om de be- 
herrskades af en företagsam nation, skulle dessa öar kunna 
bli en kornbod för nästan hela den härintill liggande delen 
af verlden. 

Mera än 6 dagar behöfde vi ej att skynda till Singa- 
pore på en liten ö utanför halfön Malaccas sydspets i eqva- 
torns grannskap. Här är sätet för Englands östra ostindi- 
ska välde, det är härifrån det bevakar sin handels alla 
vidt utgrenade intressen, och derföre är Singapore en af 
Indiens största och märkvärdigaste städer, med en af skepp 
uppfylld hamn, af vackra byggnader garnerade gator och af 
rika "köpmän bebodda hus. Malayerna — ett brunt och 
vildsinnadt, men kroppsligt skönt slägte — bo i en del af 
staden i bambuhus som hvila på pålar, och Kineserna in- 
taga ock sina qvarter. Det omgifvande landet är rikt odladt, 
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särdeles med muskotträd, men planteringarne äro mycket 
besökta af glupska och närgångna tigrar. 

Genom Banca-sundet, mellan ön af samma namn och 
det långsträckta låga Sumatra, fortsattes färden till Batavia 
på Java, der vi ankrade d. 4 Februari 1853. 

Liksom Singapore är en af Englands förnämsta kolo= 
nialstäder, så är Batavia IHolländarnes. Det är härifrån de 
utföra alla de omätliga produkter det rika, sköna Java fram= 
bringar, socker, ris, arrack, kaffe, the, tobak m. m. Dess 
mycket öppna redd är ock hela året om hvimlande af stora 
ostindiefarare, och varumagasiner utgöra den hufvudsakligaste 
delen af den nedre staden. Denna är för öfrigt alldeles 
holländsk till hela sin karakter, med små målade hus, hvar- 
andra korsande kanaler och alléplanterade gator. Belägen 
omedelbart invid de låga sumpiga stränderna och utsatt för 
alla dess mephitiska utdunstningar, är denna del af Batavia 
utomordentligt ohelsosam och med rätta kallad Europeernas 
graf. Så mycket skönare och angenämare är deremot den 
öfre delen. Den består endast af villor invid hvarandra, 
den ena prydligare och smakfullare än den andra, alla om- 
gifne af yppiga trädgårdar och vidlyftiga parker. Det hela 
ser ut som en samling af praktfulla lustställen på landet == 
och derofvanför höjer sig landet med sina jältelika skogar 
tills det längst bort bögröksag af mot himlahvalfvet upp- 
skjutande bergtoppar och vulkaner. 

Malayer och Kineser utgöra bredvid Europeer af alla 
nationer (mest Holländare) Batavias befolkning. De förra 
synas här icke riktigt vara i sitt esse, och de sednare äro 
ock synbarligen malplacerade. Holländare äro tyranner 
på Javal 

På vår förd härifrån (vi lemnade Batavia d. 15 Febr.) 
till”Afrika besöktes först Kecelings= eller Cocos-öarne, be- 
lägne ungefär 8 grader sydvest från Java. De bildade hvad 
man kallar en atoll; d. ä. ett ringformigt korallref, som har 
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höjt sig öfver hafsytan och format sig till öar, som ligga 
som en krans, inneslutmide en liten cirkelrund insjö eller 
lagun, från hvilken finnes ett farbart utlopp till hafvet. På 
denna korallgrund hade hitflytande kokospalmer och några 
få andra växter slagit rot, och de stodo nu der, dessa hol- 
mar, gröna och lummiga af de tätaste palmlunder. En liten 
engelsk koloni lefde här, sysselsättande sig med kokosolje- 
beredning. 

Dernäst ankommo -vi till Mauritius eller Isle de France, 
som den förut under Fransmännens herravälde kallades; nu är 
den engelsk. Vi qvarstannade här endast 2:ne dagar; d. 14:de 
och 45:de Mars, lagda för ankar utanför staden Port Louis: 
Något ljufvare än denna lilla 2 mils breda ö:- kan man näp- 
peligen (med undantag af Taheiti naturligtvis) se. Ofvanför 
en smal och flat landremsa höjer sig en af (5000 fot) höga 
underligt formade toppar (deribland Peter Botte, som ser 
ut som en kägelspelskung, med ett stort klippblock hvi- 
lande på sin hvassa- spets) besatt ringformig bergskedja, 
som "innesluter en den allrabördigaste högslätt, fördelad i 
rutor af sina "allt upptagande ljusgröna -sockerodlingar:. 
Creolerna, som här utgöra de allmännaste egendomsägarne, 
hafva nu blifvit mera angliserade, ehuru deras missnöje var 
stort, när för några år sedan slafveriets upphörande anbe= 
falldes. -Begifver man sig från den prydliga trädgårdsfulla 
Port Louis öfver det närliggande välodlade landet, så an- 
länder man snart till kyrkan vid Pompelmous. — Derinvid 
ligger den stora botaniska trädgården, och i dess närhet 
visas grafvarne efter Paul och Virginie, hvilkas ömma kärlek 
och sorgliga öde Bernardin de S:t Pierre så rörande skildrat. 

Till Capstaden hade vi äfvenledes en temligen snabb 
segling. Vi kringgingo Goda Hoppsudden den= 8:de April, 
och qvardröjde i Taffelviken till den 49:de. Staden ligger 
i en kittellik fördjupning mellan Djefvuls- och Lejonbergen 
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på sidorna samt det emellan 3—4000 fot höga, som en 
vågbalk släta, Taffelberget i ryggen. Det är en vacker, fin 
engelsk stad med många grönplanterade promenadplatser, 
rent arkitektonska kyrkor och solida sandstenshus. Intill 
staden sträcker sig en ofantlig, sandig ödemark ända bort 
mot de höga bergen i norr och öster, och från Taffelberget 
ända ned till Goda Hoppsudden löper en åslik fjellmassa, 
vid hvars mera fuktiga sidor en grönskande och vacker 
landremsa sträcker sig. Der ligger det för sitt ypperliga 
vin allbekanta Constantia. 

Kolonien hade under några år nu varit invecklad i ett 
vidtutseende krig med Kaffrerna, som plundrade kolonister- 
na i norr. Nu var ett stillestånd slutadt, och med lugnet 
allenast belåtenhet kommen. 

Såsom en nyckel till Ostindien är Capkolonien en vig- 
tig besittning för England. Dess jordmån är ännu icke nog 
bördig att lemna särdeles rika afkastningar; dock närmar 
den sig sin utveckling med jättesteg. — Af infödingar sy- 
nes intet i Capstadens närhet. De arma Hottentotterna äro 
nästan utrotade, och Kaffrerna höllo sig under nuvarande 
krigiska tider på behörigt afstånd. 

Den sista extraeuropeiska ort, vi besökte före vår hem= 
färd, var S:t Helena, de dystra, stora minnenas heliga ö. 
Vi lågo invid dess stad Jamestown den 2:dra och 3:dje Maj, 
och vallfärdade derunder till Napoleons förra bostad och 
numera äfven förra graf. Från öns midt, der bergtopparne 
resa sig till mer än 3000 fots höjd, utlöpa åt alla sidor 
hvassa slingrande lavaåsar. Högst upp mot molnen äro 
bergen temligen grönklädda, men åt sidorna är allt kalt och 
rysligt, såsom hade eldsströmmärne nyss stelnat. Allt ser 
ut som en grafkulle af sand, der man satt en liten grön 
”kryddqvast” på midten. På nordöstra sidan af ön breder 
sig en smal högslätt, och der står Longwood, der Napoleon 
under sin fångenskap inrymdes. Nu är allt der förfallet, 
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"taken nedstörtade, väggarne i grus, och hans dödsrum är 
inredt till ett stall! Grafven ligger ej långt derifrån i en 
djup, men särdeles täck dal; den skuggas af ett par tår- 
pilar, och omgifves af en rund cypresser innanföre; ett sim- 
pelt trädstaket! 

Snart skuro vi för sista — 8:de gången — &Xqvatorn, 
skyndade förbi Capverdöarne och Madeira, genombröto Sar- 
gassosjön och snuddade tätt intill Flores och Corvo, de 
nordvestligaste af Azorerna. Och qvällen den 3:dje Juni 
blänkte emot oss Cap Lizards fyrar, liksom en mild blick 
från modersögat välkomnande oss, och Europa sträckte, 
tyckte vi, ut sin hand emot oss på Landsends udde och 
vinkade oss åter till den kära, den aldrig förgätna famnen. 

I England lågo vi 4 dagar i den stora och vackra sta=- 
den Plymouth, som under tiden var i en festlig uppstån- 
delse till följe af en storartad agriculturexposition, hvilken 
man då firade. Derifrån sneddade vi öfver kanalen till 
Cherbourg, hvarest Frankrike i sednare tider gjort sådane 
förvånande anläggningar för sin flottas behof. Det var nu 
sommar, ängarne och lunderna stodo gröna, ej strålande af 
tropikernas färgglans, visserligen ej doftande af deras aro=- 
mer. Men öfver allt glänste hemmets sol, bredde sig lika- 
som dess egendomliga färger och vällukter, och fåglarne 
sjöngo melodier, hvilkas toner aldrig förklingat ur våra öron, 
ens derute bland 2Xqvatorns under. 

Midsommarsdagen på morgonen sköto de gråa och fula, 
men ändå så efterlängtade svenska klipporna utanföre in= 
loppet till Götheborg upp för vår syn. Ankaret fälldes 
utanför Elfsborgs fästning, och vi saluterade vår egen kära 
blå och gula flagga, och helsade åter den dyra fosterjorden. 


Sådan har, skildrad i matta, flygtiga drag, gången af 
Eugenies färd kring jorden varit. Den har varit el seger= 
tåg, der naturens alla vilda, starka magter legat stilla och 
kufvade under den svenska kölen; ingen enda motgång, in- 
gen skymt af missöde har drabbat vår fregatt. Nytta och 
nöje hafva sammanparats i den innerligaste förening. 


Men hvad gagn har fosterlandet af en expedition, som 
varit detsamma så ekonomiskt dyrbar? Se der en fråga, 
som borde vidlyftigare och bättre besvaras än hvad jag 
här kan. 


De tider äro temligen längesedan förbi, då skepp ut= 
rustades i och för upptäckter af nya länder. Jorden är 
numera vid nog för menniskornas: äflande och oroligheter. 
Men ansträngningar -måste göras för att noggrannare un- 
dersöka de aflägsna farvattnen, att de måtte blifva tryggare 
för verldshandeln, genom hvilken folken sprida resultaterna 
af sin utveckling och förbrödras. Man skickar ut sina re- 
presentanter för att lära känna hvad hvarje land frambrin- 
gar för andra nyttigt, hvad detsamma tilläfventyrs behöfver 
från andra; och man skickar ut sina krigsfartyg då och 
då att gifva skydd åt sin egen handelsflotta, att visa att 
man: eger medel och vilja att skydda så stora, så dyrbara 
intressen. 

Längesedan hafva Europas öfriga länder så verkat, 
hemfört kännedomen om främmande länder och bidragit till 
jordens upplysning i så många hänseenden. Skulle Sverige 
sitta stilla längre? Skulle det tåla, att det gåflves stora 
handelsplatser , visserligen fjerran ifrån oss, der man ej 
kände flaggan med det guldgula korset på blå grund? Skulle 
det liknöjdt se, att dess kofferdimän ofta nog bemöttes med 
ringaktning eller tillbakasättning? Skulle det vara i okun- 
nighet om hvar vi kunna finna afsättningsorten för våra 
produkter? Skulle det icke bjuda till att taga säte och 
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stämma bland de nationer, som räkna sig till de civilise- 
rade, derföre att de befordra civilisationen? 

Nej, detta har ej Sverige velat, och derföre utsände det 
Eugenie, att verka i alla dessa rigtningar. 

Derjemte har man förenat ett annat, kanske lika vigtigt 
intresse. Naturvetenskaperna ha i våra dagar tagit en hög 
flygt, de hafva krupit ur de lärdas forskarekamrar och 
smugit sig in i det alldagliga lifvet, och de hafva på detta 
utöfvat ett inflytande, som skulle kunna kallas fabelaktigt, 
om man icke såge verkligheten i hvarje föremål rundt om- 
kring sig. Att således gynna dem på alla upptänkliga sätt, 
bör vara en af statens främsta och största angelägenheter. 
Och äfven det har Sverige nu velat... Det medsände natur=- 
forskare att iakttaga och insamla ur naturens alla riken, 
att aktgifva på företeelserna inom hela den physiska verlden, 
och genom astronomiska rön verka för vår navigation och 
dertill hörande vetenskaper. Och de hafva hemfört, dessa 
naturforskare, samlingar och erfarenheter, som böra komma 
fosterlandet till godo, som böra utgöra ett kapital, hvars 
ränta i kommande århundraden allt mera ökas och tillvexer. 

Sådana -och ännu flera äro resultaterna af denna säll- 
spordt lyckliga färd, så hedrande för det svenska namnet 
och så gagnande för den svenska nationen. Konungen har 
deröfver förklarat sin tillfredsställelse, hela allmänheten deri 
sitt varma deltagande — och det återstår intet annat att 
önska, än att det icke må vara sista gången en svensk 
örlogsman kringseglar jorden, och att det då måtte ske 
lika väl, lika ärofullt som nu. 
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Det bedjande Barnet. 


SKE är mig, Du, Aligode Gud! 
FS Till att lyda Dina bud; 
3 ÅÄlt jag, när jag hädan går, 
Rum bland Dina englar får! 


Så ber, uppå sin bädd, en liten flicka, 
I barnslig enfald, oskuldsfull och from. 
Små englahufvuden på henne blicka 
Från ljusets friduppfyllda helgedom; 
Och hvarje utaf dem så fridfullt ler 
Mot lilla systern, som från jorden ber. 


Nyss kysst och nu bevakad af sin mamma, 


Som, stilla lyssnande, i dörren står, 
Som henne lärt att barnabönen stamma, 
Fast hon dess djupa mening ej förstår, 
Den lilla hopknäppt sina händer små, 
Och orden ljuft från späda läppar gå. 


Du, täcka bedjerska, du hvita dufva, 
Så ren som daggens glindrande kristall! 
Hos dig ej några mörka tankar rufva: 
Du anar ej ditt slägtes djupa fall. 


”Lär mig, Du, Allgode Gud! 
Till av lyda Dina bud 
Au jag, när jag hädan gär 


Rum bland Dina enslar får 


Du endast vet, att Gud i höjden bor 
Och skyddar barnet, som på Honom tror. 


0, dröjom vid din ljusa bild! Der hägrar 
För oss vår egen flydda barndomsfrid. 

Fast månget moln sig nu på pannan lägrar, 
Vi hafva alla egt en gyllne tid, 

Då känslan utaf ånger, synd och qval 

Sig aldrig än intill vårt bjerta stal. 


Vi egde då allt herrligt, som vi drömde. — 
I Fantasiens höga sagoslott 

Vi öste skatter och dem åter tömde. 

Allt var så ljust, så oskuldsrent . . . så godt: 
Men — slut är illusionens blomsterdans; 

Ty nu det gäller Verklighet och Sans. 


Dock, när vi se en älsklig bild som denna, 
Der snöhvit oskuld för vårt öga står, 

En helig bäfvan vi inom oss känna, 

Och denna suck ifrån vårt hjerta går: 

»Q0 Gud, lär mig att blifva barn igen, 

Att jag må nalkas Dig och himmelen!!!” 


WinHELMINA. 
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Kappseglingsskonertarne ”Sverige” och ”Aurora 
Borealis.” 


AS edan från urminnes tider hafva Svenskarne varit ett 
Ån sjöfarande folk. Vårt lands vidsträckta kustutveckling, 
"våra många och stora insjöar, våra icke obetydliga flo- 
der, i förening med den långsamma uppodlingen och röj- 
ningen af det inre landet, allt måste mana till begagnande 
af de vattenvägar, hvarmed naturen i rikt mått försett Skan- 
dinaviska IHalfön och i synnerhet dennas östra del. Derföre 
se Vi redan i hedendomens dagar Svenskarne deltaga i de 
öfriga Nordboernas vikingatåg; och Romaren Tacitus kunde 
på sin tid berätta om Svionerna, att deras folk var ”rikt 
på män, vapen och flottor”. Islands första upptäckare 
uppgifves hafva varit en Svensk, — han hette Gar- 
dar Svaforson och gaf ön efter silt eget namnet Gardars- 
holm, af sednare upptäckare förändradt först till Snöland 
(Sneland), sedan till Island. Från Island utgingo upptäc- 
karne af Grönland och de af Nordboerna långt före Colum- 
bus kända delarne af Amerika (Helluland, Vinland, Hvitman- 
naland m. fl.), och att på Island bosatta Svenskar deltogo 
i dessa upptäcktsfärder, kan icke betviflas. Men äfven i 
hemlandet frodades hogen för sjölifvet, och så väl saga som 
historia förvarar många och allmänt kända bevis på denna 
hog. Naturen sjelf gaf upphof till densamma, och naturens 
inflytande undandrager sig menniskan aldrig, 


Kappseglaren ”Sverige. 
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Under Medeltiden fortfor Svenskarnes lust för sjöfår- 
der, men kastade sig nu på handel och köpenskap, sedan 
vikingalågens tid var för alltid förbi. Först Sigtuna, se- 
dan Stockholm och Söderköping voro ansenliga handelsstä- 
der, och det Gottländska Wisby (om än icke i politiskt 
hänseende Svenskt, dock Svenskt till sina från Öster-Göt- 
land till ön öfverflyttade inbyggare) vann till och med den 
äran att upptagas i Hansestädernas förbund. Småningom 
började äfven Svenskarne tänka på att bli herrar öfver 
Östersjön, och det hufvudsakligaste steget till det Svenska 
hafvets fullkomliga underläggande under Sveriges välde togs 
af Gustaf I, som funnit en flotta, bestående ”af skärjebåtar 
och annat prackerij” , men lemnade efter sig en vacker sam- 
ling af skepp, jemförliga med, om icke öfverträffande allt 
hvad de öfriga Europeiska nationerna hade att uppvisa. Un- 
der Erik XIV häfdade denna flotta genom Baggens och Klas 
Kristersons talrika segrar Sveriges ära, och vårt land var 
en sjömagt, inan ännu Engelsmännen ens påtänkt att under- 
lägga sig hafven, samt täflade sedan med både dem och 
Holländarne, men lemnade de öfriga folken långt bakom sig. 

Och detta gynnsamma förhållande fortfor att gå fram- 
åt. Till och med under de tider, då Sverige uppträdde som 
en eröfrande magt, och krigsbullret tycktes böra qväfva alla 
fredliga yrken, uträltades mycket för sjöfarten genom stiftande 
af lämpliga sjölagar, bildande af handelskompagnier m. m., 
hvarförutan Svenska örlogsflottan fortfarande bibehöll sin 
ära, om än denna någon gång fördunklades genom tillfälli- 
ga melmliga förhållanden. Länge hade Svenskarne såsom 
fraktfarare hos de hufvudsakligast sjöfarande folken ett 
afgjordt företräde framför andra nationer, och Svenska skepp 
köptes gerna i utlandet, emedan de voro både billigare och 
bättre byggda än andra. 

Våra skogar gålvo nämligen byggnadsvirke i mängd; 
arbetslönerna här voro lägre än annorstädes, och folkets 
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mechaniska fallenhet gaf sig tillkänna i en mängd förbät- 
tringar vid skeppsbyggeriet, hvilka efter hand antogos-äf- 
ven af utländningen, - som i detta fall af oss haft icke så 
litet att lära. 

Men nu mer hotar en ansenlig förändring till det säm- 
re att inträda i allt detta. Utlandet har nämligen gått 
framför oss inom sjöfarten och skeppsbyggeriet; vi hafva 
försummat att tillegna oss dess uppfinningar och förbättrin- 
gar; vi hafva låtit vår egen handel öfvergå i utländningens 
händer, och genom olämpliga författningar läggas allt fler 
hinder i vägen för Svenska sjöfartens upphjelpande. Annu 
behöfva de Svenska skeppen, likasom för åratal tillbaka, 180 
dagar att tillryggalägga t. ex. vägen mellan San Francisco 
och New-York, då Amerikanernas fartyg för samma resa 
icke behöfva mer än hälften så lång tid. För Europeer- 
nas och Nord-Amerikanernas verksamhet och företagsanda 
öppna sig nya och vidsträckta fält; i Australien upp- 
vexer ett nytt Europa, det så länge hermetiskt tillslutna 
China har nödgats öppna sina hamnar, och det ännu min- 
dre bekanta Japan är likaledes nära att bli med list eller 
våld ryckt ur sin isolering. Alla haf plöjas af snabbt fram- 
ilande ångskepp, och de stora sjönationerna göra allt för 
att uppdrifva sina segelfartyg till täflan i snabbhet med 
dessa. Men huru skulle våra trögseglande skepp kunna ut- 
härda konkurrensen med dessa ”clippers”, hvilka med fa- 
belaktig hastighet ila öfver hafven? - Huru skulle vi kunna 
mäta oss med de öfriga folken, om vi alltjemt hålla -0ss 
qvar vid det gamla, om vi alltjemt låta de inskränkande 
banden snärja oss? Följden af vår tröghet och sorglöshet 
blir den, att de främmande skeppen till slut skola uttränga 
våra i Sveriges egna farvatten, — att våra sjömän skola 
tvingas till att sätta sig i sold hos-utlandet, — att våra 
produkter, för hvilka vi skola tillbyta oss för det civilise- 
rade lifvet oundgängliga förnödenheter från främmande län- 
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der, få i brist af medel till export förmultna och förstö- 
ras. Och likväl skulle detta allt så lätt kunna afhjelpas. 
Vi ega ännu samma möjligheter som förr att åstadkomma 
fartyg, lika utmärkta som de, med hvilka den snillrika Chap- 
man på sin tid förvånade Europa; äfven för oss äro velen- 
skapens upptäckter tillgängliga, — vårt folk öfverträffar 
mången annan nation i medfödd konstfärdighet, och, — det 
vigtigaste af allt, — allt detta är icke blott tomma dekla- 
mationer, utan Svenska skeppsbyggeriet har redan faktiskt 
bevisat, att det kan täfla med utlandets. Svenska sjömän 
hafva ådagalagt, att de icke i någonting stå efter andra na- 
tioners; — beviset har med segrande vältalighet blifvit 
fördt af ”Sverige och ”Aurora Borealis.” 

Det förra fartyget, af hvilket vi här meddela en teck= 
ning, byggdes år 1852 i Stockholm af Hr Andersson, egent- 
ligen till kappseglingsfartyg, och utsändes till England verk- 
ligen i akt och mening att visa, det äfven Svenskarne i 
detta fall kunde uträlta någonting mer än vanligt. Den 
Amerikanska skonerten ”Amerika” hade till de stolta Brit- 
ternas förvåning och harm visat sig deras snabbaste segla= 
re öfverlägsen; den Svenska skeppsbyggmästaren ville göra 
ett försök att mäta sig med den vindsnabba Amerikanen. I 
kappseglingen med detta fartyg blef dock ”Sverige” under- 
lägset; men i en annan kappsegling kom det framför alla 
sina medtäflare. Vi vilja låta utländningen sjelf tala: 

”En bland de skönaste och praktfullaste kappseglingar, 
som man någonsin bevittnat, — säger det Engelska bla= 
det Times, — egde rum d. 4 Juli 1853 mellan skonertar, 
tillhörande ”Royal Thames Yacht Club” om en pokal af 100 
guinéers värde. En lifligare kappsegling kan man svårli- 
gen föreställa sig. I densamma deltogo sex fartyg, näm- 
ligen Vestal, 74 tons, Rosalind, 100, Mayfly, 100, Sverige, 
280, Violet, 60 och Sappho 104. Drägtigheten togs icke 
i betraktande med -hänsigt till tiden: Ångskeppet Meteor 
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hade med anledning af kappseglingen blifvit förhyrdt af 
klubben, hvars ledamöter och vänner gått ombord derpå. 
Seglingen skulle gå för sig i rigtningen från Gravesend 
rundt omkring Mouse-Light och tillbaka, en sträcka af 72 
sjömil  Skonerten Sverige, som hade utmärkt sig i tällin- 
gen med ”Amerika”, var den seglare, på hvilken man före- 
trädesvis höll. Man hade på densamma satt betydliga sum- 
mor, till en del i proportion af 5 till 4. ”Rosalind” och 
”Mayfly” hade äfven sina anhängare, så att interesset och 
spänningen voro särdeles stora. Kort före middagen var 
allt i ordning, signal gafs, och kl. 53 minuter öfver 44 
satte man sig i rörelse. Man kan svårligen få se ett mer 
roande och pilloreskt skådespel än denna segling. Alla, 
med undantag för ”Sverige”, hade på en gång vändt, lika- 
som genom ett trollslag, med alla segel till. ”Roesalind? 
var otvifvelaktigt den skarpaste och stack i full fart norr- 
ut, i hvilken rigtning hon fortsatte seglingen. ”Sverige” 
blef efter i vändningen, så att hon ieke kom omkring, inan 
alla de andra hade lättat. ”Violet” var närmast framför, 
och då bägge närmade" sig till Essexstranden, kommo de 
helt nära till hvarandra, och en lindrig sammanstötning eg- 
de rum. Kapitenen på ”Vestal” firade skyndsamt sin flagg 
och hissade protestsignal. Derefter fortsattes kappseglin- 
gen, och ”Sverige” gick efter hand förbi alla, med undantag 
för ”Rosalind”: Denna ansågs i allmänhet som öfverlägsen 
i segling, och Mouse-Light passerades af ”Rosalind” 2 tim=- 
mar 18 minuter, af ”Sverige” 2 timmar 25 minuter efter 
afseglingen. Den förra behöll sitt försprång; men för dem, 
som voro försedda med goda kikare, syntes det tydligt, att 
”Sverige”, gynnad af vinden, höll på att gå om sin medtäf- 
larinna, och inom en mil från målet blef spänningen allmän, 
”Sverige” var tydligen tätt invid ”Rosalind”, som gjorde allt 
hvad sjömansduglighet förmår för att behålla sin fördel. I 
det ögonblick, då de, såsom det syntes, voro i det närma= 
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ste jemnsides med hvarandra, tog ”Sverige” ned sin förtopp 
och nedslog för ett ögonblick förhoppningarna hos dem, 
som hållit på detta fartyg; men i nästa ögonblick upplif- 
vades åter deras hopp, då ”Sverige” fortfor att gå med 
oförminskad fart, och en eller par minuter efteråt blef det 
slut på den ytterliga spänningen, ty målet passerades på 
följande sätt: ”Sverige” på 4 timmar och 50 minuter, ”Ro- 
salind” på 4 timmar 55 minuter; ”Vestal”, som äfven hö- 
geligen berömmes, var blott 46 minuter efter. 

Oaktadt -”Sverige” sålunda blef segrande, inlade dock 
medtäflarne en protest emot prisets tillerkännande åt detta 
fartyg, hvarföre sakens afgörande underställdes en kom- 
milté. 

”Sverige” har blifvit köpt af Hr Bartlett och tros egent=- 
ligen bestämdt för Australien. Skonerten liknar mycket 
”Amerika”, har hög bog och seglar raskt för vinden, men 
säges vända tungt mot lovart, hvilket -han förklaras deraf, 
att dess segel ingalunda äro af yppersta qualitet.” 

Om ”Aurora Borealis”, en ännu nyare svensk snällseg- 
lare, kunna vi meddela följande detaljer : 

Thorsdagen d. 22 Sept. 1853 återvände kapten N. 
Beckman med sin berömda skonert ”Aurora Borealis” från sin 
färd. Ifrån England hade kapten B. farit öfver till Köpen- 
hamn, hvarest han bland annat rönte den utmärkelsen, att 
få segla med den hederlige konung Fredrik af Danmark 
jemte hans gemål, grefvinnan Danner, på en lusttur uppåt 
Helsingör. Konungen lärer varit särdeles förtjust i sin färd, 
invigde den af kapten B. vunna och hemförda stora pris- 
pokalen med en skål ”för det mest snällseglande fartyg på 
jorden,” och skänkte den kungliga dusören af 400 riksbanks- 
daler att utdelas bland manskapet om bord. 

”Aurora Borealis”, bygdt på Landgrenska varfvet, af 
byggmästaren Kierkegaard, under kapten Beckmans uppsigt, 
efter en sjelfständig svensk modell (närmast efter samma 
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idé, som hr Carnegies ”Wikingen”), således ej imiterad 
efter ”Amerika”, håller i längd öfver däck 412 fot och 
inalles 420 fot, samt i största bredd nära 23 fot, eger 
250 tons drägtighet och är tackladt med skonerttackling. 
Fartyget är både till konstruktion, soliditet, noggrannhet i 
utförande af de minsta detaljer, äfvensom till sin högst 
smakfulla och eleganta inredning, ett verkligt mästerstycke, 
hvartill kommer att det, så att säga, från topp till tå är 
ett svenskt arbete. I alla de många engelska tidningar, i 
hvilka de täflande fartygen omtalas, nämnes ”Aurora Bo- 
realis” särskildt och nästan ensamt med de amplaste loford 
i alla dessa hänseenden. 

Vi vilja utur ”Times”, som innehåller den noggran= 
naste beskrifningen på fartyget, särdeles med afseende å 
inredningen, meddela en beskrifning, som till alla delar 
instämmer med hvad vi med egna ögon sett. Nämnda tid= 
ning yttrar följande: 


”I alla andra hänseenden hafva alla, som sett ”Aurora' 


Borealis”, yttrat sin förundran öfver det vackra arbetet, så 
väl som öfver fartygets beqvämlighet, komfort och styrka. 
Ingen kostnad synes ha blifvit sparad, för att göra henne 
till en verklig ädelsten i sitt slag. Vi kunna derföre med 
tillfredsställelse intyga, att hon flyter utan like på vattnet, 
och såsom ett verk af våra skandinaviska vänner öfverträffas 
hon ej i dessa egenskaper af den vestra kontinenten. $Se- 
dan vi förnöjt oss åt Auroras yttre utseende, kommo vi, 
genom kapten Beckmans artighet, om bord och blefvo der 
genast öfverraskade af det fina, rena däcket, utaf ren furu. 
Skylighter, kajutkapp och nachterhus äro af mahogny, 
hvilka tillfredsställa ögat och gifva det hela ett, så alt säga, 
ärbart utseende. Komna under däck betraktade vi med väl=- 
behag anordningarna med salongerna, hyttorna och hela 
den inre inredningen. Hufvudsalongen är präktigt inredd; 
i det hela möbleringen är gjord af mahogny och panelnin= 
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gen af belsad ek. På hvar sin sida stå två soffor, och öf- 
ver dessa äro fyra dubbeldörrar i göthisk stil, klädda med 
siden. Om så behöfs, kunna sängplatser här innanför till- 
redas.  Sofforna äro klädda med mörk purpursammet; en 
vacker, tjock yllematta betäcker golfvet, och på styrbord 
sida om salongen öppnar sig en dörr, som leder genom en 
krökt passage till köket och förrummet. På andra sidan 
leder en annan dörr till en rymlig hytt, med badkar och 
all annan beqvämlighet, och derifrån till! förrådsrum. På 
ömse sidor om nachterhuset, som står öfver den förnämsta 
salongen, äro två hyttor, hvilka leda till fruntimmerssalon- 
gen, som är inredd på det dyrbaraste sätt med rosenträd, 
under: det väggarne äro beklädda med arbeten af tapisseri- 
söm, föreställande blommor, foglar, m. m. Vidare akterut 
äro två fruntimmershyttor, utsökt inredda, hvarifrån man 
inträder i ännu en hytta för ”demoiselle d”honneur”, med 
de utsöktaste beqvämligheter, såsom badrum, m. m. Korte- 
ligen, det skulle bli svårt att lemna våra läsare en minutiös 
beskrifning om alla de ändamålsenliga anordningarna.” 

Efter att hafva uppgifvit fartygets mått, fortfar den 
engelska tidningen: 

”Vi kunna intyga, att det icke är någon likhet mellan 
”Aurora” och ”Sverge” och än mindre med ”Amerika”. Hon 
synes väcka stor beundran och förtjenar sannerligen att ses.” 

”Aurora Borealis? har utan protest lyckats vinna Priset 
vid den kungliga Yorkshire-klubbregattan i Hull. I afse- 
ende å detaljerna af denna täflan kunna vi upplysa, att 
Aurora blott hade en enda farlig rival, en vacker slup 
”Aquiline”. Dock var ”Aurora” denna sin rival så öfver- 
lägsen, att hon först helt hastigt flög honom förbi utför 
Humberfloden och sedermera på kryssningen tillbaka hade 
vunnit ett försprång af nära en timmes tid. Då inträffade 
den olyckshändelsen, att en stark stormby bröt af Auroras 
klyfvarbom, som kastades i sjön och lade sig rätt framför 
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fartyget. Efter + lUimmes ansträngningar lyckades man få 
bommen med tillbehör åter ombord. Men nu var ”Aquiline” 
tätt på, och under kryssningen uppför den allt smalare 
elfven blef det för ”Aurora” en betänklig sak att ständigt 
hålla sig öfver sin alltmer efterhängsna rival, som dess- 
utom hade fördelen att kunna gå närmare de grunda strän- 
derna. Vid en -kraftansträngning att komma öfver den 
svenska kamraten, ville dock ”Aquiline” drifva denna fördel 
för långt och stötte på grund. Nu var segern icke längre 
stridig. ”Aurora” gick med lugn till målet, dit hon, om ej 
den omnämnda olyckshändelsen inträffat, helt visst hunnit 
öfver en timme före alla sina rivaler. 

Också lemnades åt kapt. Beckman priset, ”Drottningens 
pokal”, utan gensägelse. Denna pokal, värd 100 pund st., 
är ett utmärkt vackert arbete af gedieget silfver. Det är 
till formen egentligen en öppen vas, som hvilar på tven- 
ne” sjöhästar, utaf drifvet silfver. Arbetet är ett verkligt 
konstverk. 

Efter engelska tidningar vilja vi nu lemna i samman- 
drag en beskrifning af den slutliga stora ”regattan” eller 
kappseglingen vid Wight, fredagen d. 19 sistlidne Augusti. 
De täflande fartygen voro åtta, nemligen Aurora Borealis 
250 tons, Alarm 248 +t., Sylvie (amerikanskt) 205 t., Ju- 
lia 4414 t.; Arrow 102 t., Aurora 60 +t., Osprey 59 t., 
Mosquito 50 t. De skulle segla från Yachtklubbens hus 
till Nabs Fyr, derifrån 15 eng. mil till sjös, rundt omkring 
en ångbåt och tillbaka igen till afgångspunkten. Klockan 
41 förmiddagen gafs, medelst ett kanonskott, signalen till 
kappseglingens början. Julia fick genast något försprång, 
men sedan Sylvie fått upp sitt storsegel, kom hon något före 
de andra fartygen, af hvilka Aurora Borealis då var 
främst. På höjden af Ryde kom Alarm före och No-man- 
bojen passerades af detta fartyg 12 minuter öfver 42, af 
Julia 4 minut och 43 sekunder senare och af Aurora Bo- 
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realis; den tredje i ordningen, 40 sekunder senare än Julia. 
Sylvie och Osprey följdes åt tämligen nära, men + mil bakom 
de förutnämnde.  Nabs fyr passerades. äfven först af Alarm, 
33 minuter och 3+ sekunder öfver 12, och af Aurora Bo- 
realis, tredje i ordningen, 2 minuter och 51+ sekund. se- 
nare än Alarm. Vid kringseglingen af ångbåten, var Aurora 
Borealis den fjerde i ordningen och hade Julia, Sylvie och 
Arrow framför sig, men skillnaden var obetydlig, ty då 
Julia, som var främst, dubblerade ångbåten 24 minuter och 
11: sekund. öfver 5, passerades- den af Aurora Borealis 
endast 49 minuter och 28 sekunder senare. Målet för 
täflingen, det vill säga Yachtklubbens hus, derifrån fartygen 
afgått, hanns först af Julia, 7 minuter och 3: sekunder öf- 
ver 7, sedan af Sylvie, 43 minuter 43 sekunder öfver 7, 
derefter af Arrow, 14 minuter 29+ sekunder öfver 7, der- 
efter af Osprey, 18 minuter 36 sekunder öfver 7, och af 
Aurora Borealis, den femte i ordningen, eller 19 minuter 
6 sekunder öfver 7, således blott 12 minuter 24 sekunder 
senare än segervinnerskan Julia. Lätta kastvindar voro rå- 
dande hela tiden täflingen varade, och stundom bedarrade 
vinden nära nog till stiltje. Det nämnes ultryckligen, huru 
än det ena, än det andra fartyget gynnades af en starkare 
vindkåre. Under sådana omständigheter berodde naturligtvis 
mycket af tur. 


Rättvisan fordrar att nämna, det utgången af den nu 
beskrifna täflan omkring Wight troligtvis blifvit annorlunda, 
om man haft en stark bris, i stället för att vinden nu var 
ganska svag. Härigenom egde dessa mindre fartyg, med 
deras ofantliga segelmassa, en gifven fördel. Hade det der- 
emot blåst någorlunda starkt, så är det mer än troligt, att 
”Aurora Borealis” vunnit öfver sina rivaler de få minuter, 
med hvilka dessa nu togo priset. Till ett rätt bedömmande 
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af ett fartygs beskaffenhet hör väl ock, att det bör pröfvas 
under olika förhållanden. 

Då så är, tro vi, att man utan nationalskryt eller öf- 
verdrift kan instämma i konungens af Danmark yttrande, 
att vår ”Aurora Borealis” är det mest snabbseglande fartyg 
i verlden. I alla händelser hafva vi skäl att känna oss 
stolta deröfver och prisa de män, hvilkas -fosterlandssinne be- 
redt det icke alltid rätt erkända Svenska namnet denna ära. 


sa 


Nordstjernan, 


Från Danskan efter Erik Bögh. 


CA d 

FS vill jag skall förtälja 

S Ett äfventyr! — Jo, jo! 
Ni tänker gamla onkel 

Är skald . . . det kan jag tro, 

Nej, hvad den gamle målarn 

Har sett i syd och nord, 

Det kan hans pensel skildra, 

Men ej hans torra ord.” 


oo — ”Jo, onkel, om du ville, 
Så kunde du väl ock. 

Hör nu: — af unga flickor 
Vi sitta här en flock; 

Och om du vill berätta, 

En hvar af oss dig ger 

En kyss, om icke tvenne. 
Kan du begära mer?” 


Då log den gamle vänligt, 
Men vemodsfullt ändå. 
”Nå väl, vid skymningsbrasan 
Skall jag försöka på 
Att måla tvenne scener 
Af genremåleri, 
Der jag har tagit ämnet 
Utur min — fantasi, 


= 
Fjerran härifrån, der rankan 
Med sin purpurdrufva klänger 
På orangeträdets grenar, 
Der den gyllne frukten hänger. 


Der den evigt gröna lagern 
Bjuder konstnärn ärans krona, 
Der i myrtenlundens skugga 
Lycklig kärlek synes throna. 


Der, på höjden, invid hvilken 
Golfens vågor sakta glida, 
Silter, vemodsfull, en yngling, 
Och en flicka vid hans sida. 


Ingen konstnär sin madonna 
Skönare än denna drömde. 
Då naturen skapte henne, 
Hon sin hela rikdom tömde. 


Kärleks värma, oskulds renhet, 
Allt det djupa, allt det höga, .. 
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Nattens mörker, solens låga... 
Parar sig i hennes öga. 


Hälften barn . . . men barn af Södern,' 
Lik en herrlig rös i knoppning, 
Röjer hennes blick hvar tanke, 
Hvarje fruktan, hvar förhoppning. 


Till sin tysta vän hon höjer 
Nu en kärleksblick, som bäfvar. 
Hennes röst i sakta toner 
Öfver läppens purpur sväfvar. 


”Så är denna dag den sista 
På Neapels blomsterstränder! 
Du vill draga hem till Norden, 
Till de snöbetäckta länder. 


Tål då ej ditt konstnärsöga 
Att på sydländsk himmel blicka? 
Längtar du att finna svalka 
Hos din bleka, blonda flicka? 


Vänd din blick en stund mot hafvet — 
Ser du solen der sig sänka? — 
Ser du hur i aftonrodnan 
Dessa marmorslotten blänka? 


Ser du, längre bort i fjerran, 
Tusen fiskarsnäckor glida; 
Sköna, stolta, liksom svanen, 
De på guldströdd purpur skrida. 


Lyft. din blick! .— . betrakta denna 
Sköna, rena tempelbåga! 
Såg du väl i molnens länder 
Himlen i en sådan låga? 


Se; med blommor, flaggor, kransar, 
Skrider, lyst af qvällens stjernor, 
Der en skara festligt klädda, 

Mörka ynglingar och tärnor. 


Klockan ringer, processionen 
För Madonnan sjunker neder. 
Månn” med sådan helig andakt 
I ditt kalla hem man beder? 


Solen sjunkit; månan stiger; 
Mystiskt mörker fyller dalen. 
Hör, från mandelskogens kronor 
Klagar sakta näktergalen. 


Ser du — liksom af ett trollslag 
Nu den tysta scenen lifvas: 
Mandoliners toner klinga .... 
Kunna skönare väl gilvas? - 


Lifligt kastanjetten hvirflar. 
Hur den muntra skaran svingar. 
Hur de fly och hur de följa, 
Än i bugter, än i ringar! 


Hjertat sväller .. . ögat glöder . . . 
Foten glömmer röra jorden. 
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Nordbo, det är Tarantellan! 
Är det sådant lif i Norden? 


Blif i Södern, se Neapel! 
Se allt skönt, allt stort det gömmer. 
Tror du väl att himlen straffar 
Dig, för det du Norden glömmer? 


Vet du om din flicka lönar 
Din försakelse . . . din möda? 
Tror du hon, i köldens rike, 
Kan som Söderns dotter glöda? 


Se Vesuv! Djupt i dess inre 
Evigt, evigt brinner flamman — 
Ej den släckes, ej den dämpas, 
Om än klippan störtar samman. 


Och en lika evig låga 
Brinner här i flickans hjerta: 
Den är hennes själ och tanka, 
Den är hennes fröjd och smärta.” 


Och sig sjelf, sitt lif, sin himmel 
Offrar hon åt denna flamma. 
Lefva är ju blott att älska ...+ 
Död och glömska är det samma.” 


Så den sköna sakta slutar. 
Tårar hennes stämma qväfva. 
Läppen tystnar. Ack! men qvalet 
Synes i dess blickar bäfva. 


Rörd den unge konstnärn trycker 
Hennes hand. - Mot nattlig himmel 
Pekar han: der står en stjerna 
Ensam bland de andras hvimmel. 


”Ser du? — sad” han — ”Nordens stjerna, 
Den står fast, om andra vika. 
Fast som den är nordisk kärlek: 
Nordisk mö kan icke svika.” 


Här han tystnar; men sitt anlet 
Hastigt vid hans bröst hon gömmer. 
— Nordbo, du har varit älskad, 
Om än hon sin ed förglömmer. 


Fly! ... farväl! Ej mer vi mötas. 
Blöd, mitt hjerta! . . . du må brista! 
— Tyst! — der ljöd en kyss i lunden — 
En — den första och den sista. 


2. 

I de friska lindars skugga, 
På en treflig mossbänk sitter 
Här en mö i stilla slummer - 
Vaggad, utaf fåglars qvitler. 


Pannans" snö och kindens rosor 
Skuggas af den hvita armen; 
Rika, mjuka gyllne lockar 
Gunga på den fulla barmen. 
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Snabba, lätta steg sig närma: 
Sippan trampas och violen .... 
Det är han, den unge konstnärn, 
Dammig, resklädd, brynt af solen; 


Vid- den- himmelskt ljufva synen 
Stannar han — af tjusning strålar 
Ögat, och den bruna kinden 
Sig med glädjens purpur målar. 


Dock, i följande minuten 
Han sitt knä mot jorden böjer, 
Och med tacksamhetens" offer 
Han sin blick mot himlen höjer. 


Sedan han sig hänryckt närmar 
Slumrerskan och dessa orden - 
Hviskar: — ”Skön du var tillför”ne; 
Dubbelt" skön du dock är vorden. 


Rosen har sin knopp utvecklat, 
Oförändrad och förskönad. 
0, hur fullt, hur rikt, hur herrligt 
Är min långa vandring lönad! 


Se . .. ett bref; af henne skrifvet, 
Ligger här, på marmorbordet. 
0, det är till mig! jag ser det 
Redan af det första ordet. 


Ja, här står det: — Om du tviflar, 
Då på Nordens stjerna blicka: 
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Lika fast, som denna stjerna; 
Ar ett löfte af din flicka. 


Dessa orden . ..jag dem känner 
Ständigt i mitt hjerta brinna. 
De ju styrkte mig i Södern, 
Mot min sköna frestarinna.” 


Men — hvad nu? — Hans kinder blekna ?] 
Handen pressar han mot pannan, 
Ser på brefvet . .. Arma dåre! 
Det var skrifvet till — en annan. 


Och han står inför den sköna, 
Som af dolda makter bunden. 
Sist han går, liksom han kommit, 
Osedd bort, igenom lunden. 


Flickan vaknar. Af det skedda 
Vet hon ej den minsta gnista; 
Men hon ser en tår på brefvet, 
En — den första och den sista. 


Här tystnade den gamle. 
I chorus ljöd det då: 
”Hur skändligt af den flickan, 
Som bröt sitt löfte så!” 
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— ”Men säg, hvad blef det sedan 
Af vår bedragne vän?” 
— Jag tänker, till Neapel 
Han ilade igen.” 


— ”Jag tror att med ett sjelfmord 
Han slöt sin själanöd. 
— Han for väl ut i kriget 
Och sökte der sin död.” 


— ”Nej,” sade gubben vänligt 
Och strök sitt hvita hår: 
”Han blef en gammal onkel, 
På sextifyra år.” 


WILHELMINA. 
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KORTLEKEN. 


Berättelse, funnen ibland en äldre mans efterlemnade 
handskrifter. 


Af 


R=s=eN. 


S nas nästan otrolig, om jag icke förmår öfvertygande 

skingra de sig framställande tviflen. Detta är den upp- 
gift jag vill söka lösa, genom den enkla tilldragelsens an- 
förande, utan alla romantiska tillsatser. 

I början af Juni månad 1804 begaf jag mig som tju- 
gufem års yngling, för anställande af geologiska och mi- 
neralogiska undersökningar, ifrån Dalarne genom Rättvik, 
Elfdalen och Särna inöfver gränsen till Norrige, framträngde 
öfver Kjölens höga fjellar, och ställde derefter, följande 
Glommens skogbevuxna östra strand, min väg emot Rörås 
och Drontheim, der jag skulle sammanträffa med två mina 
vänner, för att i sällskap med dem begifva mig till och 
bestiga Norriges högsta berg, Sulitelma, och sedan, efter 
att på hemfärden ha besökt Syltoppen och Åreskutan, åter- 
vända genom Jemtland till Stockholm. 
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Storartad, men dyster, var anblicken af den vid nämnde 
strand af yxan föga uppröjda skogs-region, som jag nu 
genomtågade. — Jag red allena, ofta ända till fem mil, utan 
att pålräffa någon boning, och mitt sista nattqvarter hade 
jag funnit hos en mindre vänlig kolare, hvilken antingen 
var så okunnig, eller blott ställde sig så, att han icke kunde 
lemna mig någon anvisning, hvar jag nästa natt skulle söka 
herberge. 

Jag hade ändtligen lemnat Glommens strand, och några 
tecken började visa sig, att jag närmade mig en mera od- 
lad och befolkad trakt. — Aftonen inbröt, solen sänkte 
sig 1 horizontens dunsttöcken, och jag fattades af denna 
vemodiga känsla, som solnedgången vanligen väcker hos den 
enslige vandraren, då han icke vet, hvar han skall finna 
sitt nattläger. 

I denna tveksamma sinnesstämning gaf jag min häst 
raskare fart, såg med oro det bakom talltopparna allt mer 
och mer försvinnande solljuset, och kastade ofta en blick 
åt begge sidorna, emedan, fruktande påhelsning åf en björn 
eller varg, jag ansåg min väg icke vara lika så säker, som 
den var enslig. 

Under ovissheten, hvar jag denna natt skulle hvila mitt 
hufvud, märkte jag ändtligen, på högra sidan af den gröna 
vägen, liksom en ljusning i den täta skogen, en uthugg- 
ning och slutligen en stig, hvilken erinrade mig om 
dessa smala, men vänliga sidovägar i min födelsebygd Små=- 
land, hvilka altid lofva vandraren ett lyckligt slut på hans 
dagsresa och en varm aftonmåltid. — Glad vid denna upp- 
täckt, förde jag utan vidare betänkande min häst in på 
denna väg och lät det trogna djuret åter känna piskan. — 
Det lifvande ljudet af ett vallhorn och de” dofva slagen af 
en yxa höjde snart min förhoppning tll visshet, till dess 
ändtligen en kos bölande och upphvirflande rök kungjorde, 
alt målet för min dagsresa var uppnådt. — Efter några 
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ögonblick befann jag mig framför en af blomstrande ängs- 
mark och frodiga åkertegar omgifven, inbjudande boning. 

Den var väl ett af dessa på landsbygden i Norrige van- 
liga knuthuggna, af rundiimmer uppförda hus, men större och 
skiljde sig fördelaktigt ifrån de flesta sådana, genom snygg- 
het och ett städadt, nästan herrgårdslikt utseende. Den af 
ett rödmåladt staket omhägnade platsen framför huset var 
jemnplanerad- och sopad, träden omkring den voro klippta 
och hela anblicken egnad att intaga och glädja den re- 
sande. — Husets inre öfverensstämde ock fullkomligt med 
dess yttre; allt log emot den trötte vandraren och syntes 
vänligt vinkande inbjuda honom. 

Glasfönstren voro försedda med -snöhvita gardiner, 
golfvet var beströdt med sand och friskt, finhackadt gran- 
ris, — spiseln bestruken med ljusröd limfårg, — och bord 
och stolar, fastän omålade och utan konst förfärdigade, 
dock prydliga och i det hela så smakfullt ordnadt, att ögat 
med nöje hvilade "derpå. Äfven många af de beqvämlighe- 
ter saknades icke, hvilka man vanligen icke får se i norska 
böndernas boningar, och jag vill härvid blott nämna en kläd- 
hängare, som befann sig vid sidan af dörren i hvardagliga 
rummet. — På ena väggen hängde två blanka dubbelbös- 
sor, -kruthorn, jagiväskor, och inunder dessa — såsom det 
enda föremål, hvilket anseits värdigt intaga denna heders- 
plats, — befann sig en vanlig kortlek, fastnaglad vid väg- 
gen. Genom hela leken var slagen en stor spik, hvars 
svarta hufvud särdeles synligt aftecknade sig på det ge- 
nomborrade  hjerter-esset. Omkring dessa kort vänder 
sig min historia; men för närvarande vill jag blott antyda, 
alt min uppmärksamhet först efter aftonmåltiden riktades på 
denna märkvärdiga väggprydnad. 

Utanför husets dörr satt en vördig gubbe, af nära åt- 
tatio år, — en äkta typ af en nordisk odalman ifrån forn- 
tiden. Hvitt hår föll i rika lockar ned på hans axlar, 
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och hela hans gestalt förrådde ännu helsa och kraft. I 
hans ansigte upptäcktes blott få skrynklor, och det gladaste 
lynne uttalade sig så väl ifrån hans klara blå öga, som ifrån 
hvarje rörelse af hans läppar. Han var en af dessa lyck- 
liga menniskor, hvilkas vinter, fastän kall och kulen, dock 
alltid är glad och vänlig. Utom honom bestod famil= 
jen af tre personer, nemligen af hans ende son, en man, 
nära fyratio år, hvars noggrannaste beskrifning jag lemnar, 
då jag säger, att hans far i sin ungdom måste liknat ho= 
nom, — af den yngre mannens hustru och deras son, en 
tio års gosse, men till utseendet på intet säll lik sin far 
och farfar. I stället för fadrens- glada, blå öga, hade han 
modrens svarta, melankoliska; hans kinder voro icke fyl- 
liga, mera bleka än rosiga, och hans silkeslena hår var 
långt och svart. - En kort beskrifning af modren skall sä- 
kert för henne väcka intresse. 

Jag blef af den yngre mannen emottagen och framförd 
till huset, hjertligt -helsad, välkomnad af den der: sittande 
gamle och stod just färdig inträda med den icke -obetyd= 
liga sjelfviskhet, som tillhör min ålder, då min, jag Wll- 
står det, egenkärlek, blef plötsligt dämpad, vid anblic= 
ken af ett elegant klädt fruntimmer. Hon satt vid spiseln, 
och var så olik allt hvad jag på detta ställe väntat hos en 
husmor, att jag nästan inför henne fann mig förlägen. I 
stället för att finna en godmodig, rödkindad, enkel landt= 
qvinna vid sin spinnrock, eller stickande strumpor, stod 
framför mig en dame af ädelt yttre och förnäm hållning. 
Hennes dunkla färgskiftning och det svarta, eldiga ögat au- 
tydde österländsk härkomst. Hennes skönhet, ty ovan- 
ligt skön var hon, bestod icke i hennes drags regel- 
bundenhet, utan i det genomträngande, eldiga, svarta ögat, 
och i den liflighet, som lekte omkring den så förunderligt 
skönt bildade munnen. I dessa läppar syntes liksom ligga 
en förtrollning. 
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Men jag vill härmed alldeles icke säga, att i totalut- 
trycket fanns något, som antydde lättsinne, — nej, ehuru 
full af lif; låg dock en värdig, vemodig ande förbredd öf= 
ver hela det ädla väsendet, hvilket i sjelfva sin sköna älsk- 
lighet syntes liksom sörja öfver sin dödlighet. 

Med ett ord, den ännu unga husmodren var be- 
gåfvad med utomordentliga behag och hade i hela sitt upp- 
förande något visst, som förrådde en bildning öfver hvad 
jag kunnat vänta hos hustrun till en enkel landtman. Huru 
hade detta fenomen förirrat sig till denna gömda vrå af 
verlden ? : 

Att hon blifvit hemsökt af någon sorg förrådde sig 
genast, men just detta bevisade öfverlägsenheten hos en 
själ, som väl känner smärtan, men anser icke värdigt att 
uppenbara den. 

Hon blef af den yngre mannen för mig presenterad, 
som hans maka, och dervid erfor jag, att hennes dopnamn 
var Rachel, — hvilket stärkte min förmodan, att hon, fastän 
tillhörande kristna trosbekännelsen, var af judisk härkomst. 
Hon talade föga, men följde uppmärksamt samtalet emellan 
den gamle mannen, hennes man och mig, och då hon 
talade öfvertygade mig valet och uttrycket af hennes ord, 
att hon måtte haft en utmärkt vårdad uppfostran. Hennes 
man afhörde henne med en viss vördnad, och jag märkte 
ofta, att han, med blicken fästad på henne, utbytte ett och 
annat mindre valdt uttryck emot ett finare och för det bil- 
dade örat angenämare. 

Det låg något rörande i det milda och lugna väsendet 
hos: gossen, som satt på en pall vid modrens fötter och if- 
rigt läste i en bok, under det att han ofta blickade upp 
till henne, som sakta smekte hans lockar och syntes för 
detta enda föremål glömma allt öfrigt. Jag behöfver icke 
tillägga, att allt här var så afvikande ifrån hvad jag hit- 
tills sett på landet hos den så kallade lägre folkklassen, och 
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alt min nyfikenhet tilltog i samma mon, som jag fann mig 
väl hos den älskliga familjen. Jag var öfvertygad, att den 
kunde meddela en historia, som för åhöraren måste vara af 
stort intresse. 

Den gamle patriarken sjelf, äfvensom hans son, var 
en af dessa redliga, öppna, fria och sjelfständiga odalbön- 
der, hvilka icke få förblandas med de ifrån Norriges finn- 
marker inflyttade nybyggare, som nedsatt sig-i dessa öds- 
liga skogar och hos hvilka föga spår af kultur och hu- 
manitet anträffas. Första blicken på den yngre mannen 
måste öfvertyga hvar och en, att lika mycket som en fi- 
ende hade att frukta, lika mycket kunde--en vän på honom 
förlita sig. Vid: aftonmåltiden satt jag jemte honom, — 
det föreföll mig, som hade vi flera år sammanlefvat, och jag 
förbigår det emellan oss förefallna samtalet, ty fastän i det 
hela för mig "intressant, skulle jag dock derigenom alltför 
mycket aflägsna mig ifrån min egentliga historia. 

Sedan vi uppstigit ifrån bordet samlades vi alla om- 
kring spisel-elden, som upplågade i hög flamma, och då jag 
nu händelsevis såg upp och åt sidan, bemärkte jag den förut 
omnämnda kortleken. Tvekande, hvad .det egentligen var, 
reste jag mig upp och berörde föremålet med fingret, eme= 
dan jag verkligen trodde, att en artist träffat efterhärmnin= 
gen så lyckligt, att den på afstånd förvillade. — — Men 
nej, det var en verklig kortlek, genomborrad af en stor 
spik och fästad vid väggen. -Hörnen och kanterna på le- 
ken, svärtade af rök, visade, att den redan flera år befun- 
nit sig på detta ställe: 

”Ni har der en besynnerlig väggprydnad,” sade jag 
och sökte genom ett leeende urskulda min nyfikenhet. — 
Men i detta leende deltog ingen af familjen, — tvertom, 
uttrycket på allas ansigten blef plötsligt sorgligt, allvarligt, 
och den unga: husmodren lemnade ett ögonblick derefter 
rummet. Så snart hon aflägsnat sig, sade hennes man: 
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”Visserligen är denna prydnad ovanlig och besynner- 
lig, men den har ock en ganska vigtig anledning, som jag. 
efter aftonbönen vill meddela er.” 

Under tiden återkom hans hustru och medförde Bibeln, 
som hon lade på bordet bredvid den godsinte gubben. Men 
allt detta skedde på ett sätt, som visade, att det var en 
daglig vana. : Gubben tog nu glasögonen ur boken, der 
de sannolikt qvarlegat på det ställe, der man aftonen förut 
slutat, och föreläste ett capitel. Sedan knäböjde alla, och 
den gamle gjorde en andäktig bön. Vi uppreste oss 
uppbyggda och stärkta, och efter några minuters djup 
stillhet, tog modren gossen vid handen, önskade vänligt god 
natt och drog sig tillbaka in i sitt rum. Outsägligt behag 
och värdighet voro förenade i alla hennes rörelser. Den 
gamle aflägsnade sig ock snart, och jag befann mig nu al- 
lena med Ivar Ivarsen, — så hette den unge dannemannen. 
Utan någon vidare af mig gifven anledning, visade han ge= 
nast på de nämnde korten, som tagit min uppmärksamhet 
i anspråk, 
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”Dessa kort,” började han, ”predika en historia, 
som jag gerna ville meddela hvarje ung man, som först 
träder in i lifvet. Det låter underligt, men de före= 
komma mig, som en Bibel, — ty då jag ser dem och erin= 
rar mig allt, — är det som hörde jag en predikan eller 
elt capitel i den heliga boken, utur hvilken min gamle far 
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nyss föreläste. — Men det är en lång historia och jag vill 
derföre lägga mera ved på elden innan jag börjar.” 

Efter detta korta afbrott fortfor han: 

”Detl är nu snart tolf år sedan, då dessa kort blefvo 
märkvärdiga för hela min lefnad, och jag måste alltså föra 
er tillbaka till den tiden. Mitt yttre var då föga annor- 
lunda än nu, ty jag har icke särdeles förändrat mig. Något 
hifligare torde jag dock varit, emedan jag var känd för mitt 
glada lynne och friska mod. Jag liknade i det afseendet 
min far. Vi lefde här på denna sedan urminnes tid ifrån 
far till son öfvergångna gård, der ni nu befinner er, men 
alldeles icke så beqvämt och angenämt inrättade, som nu. 
Vi lefde "allena, min far och jag, dels af jagt, dels af fiske 
i sjön, som gränsar intill våra egor, och dels af åkerbruk, 
vid hvilket vi då blott hade till biträde en man, med hans 
hustru och. två deras söner. De bodde och bo ännu i ett 
litet hus helt nära  härintill. Vi voro flitiga, -förvärfvade 
visserligen föga penningar, men våra utgifter öfverskredo al- 
drig våra tillgångar, och i de förra ingick aldrig betalning 
till läkare och apothekare. Med ett ord, vi hade alla 
orsak att vara lyckliga och tacksamma för Guds välsig- 
nelse. 

”Alltså för tolf år sedan red jag én varm Juli-dag 
ned till Glommen, för att tillse, om några af oss förskrifna 
och väntade varor anländt till landningsplatsen. Ankom- 
men dit fann jag dem der; de bestodo af tre säckar med 
salt, flera sill och torsk-fjerdingar och en packa af åt- 
skilligt innehåll." Men jag fann äfven med ledsnad, att va- 
rorna och isynnerhet saltet, som varit utsatt för det under 
natten fallna regnet, blifvit vått och skulle blifvit alldeles 
förstördt, om jag icke så tidigt ditkommit. Jag förde nu 
allt in i ett vid landningsplatsen uppfördt” skjul, och genom 
de tunga” varornas lyftande och" transporterande, hvilket 
upptog en god timma, emedan jag saknade allt biträde, 
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kände jag mig slutligen trött i värmen och satte mig i 
skuggan för att hvila, men hade blott setat så några 
minuter, då jag plötsligt hörde ett klagorop på något af- 
stånd. Jag sprang hastigt i sadeln och sprängde af åt rigt- 
ningen af ropet. 5 

Då jag nu ridit några hundrade steg och svängde om- 
kring några täta buskar, såg jag framför mig en frem- 
ling, som uppgifvit ropet om hjelp. Hans häst låg stör- 
tad på marken, mannen knäböjde bredvid honom och 
strök med handen djurets ena ben. Helt nära på sidan låg 
en dödad huggorm, en af de största jag någonsin sett 
och hvars anblick-genast för mig förklarade hela händelsen. 
Jag sprang af hästen, för att om möjligt hjelpa; men be- 
net var redan starkt uppsväldt, jag uppskar likväl så- 
ret och red hastigt tillbaka, för att hemta salt, hvarmed 
jag återkommen frotterade det sårade benet. — Men efter 

. några minuter var det arma djuret dödt. 

Först nu kastade jag en uppmärksam blick på den 
fremmande. Han var en äldre man, med skarpt markeradt 
ansigte och mörkt hår, — men med så eldiga, genom- 
trängande ögon, att jag nästan ovilkorligt kände mig blän- 
dad af deras underbara glans. Hans ansigte var blekt och 
djupt fåradt, han var elegant klädd i en fin klädesrock och 
i en grön sammelsväsl; i hans ena västficka syntes ett guld= 
ur, med kedja och många berlocker. I handen höll han en 
snusdosa af guld, formad som en snäcka. 

Han syntes icke särdeles bekymrad öfver sin hästs 
död, ty då jag beklagade den, sade han halft leende: 

”Åh, det betyder ingenting! — Ni har ju en god häst 
och måste till mig öfverlåta den. Ni ser mig ut att vara 
en medgörlig yngling.” 

Jag blef — som ni kan finna — icke litet förvånad öf- 
ver denna hans nästan pockande fordran. Jag såg på min 
häst, som var ett utmärkt djur, och kände mig på intet sätt 
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benägen att lemna den till en fremmande,; hvars kalla, nä- 
stan ohöfliga förslag på det högsta stötte mig. 

Jag fruktade väl icke, i betraktande af min styrka, att 
han med våld skulle bemäktiga sig den, men en viss vid- 
skeplig misstanke uppstod hos mig vid denna ovanliga up- 
penbarelse. Kanhända var han en trollkarl, eller möjligen 
den lede frestaren sjelf — och hvad kunde jag då vänta? 
Men snart förklarade han sig närmare, då han sannolikt be- 
märkte min förlägenhet. 

”Unge man”, sade han, ”er häst är ett skönt djur, 
vill ni sälja den? Jag betalar er, hvad den är värd, säg 
ert pris!” 

Detta var något helt annat, — en vanlig hästhandel; 
och fastän hästen verkligen var utmärkt, hade vi dock 
flera och behöfde honom icke nödvändigt. Men jag ville 
dock ogerna skiljas ifrån det trogna djuret; likväl, då jag 
betänkte mannens förlägenhet, att hästen, som, för oss öf- 
verflödig, framdeles måste säljas, och då vi för öfrigt 
hehöfde en ny vagn och mycket annat, så fann” jag, ef- 
ter kort öfverläggning, den fremmandes anbud icke så för- 
kastligt, och svarade, om än något dröjande: 

”Min häst är ett utmärkt djur.” ... 

”Jag medgifver det”, sade han, — ”den behagar mig 
särdeles, och jag betalar den till högsta pris.” 

”Hvad bjuder ni?” frågade jag. 

”Begär blott”, svarade han; ”jag är icke ett barn, och 
ni är gammal nog för att veta, hvad hästen är värd.” 

”Jag värderar den till åttatio riksdaler silfver-specie”, 
sade jag. 

”Han är mera värd; vill ni afyttra den till mig för ett 
hundrade ?” 

"Jar 

”Godt, ni erhåller den summan och den döde hästen 
på köpet. Det var ock ett förträffligt djur, och kunde för- 
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tjena alt uppstoppas och uppställas som mönster i ett stall, 
eller i ett museum.” A 

Under detta yttrande uppräknade han penningarne i 
silfver-specier ; men som jag nästan tviflade att de voro äk- 
ta, lät jag ett mynt klingande falla och blygdes nästan öf- 
ver min misstanke. Den gamle mannen hade ock i hela 
sitt väsende något så intagande och trovärdigt, och hans 
drägt, hans klocka, snusdosa och den döde hästen med sa- 
deln liknade dessutom alldeles icke en bedragares tillhörig- 
heter. 

”Här, min vän”, sade han, räckande mig summan; ”har 
ni förut på en gång haft så mycket silfver ?” 

”Nej, icke på en gång.” 

”Nå, gläd er då åt denna anblick. Ni synes mig vara 
en öppen och redlig yngling. Er häst är väl frisk och 
felfri?” 

”Jag ansvarar derföre”, sade jag. ”Men uppriktigt sagdt, 
tror jag mig icke ha handlat fullkomligt redligt med er, 
då jag emottagit mera, än hästen egentligen är värd.” 

”Och deröfver gör ni er samvetsförebråelse? Ni är då 
en ärlig tok, men oroa er icke, jag vill lära er ett medel, 
hvarigenom ni kan åter lugna ert samvete.” Vid dessa ord 
framtog han ur. sin ficka ett foderal och ur det en kort- 
lek, densamma som är här fastspikad på väggen. ”Vi vilja 
spela om de tjugo riksdaler, som ni tror er fått för myc- 
ket”, sade han, kastade denna summa på den döde hästen 
och började blanda korten. Ehuru jag kände, att jag gjor- 
de orätt, förmådde jag dock icke emotstå honom, utan följ- 
de hans exempel och framlade tjugo riksdaler. I alla sina 
rörelser uppträdde han så fast och bestämdt, att jag icke 
vågade motsäga. 

”Hvad spelar ni?”” frågade han och uppräknade minst 
tio kortspel, om hvilka jag aldrig hört talas. Detta gjorde 
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honom något förlägen. ”Har ni aldrig spelat kort?” fort- 
for han. 

”Blott två gånger.” 

”Hvad då?” 

”Fem kort.” 

”Godt, det är ett allmånt på landet här i Norrige kändt 
spel; underligt att jag icke erinrade mig det.” 

Sedan han nu ur kortleken utgallrat hackorna och 
blandat de återstående korten ifrån tia till ess, lade han dem 
åter ner, för att ur fickan upptaga en liten silfverdosa. 
Denna var fylld med små kulor, eller piller, hvilka till fär- 
gen liknade mörkgrå gummi, och af hvilka han nedsväljde 
en. Jag såg på honom förvånad. Hans öga erhöll derefter 
en underlig glans, som nästan bländade mig. 

Den döde hästen var vårt bord. Han satte sig på den, 
jag lade mig jemte den i gräset, och under det att han gaf 
korten, frågade han mig efter mitt namn, huru gammal jag 
var, hvar jag bodde, hvarifrån jag kommit, och det med en 
hastighet, som jag förgäfves skulle söka efterhärma. 

Sedan jag besvarat alla hans frågor, sade han med 
vänlig min: 

”Ni är en god, ärlig yngling, tag edra kort, och vi få 
nu se, om ni är lika lycklig, som redlig.” 

Jag spelade långsamt, vann, men gladde mig icke der- 
åt och vidrörde icke penningarne. 

”Jag måste fördubbla insatsen”, sade den fremmande, 
och innan jag förstod hvad han dermed menade, upptog han 
ur sin plånbok fyra sedlar på tio riksdaler hvardera och 
lade dem till de qvarliggande penningarne, hvilka nu med 
de af mig vunna, jemte min första insats, utgjorde tillsam= 
man åttio riksdaler. Han blandade korten ånyo, hvarunder 
jag intogs af en obehaglig känsla, egentligen icke för vin- 
stens eller förlustens skull, ty jag önskade nu verkligen 
alt förlora. Han syntes alldeles icke gifva akt på mig, och 
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det förekom mig nästan som hade jag framför mig icke ett 
menskligt, utan ett öfvernaturligt väsende. 

Lyckan ville, att jag för andra gången vann; hvarefter 
han leende ånyo framtog sin plånbok och fördubblade åter- 
igen summan. Jag såg med oro de hopade penningarne, och 
mina kinder glödde, då jag märkte att den okändes ögon vo- 
ro skarpt riktade på mig. En viss förtviflan intog mig, då 
jag ni, som drucken; utslog korten. Den gamle mannen 
log deröfver på ett sätt, som nästan kom blodet att stelna 
i mina ådror. Men hvarken hans konst och lugn eller min 
berusning kunde förändra lyckan. Jag vann åter, och dar- 
rade då jag såg honom ytterligare framtaga sin plånbok, 
hvilken han nu helt och hållet tömde. 

”Herre”, sade jag, ”jag spelar icke vidare, behåll edra 
penningar och låt mig gå.” 

”Hvarföre gå?” frågade han; ”ni är en god och lycklig 
yngling. Hvarföre icke blifva min arfvinge? — Jag vill hell- 
re att ni, än någon annan, vinner mina penningar. Må ert 
öga fröjdas af dem!” 

”Men icke mitt hjerta”, svarade jag. 

”Det beror på er sjelf”, sade han; ”penningar äro som 
allt annat en Guds gåfva. Den rike kan med dem göra 
mycket godt, der den fattige måste åtnöjas med blotta vil- 
jan. Sök derföre att vinna penningar, ty jag hoppas ni 
skall förfara visare med dem, än jag.” 

Vid dessa ord intog han åter en kula ur silfverdosan 
och gaf sedan korten. 

Genom hans senaste yttranden hade jag till honom fat- 
tat något mer förtroende, emedan nämnandet af Gud åt- 
minstone bevisade, att han icke var djefvulen sjelf. För öf- 
rigt kände jag mig lika beklämd som förut, men egde icke 
kraft alt emoltstå hans öfvertalande. Nästan utan medve- 
tande upptog jag de fem korten, spelte tanklöst och hörde 
slutligen blott orden: 
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Ni är ett lyckans barn, penningarne äro edra.” Och 
härvid sköt han dem till mig och kastade plånboken ofvan- 
på den hbopade högen. Der har ni äfven plånhoken, för att 
i den förvara er vinst.” 

”Nej, herre”, svarade jag, ”nej, jag kan icke emottaga 
penningarne.” 

”Och hvarföre icke?” 

”De äro icke ärligt förtjente, jag har för dem icke ar- 
betat.” 

”Icke arbetat ?” upprepade han. ”I sanning, om alla 
tänkte så, som ega penningar, skulle mången som nu yfves 
finna sig djupt nedsatt. Tag ni utan betänkande edra pen- 
ningar !” 

Men jag sköt allt tillbaka, utom de tjugo riksdalerna, 
med hvilka jag börjat spelet, reste mig upp och ville gå. 

”Stanna!” sade -han, ”sätt er åter, jag ber!” Jag satte 
mig. ”Jag kan icke återtaga hvad ni vunnit; efter lag och 
rättvisa tillhöra penningarne er, och för mig gifves blott ett 
medel att återfå dem, nemligen genom deras återvinnande. 
Jag vill för detta ändamål våga hästen.” 

Mitt hjerta "slog häftigare, då han visade på hästen. 
Icke att jag önskade återfå den; men det var som förmåd- 
de jag icke afslå den gamle: mannen något. - Jag kände för 
honom ett visst besynnerligt medlidande och samtyckte. Han 
tog nu en tredje kula och blandade korten. 

”Ni har mycken lycka”, sade han, ”synes vara en god 
och förståndig yngling, och jag vet derföre ingen anledning, 
hvarföre ni icke kan blifva min årfvinge. Ni är välicke gift?” 

”Nej”, svarade jag. 

”Men. har säkert en älskarinna. Med en man, som ni, 
vid tjugufem år, är det:vanligt.” 

”Men icke med mig”, sade jag. >”I vårt glest bebodda 
land ser man så sällan fruntimmer, och ibland dem jag 
sett, vet jag ingen, som jag önskade mig till hustru.” 
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”Ni synes vara nog egenkär, för att anse er för god 
för en fattig flicka.” 

”Visst icke, men jag tror, att man måste ega en egen 
uteslutande böjelse för ett fruntimmer, innan man kan fatta 
tanken att taga henne till maka, och denna böjelse har än- 
nu ingen ingifvit mig.” 

”Ni är alltså, som det synes, svår att tillfredsställa, 
och jag gillar det; ett giftermål är lättare knutet än upp- 
löst. ... Men det gifves "flickor. ...” Han afbröt, och 
jag väntade att han skulle fullfölja; — men han hade ut- 
delat korten och spelet började. 

”Det gifves fickor”, sade han ännu en gång, likasom 
till sig sjelf, men teg åter, såg upp och fästade sitt glän- 
sande öga på mig. ”Nå, herr Ivarsen — ni hette ju så?” 
fortfor han vänligt, ”jag har nu förträffliga kort; var på er 
vakt och spela uppmärksamt, om ni vill återvinna hästen!” 

Jag hade äfven goda kort och vinsten nästan säker i 
min hand. 

Vid slutet af spelet utslog jag det ess, som ni ser 
här ytterst af de på väggen fastnaglade korten. 

”Ni är en lycklig menniska, Ivarsen! ropade han, be- 
kännande mitt ess med hjerter-kung. Spelet var slut och 
jag egare af både häst och penhingar. Jag sprang upp. 

”Herre!” sade jag, ”tro icke att jag vill beröfva er 
såväl häst som penningar. Behåll de senare och gil mig 
min häst, eller, om ni hellre önskar er hästen, så gif mig 
de åttatio riksdaler, "som han är värd; jag vill icke hafva 
en skilling mera.” | 

”Ni är en god, men högst besynnerlig menniska, kära 
Ivarsen; men ett sådant förslag, om det gjorts mig som 
Yngling, skulle för er varit ganska farligt och hade lätt 
kunnat besvaras med en kula. Äran fordrar lika ovilkor- 
ligt betalning af hvad "man förlorar på spel, som alt den 
vinnande mottager det. Här ligga edra penningar, och äf= 
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ven hästen tillhör er. Men tro icke, att spelet dermed är 
slut. ... Jag har förut förklarat, alt ni är en god och 
lycklig menniska; derjemte älskar: jag er, och ni har god 
utsigt att blifva min arfvinge; men äfven nu måste korten 
afgöra, och jag hoppas ni icke är obenägen att bereda mig 
möjlighet alt återvinna mina penningar och hästen. Tro 
icke att jag ingenting eger, sedan jag tömt min plånbok. 
Jag har ibland annat en briljantring och en bröstnål; bägge 
äro dubbelt mera värda, än edra penningar och hästen, och 
emot dessa vågar jag dem.” 

”Nej!” svarade jag hastigt, ”jag vill bortspela pennin- 
garne, men icke hästen, eller ock hästen, jemte penningar- 
ne, med undantag likväl af åttatio riksdaler.” 

”Som ni behagar; men, min unge vän, jag har hvarken 
ringen eller bröstnålen på mig, och ehuru löjligt det än må 
synas, att vilja uppsätta något, om hvars tillvaro motspela- 
ren icke kan vara förvissad, har jag dock ingen annan ut- 
väg, och jag ger er mitt hedersord, att ni skall erhålla 
briljanterna, om ni vinner dem.” 

Jag ansåg visserligen detta för en förevändning; men 
önskande mig icke hans penningar, vill: jag att han på nå- 
got sätt måtte återvinna dem. Jag hade aldrig spelat om 
penningar, och hvad jag vunnit förekom mig nästan som 
stöld. 

Den fremmande framtog nu ett blystift ur ett foderal 
af guld och skref dermed på ett pappersblad: 

”Gäller för två briljanter, den ena en ring, den andra 
en bröstnål, i form af ett kors, värda åttahundrade riksda- 
ler i silfver.” 

Bladet var blott undertecknadt med de två initialbok- 
stäfverna af hans namn. Jag förvarar ännu detta blad. Han 
visade mig, hvad han skrifvit; och sedan jag läst det, an- 
såg jag honom för sinnessvag, och stärktes ännu mera i 
denna mening af följande ord: 
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”Men vid dessa briljanter är ett vigtigt vilkor fi- 
stadt.” 

”Och det är?” 

”Om ni vinner, så vinner ni tillika en maka.” Nu 
kunde” jag icke undgå att le. ”Le icke deråt”, sade han, 
”jag talar på fullt allvar. Ni är ogift och önskar er säkert 
en hustru?” 

”Ja, hvarföre icke? om hon vore god och behagade 
mig.” 

3 ”Ni är sjelf god, Ivarsen, och förtjenar en god hustru; 
den jag för er utsett, är er värdig.” 

”Men skall hon äfven vara efter min smak?” 

”Jag hoppas, jag tror det. Hon eger alla de dygder, 
som måste intaga en ung, redlig man. Hon är bildad, fin- 
känslig, har förstånd, sjunger som en engel och spelar pia- 
no och guitarr.” 

”Piano, guitarr, hvad är det för spel? Jag tycker ic- 
ke om att hon spelar”, sade jag, och var nu fullt öfverty- 
gad, att den gamle mannen var vansinnig och kanhända nyss 
lupit bort ifrån ett dårhus. Men huru hade han då åtkom- 
mit penningarne och de andra dyrbara sakerna? 

”Ja, piano och guitarr”, fortfor han; ”tllika tecknar 
och målar hon, och kan på linneduk lefvande framställa des- 
sa trån och buskar. Ingenting har blifvit sparadt för Ra- 
chels uppfostran.” 

”Heter hon Rachel?” 

”Ta m 

”Och hennes familjenamn ?” 

”Skall ni få veta, om ni vinner briljanterna.” 

”Men huru gammal är hon? huru hennes yttre? Är 
hon ung och skön? En ful hustru, om än hon vore al- 
drig så lärd, vill jag icke hafva. Jag har hört, att lärda 
fruntimmer, för att verkligen kunna blifva det, just måste 
vara fula,” 
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”Ni irrar er, kära Ivarsen; Rachel är ung och skön. 
Hon är sjutton år och just passande för er. Jag menar er 
väl och vågar alltså på spel emot er uppsätta Rachel. Min 
förlust skall blifva er vinst, och ni blir min arfvinge. ...” 

”Mycken tack, ädelmodige man!” sade jag, och var nå- 
got modigare, ty jag ansåg honom nu bestämdt för en van- 
sinnig, som lupit bort ifrån sina vänner eller väktare. ”Om 
Rachel är sådan ni skildrar henne, kan ni icke nog skynda 
att hilföra henne. Får jag fråga, om hon är er dotter?” 

Här fördystrades mannens drag; han svarade allvarligt: 

”Min dotter? Ser jag väl ut som en man, hvilken 
åtnjuter välsignelsen af goda barn, välsignelsen af en sådan 
dotter, som Rachel?” 

”Nu”, tänkte jag, ”utbryter hans vansinne, och jag 
såg mig omkring efter tillfälle ull flykt. 

”Nej, Ivarsen”, fortfor han, ”hon är icke mitt barn, 
men dotter af ädla, dygdiga föräldrar, och i det afseendet 
kan ni alltså vara lugn. Har ni något mera att fråga?” 

”Nej, herre.” 

”Vill ni då, efter den beskrifning jag gifvit, gifta er 
med Rachel? Det vill säga, lofvar ni mig det, om ni vin- 
ner henne?” 

Jag såg på honom obeslutsamt, men han häftade sina 
strålande ögon så skarpt på mig, alt jag ovilkorligen måste 
nedslå mina. Likväl, då jag betänkte och kom till den slut= 
sats, alt han säkert vore vriden, ansåg jag för bäst och 
försigtligast att instämma i allt hvad han sade, och svarade 
derföre: ”Jal” 

Man tryckte derefter hjertligt min hand, nedsväljde åter 
några kulor och vi började spelet. 

Jag hade ända till sista ögonblicket en underbar: lycka 
och vann briljantlerna och — Rachel. 

”Godt! Ivarsen”, sade han, ”ni rättfärdigar det rykte 
om er, som för mig icke varit alldeles okändt, och i er 
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har jag funnit den man, som jag länge sökt; allt är hädan- 
efter ert. Låna mig likväl er häst, på det jag må komma 
härifrån till Christiania, för att hemta er brud och blifvan- 
de maka.” ; 

”Hästen står till er tjenst, herre”, svarade jag, ”och äf- 
ven penningarne jag vunnit. Redan ifrån början ville jag 
icke beröfva er en skilling, ty det besvärar verkligen mitt 
samvete, att ega penningar, som jag på detta sätt erhållit.” 

”Ni är en tok”, sade han, ställande korten åter i fo- 
deralet.  ”Jag lånar er häst och tjugo specie-daler.” 

”Tag allt”, svarade jag, sedan jag stuckit de åttatio 
riksdalerna för min häst på mig och lemnat de öfriga pen- 
ningarne på den döda hästen. 

”Ni är min arfvinge, Ivarsen”, sade han, ”och betrak- 
ta er som sådan. Emellan så nära förenade personer böra 
numera inga betänkligheter finnas.” 

Härmed grep han efter penningarne och jag vände mig 
bort, på det han icke skulle tro alt jag bevakade honom. 
Likväl sade jag till mig sjelf: 

”Gamle man, du sörjer nog för, att jag icke får mera 
än mina åttatio riksdaler för hästen.” 

Då jag sedan vände mig om var han redan i sadeln, 
och red bort, innan jag hann ändra min åsigt. Jag blef 
icke litet förvånad vid upptäckten att alla penningarne, utom 
de han lånat, lågo qvar på den döda hästen; och, ehuru 
nu öfvertygad, att den gamle mannen förlorat förståndet, 
tog jag. dock penningarne och, i stället för ridande, hem- 
vände långsamt gående. 

Allt förekom mig som en dröm. Hade han verkligt 
varit en menniska? hade jag med honom spelat ”Fem kort?” 
Men der låg ju den döde hästen, och då jag stack min hand 
i fickan, låg ju der plånboken med penningarne. Men kun- 
de de icke vara falska? Denna tanke kom mig att darra; 
jag hade då gjort en förträfflig hästhandel. I stället för att 
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anse den gamle mannen för en halfförryckt fåne, trodde jag 
nu att han var en listig bedragare, och jag en dåre. Men 
alla mina förmodanden och misstankar, så väl grundade de 
än kunde vara, kommo nu för sent. Den fremmande var 
försvunnen. Likväl, då jag erinrade mig, att han för eget 
bruk medtagit af penningarne, lugnade jag mig något i af- 
seende på deras värde. 
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Då jag hemkom berättade jag för min far hästens för- 
säljning, men förteg kortspelet, emedan han alltid ifrat myc- 
ket emot att spela om penningar. Jag visade honom blott 
de åttatio riksdalerna, som jag erhållit för hästen; de öfri- 
ga gömde jag. För den fremmande trodde jag mig väl va- 
ra säker, fastän stundom en oförklarlig ångest öfverföll mig 
vid tanken, att han åter kunde uppenbara sig. 

Jag hade hört omtalas rika menniskor, som af nyck 
bortkastade” sina penningar, eller fattade en egen oförklarlig 
tillgifvenhet för någon viss fattig. Äfven hade hos den gam- 
Je mannen, oaktadt hans spelraseri, legat ett visst allvar, 
hvars erinring ingaf mig någon oro och fruktan. Ansträngdt 
arbete är bästa läkemedlet för kropp och själ. Också hade 
jag efter några dagar lugnat mig och tänkte mera sällan på 
den hemlighetsfulle okände. Skörden pågick, jag arbetade 
flitigt och gjorde äfven en liten utflykt af åtta mil till en 
vagnmakare, för att köpa mig en tvåspänd vagn, hvilken 
jag betalade med en del af de vunna penningarne. Så för- 
gingo hela tre veckor, då jag en afton, då solen närmade 
sig sin nedgång, hemvände trött ifrån arbetet, bortlade lian, 
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gick till min far, som satt framföre huset, och nedkastade 
mig der på en bänk, med öppen tröja, uppvikna ärmar, uta 
halsduk och med svettdroppar på pannan. 

Men då jag nu så låg der, hvem upptäckte väl min 
blick? Den fremmande kom ridande uppefter vägen, som 
förer till vårt hus. Jag-igenkände honom vid första blic- 
ken, och mitt hjerta slog häftigt, ty vid hans sida red nå=- 
gon på en liten brun häst; och, ehuru det redan var nå- 
got skumt, såg jag dock att det var ett fruntimmer. Jag 
såg bort till min far, och han märkte min bestörtning, men 
fick ej tid att till mig ställa någon fråga, ty de två ridan- 
de voro redan för nära. Oaktadt min öfverraskning, be- 
traktade jag - dock fruntimret med högsta nyfikenhet. Att 
hon” hade "en smärt, skön figur och satt till häst som en 
drottning, såg jag; men ansigtet var beslöjadt,- och då den 
gamle mannen räckte henne handen för att hjelpa henne af 
hästen, böjde hon sig ned till honom behagligt, som en ung 
poppel för vinden. 

Jag hade aldrig i mitt lif känt mig så bestört och 
förlägen. Att återse den gamle mannen var redan öfver- 
raskning nog, men att han verkligen medförde damen, som 
jag på spel vunnit, och att hon skulle träffa mig i denna 
utstyrsel, = pressade ångestsvett ur alla mina porer. Jag 
sprang -ändtligen upp, för alt gå emot de fremmande, och 
började min helsning med att urskulda min drägt. 

Men "den gamle mannen inföll genast: 

”Det behöfver ingen ursäkt, herr Ivarsen. Arbetet är 
alltid hedrande. Huru -mår ni? — Ahl — Är det er far?” 

Jag presenterade honom nu för min far, som den herrn, 
hvilken köpt vår häst; och vi förde sedan de ankommande 
till huset. 

”Min pupill, om hvilken jag för er nämnde”, sade den 
fremmande, då vi inträdt. 
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Vid dessa ord slog den unga damen sin slöja tillbaka 
— och jag vet icke huru det var, — men jag bäfvade vid 
hennes anblick. Jag vill icke yttra något om: hennes skönhet 
af två anledningar, först emedan ord äro. för fattiga, att 
för er skildra hvad jag kände och: tänkte — och ännu 
känner och tänker — och sedan . ... Men denna enda an- 
ledning är tillräcklig. 

Den gamle mannen såg på mig frågande och sedan på 
min far. Jag trodde mig märka tvifvel och oro i hans 
drag, men de försvunno: snart, sedan han pröfvande betraktat 
gubben. Det låg ock ett sådant uttryck af godhet, hjert= 
lighet och välvilja i den fremmandes: ansigte och blick; att 
hvar och en måste för honom fatta förtroende. Äfven mig 
syntes han med sin blick genomborra. - För öfrigt var han 
icke så kort och afbruten i sitt tal, som vid vårt första 
sammanträffande. - Hans uppförande var afmältt, värdigt, och 
då han talade med den unga damen, klingade hans röst ljuf 
och mild. 

”Herr Ivarsen”, sade han till min far. ”Ni skall säkert 
ha godheten lemna ett rum åt min fosterdotter för denna 
natt. Jag ställer denna bön till er allmänt kända gäst- 
vänlighet.” 

”Vår hushållning är enkel, nästan torftig; men hvad 
som finnes står er och den unga damen till tjenst”; svarade 
min far. 

”Jag tackar er”, sade den fremmande. ”Ni är en man 
efter mitt sinne. Mitt namn är Meijer; min myndling är 
dotter af beklagligen alltför tidigt aflidna föräldrar, som 
voro mina käraste vänner, och hennes namn är Rachel Her=- 
der . . . Så mycket för närvarande. Rachel skulle i öfrigt 
blifva särdeles förbunden, om ni täcktes föra henne till hennes 
rum, på det hon måtte kunna omkläda sig efter resan.” 

Denna önskan blef naturligtvis efterkommen och den 
unga damen anvisad vårt bästa rum. Herr Meijer gick 
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sedan ut, aftog ränslarne ifrån hästarne, bar en af: dessa in 
i Rachels rum och satte sig derefter hos min far, under 
det alt jag förde hästarne till stallet. Då jag återkom. 
syntes de två gamle männen så bekanta och förtroliga, som 
hade de flera år sammanlefvat. 

Ni kan föreställa er, att jag befann mig i högsta för= 
lägenhet. Jag var som berusad, visste icke hvad jag skulle 
tinka, och tvekan uppstod, om jag var vaken eller drömde 
«+ Men hästarne, — min häst var ju åter här. — Om 
jag ock icke igenkänt det trogna djuret, skulle det dock 
sjelf betagit mig allt tvifvel, ty då jag ledde det till stallet 
gnäggade och spetsade det "öronen. Jag gladde mig väl 
häråt, men: snart fattades jag ånyo af oro och förvirring, 
då jag tänkte på den sig så kallade Meijer och hela till= 
dragelsen. — Saken med briljanterna och flickan syntes” mig 
otrolig; omöjlig, men likväl uppreste sig min stolthet emot 
tanken, att-den fremmande blott med mig drifvit gyckel. 

Jag faltade mod och sade till mig sjelf: > ”Fastän jag 
blott är en mindre bildad landtman, har jag dock hjertat 
på rätta stället, — och för en god och redlig man behöfver 
en qvinna icke blygas, om än han ej bärer siden och 
sammet.” > Men vid denna tanke föll mig dock in, att det 
torde vara nödigt; att jag förändrade min drägt innan jag 
åter inställde mig hos sällskapet. Men huru åtkomma den? 
Damen befann sig i rummet, der mina: kläder förvarades i 
ett skåp och mitt linne i lådorna af en gammal valnöts- 
byrå, på hvilken spegeln stod. Annan utväg fanns icke, än 
att kalla hustrun, hvilken tjenade oss som piga, och sända 
henne: att hemta kläderna och bära dem till mig bakom 
stallbyggningen, der jag väntade henne. 

Det skedde, och jag skyndade ned till bäcken, tvättade 
mig, ombytte hela min drägt bakom en buske, gömde i den 
den aflagda, kammade milt hår, hvarvid bäcken tjenade- till 
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spegel, och trodde mig numera icke behöfva blygas för 
mig sjelf. Nu kan jag ock utan att rodna säga, alt jag då 
var en rätt hygglig, nästan ståtlig yngling — och min högsta 
önskan var att den sköna Rachel måtte finna mig så. 

Då jag nu åter inställde mig hos herr Meijer och min 
far, såg jag, att den förre med välbehag betraktade mig. 
Aftonmåltiden var inburen och äfven Rachel infann sig. 
Men om jag förut -funnit henne skön i den dammiga res- 
drägten, så syntes hon mig nu tio gånger skönare. Blott 
en enda gång märkte jag att hon fästade sitt öga på mig, 
men vände det genast utan all förlägenhet bort, då min 
blick mötte hennes. För öfrigt visade hon mig alldeles 
ingen uppmärksamhet. Jag tillstår att detta förtröt, smär- 
tade mig; det syntes förråda, att jag var henne fullkomligt 
likgiltig och att herr Meijer för henne icke omnämt hela 
saken. Naturligtvis måste jag ånyo tro, att allt blott varit 
ett skämt; men å andra sidan låg ett så eget uttryck i hans 
blickar och ord, då han talade till mig, något så värdigt, 
allvarligt, alt jag åter sade mig: ”saken är ännu icke slut”, 
och den var det icke heller. 

Aftonmåltiden var enkel: bröd, smör, ost, ägg, mjölk, 
kall skinka och hare. Den unga damen åt obetydligt och 
jag ännu mindre, ty ifrån hvilken sida jag än betraktade 
saken, oroade den mig nära till döds. Var det den gamle 
mannens allvar, så afskräckte mig tanken, att gifta mig med 
ett fruntimmer, som på visst sätt blifvit mig påtrugadt och 
som jag aldrig förut sett och alls icke kände. Var det 
åter blott skämt, så var tanken lika plågsam, att förlora 
ett så skönt och älskligt väsende. I mitt arma hufvud gick 
allt omkring och den ena tanken uppstod qvalfullare än 
den andra. 

Efter måltiden föreslog mig herr Meijer, att med honom 
göra en kort promenad i det sköna 'Augusti-månskenet och 
qvarlemna den unga damen hos min far, hvars välvilja hon 
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redan vunnit. Vi gingo inåt skogen, men snart stannade 
den gamle mannen och sade: ; 

”Nå, kära Ivarsen, nichar nu sett flickan, som jag 
utsett till er maka, behagar hon er?” 

”Denna fråga låter sig icke så lätt besvara”, sade jag. 
”Hon är väl det skönaste fruntimmer jag någonsin sett, 
men skönhet allena är icke nog för en hustru, och för att 
fälla något vidare omdöme fordras tid.” ö 

”Huru lång tid behöfver ni dertill?” frågade han. 

”Det kan jag icke på förhand bestämma.” 

”Tror ni två veckor vara tillräckliga, för att fatta ett 
sådant omdöme?” E 

”Det beror på omständigheterna”, sade jag. ”Några 
menniskor genomskåda vi under första timman. Jag hörer 
till dessa. Med andra åter kunna vi sammanlefva hela år, 
och de äro dock för oss lika fremmande, som första dagen.” 

”Det är egentligen”, svarade han, ”den persons egen 
skull, som med seende ögon icke vill se och med hörande 
öron icke höra hvad man har framför sig. Men vi befinna 
oss icke i en så brydsam belägenhet. Rachel är Jätt att 
utforska. Jag vill qvarlemna henne här två veckor, och det 
torde vara tillräckligt att göra er bekanta med hvarandra.” 

”Är det: då verkligen ert allvar?” frågade jag. 

”Verkligen”, svarade han, ”men er fråga är naturlig. 
ni finner mitt förfarande underligt, och bedömdt på vanligt 
sätt, är det ock besynnerligt. - Men å min sida har aldrig 
någon handling varit bättre öfverlagd. Jag är flickans för- 
myndare, och hon är, som jag förut nämnt, dotter af en 
afliden kär vän till mig, som anförtrodde mig henne. Jag 
har som den ömmaste far vårdat och bemött henne och vill 
derföre i en god, redlig och ädel man gifva henne ett stöd, 
en beskyddare. Jag är gammal, lefver kanhända icke länge, 
är "en irrande menniska, utan någon bestämd bostad, och 
förmår äfven icke alltid välja det bästa. Men i er, käre 
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Ivarsen, har jag funnit den man, som jag för det älskäde 
barnet sökte. Som ni sjelf sade, att ni var lätt att utforska, 
så upptäckte jag, med min - verldserfarenhet, genast edra 
goda egenskaper och utsåg er till Rachels make; likväl vet 
hon ännu icke det minsta om denna min afsigt. Som jag 
trott mig finna, har ni icke heller meddelat er far något 
om vårt samtal. Kanhända handlade ni i detta fall försigtigt, 
ehuru jag-i allmänhet icke gillar hemligheter emellan föräl= 
drar och barn. Rachel skall alltså hos er tillbringa fjorton 
dagar. Snart hoppas jag J skolen bli bekanta med hvar= 
andra, sympatisera — och alla svårigheter häfna 2 


Detta var hufvudinnehållet af vårt samtal. Jag anmärkte 
dock, under det vi hemvände, att det förekom mig högst 
besynnerligt, att man för en så bildad ung dam icke hellre 
i någon stad sökt en man, hvilken genom sin uppfostran 
och ställning varit mera passande för henne, än jag. Denna 
fråga besvarade han något undvikande, men dock så bestämdt, 
all jag, fastän icke tillfredsställd, dock bragtes till tystnad: 

”BEr anmärkning är ganska riktig”, sade han. ”De fleste 
skulle för detta barn föredragit en bildad och rik stadsbo. 
Men jag känner Rachel och vill tillfredsställa hennes hjerta, 
som blott har känsla för det enkla och goda. Jag söker 


för henne en verklig man — icke en verldsman, en sprätt 
. . en redlig, dygdig yngling — icke en beråknande köp- 


man, som anser hustrun för en vara, hvilken han uppz 
skattar efter den vinst den medförer.” 

Ännu samma afton, sedan Rachel begifvit sig till hvila, 
bad herr Meijer min far tillåta hans. pupill; att hos: oss 
qvardröja omkring fjorton dagar, under det: att han begaf 
sig till Bergen, för att söka en man, hos hvilken han hade 
att inkassera en fordran. Han ville icke föra den unga 
flickan med sig på denna besvärliga färd öfver de branta 
bergen — och han framställde saken så naturlig, att min 
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far icke kunde annat, än bevilja den. Först då Meijer tidigt 
följande dagen bortridit Fäde dock min far: 

”Ivar, nu, då jag rätt eftertänker, finner jag besynner- 
ligt, att den för oss alldeles okände herr Meijer lemnat 
flickan här, i ett hus; der intet fruntimmer, utan endast en 
gammal piga, finnes.” 

”Men, min: far, hon är ju här lika” så säker, som vore 
hon i föräldrahuset.” 

”Ja, min Ivar. > Måtte blott barnet trifvas i denna 
enslighet. "Det är den älskligaste varelse jag någonsin sett. 
Ur hennes sköna drag strålar oskuldens mildhet i hela sin 
glans.” 5 

Denna åsigt delade jag fullkomligt, men yttrade den 
icke, fastän mitt hjerta slog häftigt och mina kinder glödde 
i orolig väntan ; ty mitt öde var nu på visst sätt öfverlem- 
nadt i min egen hand och det förekom mig, som hade jag 
oändliga svårigheter att öfvervinna. : Min far underrättade 
henne vid frukosten, att herr Meijer. bortrest. Och fastän 
hon i början syntes obehagligt öfverraskad af detta med- 
delande, lugnade hon sig dock snart och tycktes finna sig 
väl hos oss. Hon var det frommaste och fogligaste väsende 
jag någonsin tänkt mig. Alltför mild och eftergifvande att 
klaga, och äfven nu efter tolf års förlopp, derunder hon 
delat ljuft och sorgligt med mig, har hon i tålamod, kärlek 
och undergifvenhet icke kunnat öfverträffas af den heligaste 
Guds engel. 

Hvar och en som något känner menniskohjertat skall 
förstå, att, ehuru skygg, orolig och nästan blyg jag i början 
stod inför den sköna flickan, måste dock denna förlägenhet 
innan kort försvinna i den trånga krets, inom hvilken jag 
med henne befann mig. Hvar och en, hvars känslor så lätt 
eldades, som mina, kan väl i första ögonblicket råka i för- 
virring, men får han blott tid till öfverläggning, skall be- 
sinning och beslutsamhet snart återvända. Han betraktar 
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då ställningen nogare, riktigare än andra, och råkar icke 
för andra gången i förlägenhet. Redan första dagens afton 
kunde jag utan förvirring se, höra och tala med Rachel. 
Hennes oändliga vänlighet ingaf mig mod, och då jag ändt- 
ligen kom så långt, att jag vågade öppet yttra mig, hade 
jag så obeskrilligt mycket att säga henne och hon hörde 
mig så gerna och vänligt, som hade vi varit kära och för- 
trogna ungdomsvänner. Hon var så himmelskt god och 
mild, syntes taga så liflig del i allt hvad jag visade henne, 
våra hästar, boskap, höns, gäss och ankor, den lilla mjölk- 
kammaren, den nya vagnen, sjelfva korn= och hafreåkrarne, 
potateslanden, men framför allt den lilla blomsterparterren, 
som jag anlagt i trädgården bakom huset. Jag förde henne 
öfver löfrika kullar och genom vänliga dalar; vi vandrade 
stundom genom skogen ända ned till Glommens strand 
och hade alltid så mycket att se, så mycket att höra, att 
det alldeles icke ville taga slut. 

Vanligen. företogo vi dessa vandringar på morgonen 
eller i aftonsvalkan.  Stundom åtföljde den gamle fadren 
oss, men då han icke kunde -gå långt, voro vi merendels 
allena. Så flögo timmarne, dagarne i Rachels sällskap, och 
en del af arbetet fick under dessa veckor hvila. 

Knappt lärer jag nu behöfva tillägga, huru jag redan 
icke mera ångrade det hemska spelet med den fremmande 
och fullkomligt instämde i dennes åsigt, att den förlorande 
måste betala och den vinnande emottaga; ty jag hade nu 
hellre försakat lifvet än min vinst. Jag menar härmed all- 
deles icke briljanterna, ty dessa hade jag hvarken sett eller 
bekymrade jag mig om, men väl om bilagan till dem, hvilken 
för mig egde mera värde och var dyrbarare än alla jordens 
briljanter. 


IV. 


Jag emotsåg nu herr Meijers återkomst med lika mycken 
längtan, som jag förut fruktat hans uppenbarelse. Men han 
uteblef nästan en hel vecka öfver den utsatta tiden. 

Ändtligen återkommen uppfattade han vid första blick 
min stämning, och då vi blifvit allena sade han: 

”Nå, Ivarsen, jag ser, att hos er allt står väl till: 
Ni har förmodligen funnit bekräftadt, hvad jag sagt er om 
Rachel, och för oss återstår nu blott att utforska hvad hon 
tänker om er. Har ni ofta varit tillsammans med henne?” 

”Ack ja, jag har icke tänkt på, icke sysselsatt mig 
med annat än Rachel.” 

”Huru?” sade han leende, ”och har dervid försummat 
ert arbete, edra hästar, er boskap?” 

”De ha fått njuta sin fullkomliga frihet.” 

”Ahl! det är ett elakt tecken för hushållningen, men 
ett desto bättre för kärleken. Då ni blir gift måste det 
försummade återtagas.” S 

”Ack!” suckade jag, ”jag fruktar det aldrig inträffar, 
ty den ädla, med så många lysande egenskaper begåfvade 
Rachel kan säkert icke fatta en sådan böjelse för mig, som 
jag fattat för henne.” 

Detta yttrande besvarade han icke så hastigt, som 
vanligt, utan såg på mig flera minuter pröfvande. Centners- 
tungt föll denna betydelsefulla tystnad på min själ, och 
jag kände huru häftigt mitt hjerta slog. Ändtligen sade han: 

”Rachel har alltid följt mina råd, ty hon vet huru 
faderligt jag älskar henne. Ni, Ivarsen, besitter de egen- 
skaper, som äro egnade att vinna en flickas kärlek och till= 
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gifvenhet. Ni är ung, eger eu behagligt utseende och har 
det mod och den manliga kraft, som landt- och jägarlifvet 
kräfver. Ni är god och eger en naturlig finkänslighet — och 
mycket annat talar för er, hvilket sammanlagdt måste för- 
värlva er Rachels wllgifvenhet, på samma sätt, som det 
längesedan vunnit min. Jag vill dock icke påstå, att ni 
redan-cröfrat flickans ögow och hjerta. - Med ögonen går 
sådant: lättare, men ett hjerta vinnes långsammare och ofta 
först efter giftermålet. — Jag hoppas emedlertid, att edra 
företräden, mitt inflytande, men framför allt den kärlek, som 
uppenbarat: sig i hela ert väsende, skola verka till det mål 
vi önska och som för Rachel skall medföra de lyckligaste 
följder.” 

Jag var i detta ögonblick så sysselsatt med mina egna 
förhoppningar "och med tanken på Rachel, aut jag fästade 
föga uppmärksamhet vid hvad han sade; men nu och äfven 
då ban sammanträffade med Rachel, fann jag, att i hans 
röst och uppförande låg ett allvar, som nära gränsade till 
vemod och som jag förut hos honom icke märkt. — Hans 
blick sväfvade ostadig omkring, fastän den strålade; han 
stammade och tog obemärkt och oftare än vanligt af de 
små kulorna i silfverdosan. - Men detta allvar och denna 
sorgliga blick förjagade hos mig helt och hållet tanken, att 
han dref gäck med min landtliga enfald. 


Då han ifrån resan till Bergen återkom, gick Rachel 
emot honom, tryckte hans hand, men bvarken hon eller han 
yttrade ett ord; han blott kysste henne på pannan. Länge 
qvarhöll han hennes hand i sin och talade med min far. 
Jag fattades härvid af en så vemodig känsla, alt jag måste 
vända mig bort och gick. Det förekom mig, som öfverlade 
den hemlighetsfulle mannen något högst vigtigt och att den 
arma Rachel hade derom någon aning. Snart: derefter 
följde mig min far och sade: 
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”Ivar, de äro högst besynnerliga menniskor och synas 
vara hjertans goda; flickan är -en- verklig engel, men något 
rätt sorgligt måtte betunga deras sinnen.” 

Jag kunde ingenting svara, milt hjerta var så beklämdt. 

”Det underbaraste är, att han? lemnat barnet så länge 
hos oss”, fortfor han. -”Onr än det ingenstädes kunnat vara 
säkrare än här, kunna dock icke andra veta hvad vi tänka 
och känna, och få fäder skulle qvarlemnat deras dotter hos 
för dem alldeles" fremmande personer i en så aflägsen trakt.” 

”Men hon är icke hans dotter”, sade jag. 

”Del är detsamma, han älskar ju henne, som vore hon 
hans barn, och sannolikt har hon aldrig kännt någon annan 
far. Hvad jag beklagar den älskliga flickan, och uppriktigt 
önskade jag, att han för alltid ville lemna henne här.” 

Min fars” sista ord löste min tunga: jag berättade 
honom nu allt, som tilldragit sig emellan Meijer och mig. 
Jag förteg ingenting, hvarken omständigheten med kortspelet, 
penningarne och briljanterna, eller förhållandet med Rachel, 
sade honom ock, att det för mig skulle vara tusende gånger 
smärtsammare, än för honom, om den älskvärda flickan 
lemnade oss, och tillade, hvad Meijer efter sin återkomst yttrat 
om mina önskningar och förhoppningar. 

Den gamle fadren skakade på hufvudet; så väl Meijers 
spelpassion, som att jag låtit förleda mig, misshagade honom. 
Men han tänkte derföre ieke mindre väl och gynnsamt om 
Rachel och "blow beklagade, att hon stod i så nära för- 
bindelse med en spelare. E 

Vi blefvo här afbrutna i vårt samtal af herr Meijer 
sjelf. Denne man hade, oaktadt sitt hemlighetsfulla väsende, 
en egen gåfva, att gifva det dangenäma en angenäm vändning. 
Han fattade min fars arm och sade till mig: 

”Gå till Rachel, hon väntar er; under tiden önskar jag 
tala med er far. "Om ni än, som jag förmodar, sagt ho= 
nom allt, återstår dock för mig alltid något att tillägga” 
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Jag snarare flög än gick tillbaka till huset, men stan- 
nade plötsligt på tröskeln. Jag tyckte mig liksom höra en 
djup suck, — mitt hjerta klappade häftigt, då jag nu be- 
tänkte, huru grymt det skulle vara, att vilja tvinga den 
arma flickans böjelse, och frågan: hvad hos mig väl kunde 
behaga henne, kom mig att känna en med förödmjukelse blan= 
dad ångest. Men just denna förödmjukelse återgaf mig mod 
och kraft. Jag tänkte: om jag icke behagar henne, skall 
hon åtminstone erfara, alt jag icke tänker nog lågt, att vilja 
draga fördel af hennes ställning och beroende af hennes 
förmyndares förfogande. 

Jag inträdde, stod i nästa ögonblick framför henne, och 
fattade hennes darrande hand; men hvad jag sade, visste 
jag ej då, och vet det ännu icke. Mitt hjerta var så öf- 
verfullt, och ifrån det flödade orden till mina läppar. Jag 
erinrar mig blott, att Rachel, hvars ögon i början voro 
fyllda med tårar, ändtligen högt rodnande och mildt leende 
tryckte min hand och hviskade några ord, som uttalade 
fullkomligt bifall till allt hvad Meijer önskade, emedan det 
öfverensstämde med hennes hjertas böjelse. 

Snart inträdde Meijer, fann Rachel sluten i mina armar, 
tryckt till mitt hjerta, och syntes fullkomligt tillfredsställd 
af samtalet med min far; men fastän han visade sig glad, 
låg dock ett allvar i hans blick, som särdeles oroade mig. 
Under resan till Bergen syntes hans ögon blifvit mattare, 
fårorna i hans ansigte djupare, hela hans gestalt förändrad, 
och jag märkte att han tog oupphörligt kulor ur sin silf- 
verdosa. Men Rachel och mig lemnades ingen tid till efter- 
sinning, ty efter tio minuter var allt aftaladt och Rachel med 
mig förlofvad. Sedan tog han mig afsides och sade: 

”Min goda Ivar, det skulle vara mig kärt, om ni så 
snart som möjligt blefve förenad med er engel. Vi begifva 
oss tidigt i morgon till församlingens pastor, för att uttaga 
lysning, för hvilken jag är försedd med: Rachels dop-attest 
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och andra betyg. Sedan är jag nödsakad att begifva mig 
till Christiania, för att derifrån hitsända Rachels tillhörig- 
heter och ordna nödiga affärer, men är tillbaka här om tre 
veckor, då jag önskade att ert bröllop genast måtte firas i 
all tysthet.” 

Dessa tre veckor förlefde jag i salig berusning, och 
kunde knappt fatta möjligheten af min lycka, förrän, efter 
Meijers återkomst, Rachel och jag blifvit med kyrkans väl- 
signelse för evigt förenade. 


VW. 


Följande morgon, efter frukosten, uppsteg den gamle 
Meijer för att taga afsked. 

”Rachel, mitt barn, sade han, ”jag måste nu lemna dig, 
och kanhända för längre tid, ty vid min ålder måste man 
alltid tänka på ett aldrig återkommande. Jag har nu upp= 
fyllt det löfte jag gaf din döende far, och du har blifvit en 
god och redlig mans älskade maka. Jag både hoppas och 
tror, att han lika säkert skall för dig blifva en kär och god 
man, som du för honom blir en god hustru. .+ . Gif mig 
en kyss, milt dyra barn; den är kanhända den sista .. .? 

”Q nej! nej! min far!” ropade Rachel och slöt honom 
i sina armar. z 

Det var en skakande anblick, hvars betydelse jag och 
min far icke rätt förstodo. Vi sökte lugna och trösta 
henne, — men ord felade. Den arma kunde med möda 
slitas ur gubbens armar, i hvilka hon, efter några kramp- 
aktiga ryckningar, låg vanmäktig. Meijer bar henne in i 
hennes rum, lade henne på sängen och sade till mig: 
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”Hon skall snart hemta sig; under tiden aflågsnar jag 
mig, och ni, Ivarsen, följer mig sedan efter aftal. Jag 
väntar er med säkerhet.” 

Han utsatte stället, der jag skulle finna honom, — 
platsen, der vi spelat kort på den döda hästen. Sedan 
böjde han sig ned, kysste Rachels panna, betraktade henne 
länge, uttalade en tyst välsignelse och vände sig sedan ha- 
stigt bort. Han ville för mig dölja de frambrytande tårar= 
ne; men jag såg dem... de bittraste, som kanhända nå- 
gonsin darrat i en mans öga. 

Han aflägsnade sig nu innan Rachel återfått medvetan- 
det, och ända till dess hon uppslog ögonen, visste jag, 
i min ångest och förtviflan, hvarken råd eller hjelp. Då 
hon ändtligen återfått full sans och såg att Meijer redan 
var borta, lugnade hon sig något och slöt mig innerligt 
i sina armar. 

”0, min Ivar!” hviskade bon, — ”du är nu milt enda 
stöd, — mitt allt på jorden!” 

Jag sade henne nu atl jag, för att ännu en gång träffa 
vår gamle vän, måste för några timmar lemna henne och 
söka honom på det ställe han för mig uppgifvit. s 

Då jag nu träffade honom, märkte jag, att han hvar= 
ken hade häst eller något annat, som antydde” en resa. 
Förundrad frågade jag alltså: 

Hvar: är er häst?” 

”Jag behöfver den icke,” svarade han; ”också eger jag 
ingen. Har ni glömt att jag på spel förlorade den?” 

”Men . .. ni måtte väl inte tro... ni, min högste väl- 
görare.. ...?” 

Han afbröt mig, lade handen på min mun och sade: 

”Icke vidare derom, kära Ivar. Hästen tillhör er, 
antingen ni anser den för en skänk af lyckan eller som 
en gåfva al mig: Jag sade ju, att ni skulle blifva min 
arfvinget” 
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Jag visste icke i min förvirring hvad jag skulle svara, 
Ändtligen frågade jag dock: 

”Vill ni lemna oss så?” 

”Det vill jag,” svarade han. 

”Men på hvad sätt? Ämnar ni begifva er på någon 
farkost nedefter Glommen?” 

”Möjligt,” svarade han leende, och fortfor sedan, efter 
en kort paus: 

”Det är svårt. att bestämma, huru en menniska fort- 
skaffas, då hon lemnar verlden, och en sådan resa ämnar 
jag verkligen företaga. Lifvet är ett ovisst, bedrägligt ting, 
och likväl kunna de flesta menniskor icke få nog deraf. 
Jag har en aman åsigt, — har redan erfarit för mycket 
deraf, — och då jag icke vidare duger för lifvet, lemnar 
jag det. Jag har träffat mina förberedelser, min verksam=- 
het är - slut, och ni skall, som jag lofvat, blifva min 
arfvinge.” 

Jag afbröt ifrigt, för att betaga honom dessa tankar; 
men han fortfor: 

”Ni borde icke nu afbryta mig. Tiden är för mig af- 
mält, och man -borde låta mig njuta den. Då jag är borta, 
kan ni tänka och säga hvad ni vill... Men förstår ni 
icke, hvad jag ämnar?” 

”Store Gud! — Skulle ni vilja afhända er lifvet?” sva= 
rade jag bäfvande. G 

”Ja, Ivar, men ni bleknar och darrar, som: gällde det 
ert eget lif,” sade han leende. 

Jag stod stum, förfärad, men frågade ändtligen,- huru 
han kommit på en så ryslig tale: 

Det är en lång historia och ett beslut, som ni lika lätt 
kan fatta af tio ord, som af tusende. Låt det vara nog; 
då jag säger er, att jag är lefnadstrött, lefnadsmätt. -Hvarje 
ögonblick, jag längre lefde, skulle förödmjuka, förnedra mig. 
Jag har egt en- nästarr furstlig förmögenhet, ':Jag egde ljust 


102 


förstånd, kunskaper, talanger, men mig felades kraft att, i 
de åtskilliga länder jag besökt, undandraga mig förföriskt 
sällskap, mod och styrka att undvika blifva offer för den 
starkaste, men uslaste af alla passioner . . . och hade jag 
blott sjelf varit enda offret, då hade öde och lif kunnat för- 
dragas. Men den arma flickan, nu er hustru, barn till en 
kär anförvandt, som döende lemnade henne till min faders- 
vård, blef äfven förstörd, ruinerad. Förskräcks ej vid dessa 
ord: Rachel är ren som en ljusets engel; jag talar blott om 
hennes förmögenhet, hvilken jag, jemte min egen, till en 
del bortspelat. Jag har väl icke gjort henne helt och hållet 
arflös, men lefde beständigt i ångest och fruktan, att det 
kunde inträffa. Nu är hon er, och jag har ingenting mera 
att frukta; hon är räddad, och jag vet, att hon med er 
blir lika lycklig, som ni med henne. . .. Men tro icke, min 
gode Ivar, att jag varit i förlägenhet om -en man för 
Rachel! Flera män af anseende och förmögenhet ha friat 
till henne, män, hvilka mången flicka, mången mor, skulle 
ansett för högst önskansvärda. Men jag -fasthöll mig vid 
tanken, alt om jag än bortspelat större delen af hennes 
stora förmögenhet, skulle hon dock aldrig falla som ett 
skönhetens offer i händerna på en rik vällusting eller en 
brutal man, ehuru hög än hans rang och rikedom måtte 
vara. Jag kände fullkomligt Rachels hjerta, och visste hvad 
som uteslutande kunde göra henne lycklig. I er, min käre 
son, fann jag hvad jag sökte, och mitt verk är fullbordadt. 
Blott ett har jag att till er öfverlemna.” 

Vid dessa ord framtog han fodralet, i hvilket hans 
kort förvarades. 

”Ser ni dessa kort? de ha varit mitt förderf, min för- 
bannelse. . .. Men nej, det vore dåraktigt att säga, — min 
egen svaghet har varit mitt förderf. Korten voro blott med- 
vetslösa redskap i min hand, och lika skuldfria som dolken 
eller pistolen i mördarens. Men de äro dock farliga verk- 
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tyg, och jag vill för dem varna er. Tag dem, förvara dem, 
men icke för att med dem spela, utan må de tjena er och 
edra barn till afskräckande varning. Berätta de senare, hvad 
jag meddelat er, och gör dem tidigt bekanta med den ho=- 
tande faran. ... Men lemna mig nul Farväl, älskade vän! 
jag ser att min dosa är tömd! :.=” 

Han gaf mig nu korten, tillika med den lilla silfver= 
dosan, ur hvilken han tog och nedsväljde den sista kulan. 
Då jag tillbakavisade dosan, 10g han vemodigt och sade: 

”Hvarföre icke? Den innehåller nu mera icke döfvande 
opium, och ni kan dock icke ändra min orubbliga föresats.” 

Då jag förblef vid min vägran, vände han sig om och 
gick hastigt ned åt Glommen. Jag följde och sökte till- 
bakahålla honom, men han slet sig lös med obegriplig styrka, 
och jag märkte att hans ögon nu antagit en egen vild glans. 
Det hade äfven icke undfallit mig, att den sista kulan han 
nedsväljde var mer än dubbelt större än de förra, och att 
dosan, som nu var tom, aftonen förut ännu innehållit en 
mängd af dessa piller. 

Vi hade nu uppnått stranden, — han såg på mig skarpt 
och ropade: 

”Ni måste nu lemna mig! Gå hem till er väntande maka; 
hon skall öfverlemna er briljanterna, ni vunnit, och hand= 
lingar, som berättiga er alt hos en säker handelsfirma i 
Christiania lyfta Rachel och er tillhöriga tjugotusende specie- 
daler.” 

”Jag kan omöjligt lemna er,” ropade jag, ”omöjligt, i 
elt ögonblick då ni är så upprörd.? 

Han vände sig om och sprang häftigt emot vattnet, 
och jag, öfvertygad att han skulle störta sig i det, skyndade 
efter ut på klippan för att återhålla honom. Men i samma 
ögonblick jag ville fatta honom, riktade han plötsligt en för 
mig hittills dold pistol emot mitt hufvud. Jag ryggade till- 
haka, och han ropade: 
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”Ni är en god och from man, men kan icke förhindra 
min sista resa.  Farväll? 

Vid dessa ord kastade han bort pistolen, och sig sjelf, 
utan att jag kunde hindra det, ifrån den höga och branta 
- klippstranden ned i det böljande vattnet. 


Bedröfvad skyndade jag till platsen, der han stålt, och 
då jag något återfått besinuing, störtade jag ögonblickligt 
efter honom i de forssande böljorna. Simma och dyka 
kunde jag, och sökte så länge omkring under vattnet, till 
dess jag icke längre förmådde dermed uthärda. Genom 
den” starka strömmen, åt hvilken han utan motstånd öfver= 
lemnat sig, hade han blifvit så hastigt bortryckt, att alla 
mina bemödanden och ansträngningar blefvo fruktlösa. Då 
jag åler genomvåt steg upp på stranden, såg jag hans hatt 
flyta emellan vassen vid vattenkanten. Jag ryste, jag för- 
tviflade; den gamle, olycklige mannen hade verkligen an- 
trädt sin sista resa. 


Och med darrande steg anträdde äfven jag min hem- 
vandring. Det uppträde, som mötte. mig vid hemkomsten, 
vill jag-ej söka beskrifva. Rachel hade under min från- 
varo, på bordet i det rum, hvilket den olycklige sjelfmör= 
daren bebott, funnit hans guldur, hans dyrbara snusdosa 
och en liten börs fylld med dukater. . .. 


Min - berättelse. är härmed slut, unge herre. Ni har 
sett min maka, och den olycklige Meijer irrade sig icke, då 
han. förutsade, att -Rachel- skulle finna sig lycklig vid min 
sida. Hon säger mig det ännu alltid suckande, - efter tolf 
års ljuf förening, och mig har hon gjort till den lyckliga- 
ste ibland dödlige. Hon blir endast vemodig då hon stun- 
dom ser på korten; men då hon, genom den ständiga er- 
inringen om den olycklige och hans. rysliga slut, hoppas 
varna vår son, så fogar hon sig tåligt teruti, och hvad gör 
icke en mör för sitt barn. 
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Jag hade väl ännu mycket att berätta om vårt väl- 
stånd, om det, som ni ser, nybyggda, rymliga och beqväma 
boningshuset, om vår utvidgade landthushållning, och fram=- 
för allt om Rachel, engeln, hvars milda ande sprider frid 
och fröjd öfver allt och öfver alla, som med henne komma 


i beröring; men, trött efter resan, är ni säkert sömnig och ” 


torde tycka mera om att jag anvisar er ert rum.” 


Men så förhöll det sig icke. Den rörande berättelsen 
hade betagit mig allt behof af hvila. Den olycklige mannen, 
hvars förderf den hemska kortleken varit, stod liflig för 
mina ögon, och rysande kunde jag knappt vända blicken 
ifrånsde olycksbringande bladen. Men då den gode, redlige 
Ivarsen sjelf syntes önska afbryta samtalet, steg jag upp 
och lät honom följa mig till mitt nattläger. 

Hela följande dagen hvilade jag öfver i denna fridsälta 
boning, och tog morgonen derpå hjertligt afsked ifrån dessa 
fromma, älskvärda menniskor; men minnet af denna sköna 
lefnadsbild i en undangömd vrå af norden, äfvensom af den 
olycklige spelaren, slog djupa rötter i min själ. Jag har 
aldrig sedan tagit kort i min hand. 


—r Eee 


Tänke-språlk. 


Bevar” oss väl för dem, som oss berömma, 
Förr'n de vårt sanna värde lärt bedömma, 
Och gubevars för dem, som på oss skälla — 
Men icke veta hvad vi kunna gälla. 


—H Pre 
Svea. vå 
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Tiggar-Nisse. 


å mycken otur ingen 
; haft, 
Så vidt man derom vet, 
Som tiggar-Nisse, stackars 
karl! 
Jemt hade han förtret. 


Ifrån han var en liten pilt 
Och gick i skogen vall, 
Tills han en gammal gubbe 

blef, 
Jemt gick det på förfall. 


Gud vet, hvad jag har gjort för ondt! 
Han tänkte vid sig sjelf. 

Han var just som en vilse våg 

På tidens stora elf. 


Sist frågades, en vacker dag, 

Hvar tiggar-Nisse fanns. 

Han hade fått så stort ett arf, 
” Dock blef det aldrig hans. 
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Ty när det glada budet kom | 
Till Nisse i sin nöd. | 


Det kom med otur, äfven det, || 
Ty det blef Nisses död. | 

” 
I olycksstormen många år IH 


Hans hjerta höll sig fast, 
Men för en enda lekfull flägt 
Af lyckans vind det brast. 


Strötankar. 


Ibland det värsta, hvaröfver man klagar, 
Är öfver för många vackra dagar. 
+ x 
+ 
Den herrn har bästa tjenaren, 
Som sjelf går sina ärenden. 
& &x 
x 
Blomma, förr'n jag tror din vällukt, lyster mig att pröfva dig. 
Och på dygden sjelf jag tviflar, när hon sjelf berömmer sig. 


—BHer 
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N. J, 0. BLOMMÉR, 


Ko nillet banar sig sjelf sin väg.” Så säger ordstäfvet, 
SFS och det har utan tvifvel rätt — till en viss grad. 
” Snillets gudagnista kan icke så lätt qväfvas och allde= 
les förmörkas äfven genom de mest tryckande och ogynn= 
samma omständigheter. Men liksom blomman fordrar sol- 
ljus och luft, om den skall utveckla sig och sätta frukt, så 
behöfver snillet i någon mån lyckans solsken, för att bh 
fruktbärande. Det kan vara starkt och mäktigt nog att 
kämpa mot stormen, att besegra hinder, motgångar och 
svårigheter, men det behöfver dock lyckan; hon måste åt- 
minstone en gång visa det sin gunst, öppna för detsamma 
ett tillfalle, då det kan träda fram i dagsljuset, fullt med- 
vetet om sig sjelf och sin kraft; får det icke luft, så ut- 
vecklar det sig icke i sin rätta gestalt, det kufvas i vex- 
ten och blir till och med ofta en stygg vrängbild af hvad 
det skulle kunnat vara. Under samhällsförhållanden, som 
ofta ha till en följd, att t. ex. den, som synbarligen är född 
till att köra plogen och skulle kunnat bli en duglig och 
utmärkt bonde, blir diplomat och naturligtvis en mycket 
klen diplomat, på samma gång som den, hvilken eger snille, 
skarpsinnighet och fin beräkning nog, för att bli en ut- 
märkt. statsman, i alla sina dagar måste gå vid plogen och 
ofta bli en misslyckad bonde — under sådana förhållanden 
är det naturligt, att det blir många snillen, som icke bana 
sig en väg i högre mening. Jag har djupt in uti Norrlands 
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skogsbygder påträffat stora matematiska och mekaniska snil= 
len, som, utan bokliga insigter, gjort en serie af heräknin- 
gar och uppfinningar och derpå grundade machiner och in- 
rättningar, till hvilka man visserligen med nutidens veten- 
skapliga insigt kommer långt ginare och helt beqvämt, men 
som dock på deras ståndpunkt voro nästan märkvärdigare 
än t. ex. uppfinningen af varmluftsmachinen på John Erics- 
sons. Folkvisorna vittna om i glömskan begrafda och al=- 
drig kända sångare bland folket med långt större poetisk 
kraft än många, som utgifvit hela band af ”dikter” och 
vunnit prisbelöningar. Många rika anlag för bildande konst 
gå äfven utan tvifvel förlorade. Pehr Hörbergs lf företer 
en bild af de hårda strider mot ödet och konvenansen, 
som vänta den, som ur en lefnadskrets, hvilken är allde- 
les främmande för: konsten, vill, till trotts för missgynnande 
yttre förhållanden, följa den mäktiga kallelse, som bjuder 
honom = till konstens högre verld. Mången svältande her= 
degosse långt bort i Sveriges vildmarker torde ega konst- 
närlig kallelse och uppfinningsgåfva, utan att lyckan nå- 
gon gång räcker honom en hjelpsam hand och utan alt han 
eger den okulliga energi, hvarmed. Hörberg sträfvade mot 
sin lefnads verkliga bestämmelse, sedan han en gång fattat 
densamma. 

Blommér är ett af dessa konstsnillen bland folket, som 
lyckats att bryta sig en bana. Hans lefnadsöden erinra i 
mycket om Pehr Hörbergs; de enskilda förhållandena voro 
till stor del desamma, men de allmänna ha deremot sedan 
den tid, då Hörberg först framträdde såsom konstnär, nå- 
got förändrats. Och den omständigheten att Hörberg gått 
förut lättade betydligt vägen för Blommér. Men ödet, som 
sålunda sparade honom många af de bittra försakelser, sor= 
ger och förödmjukelser som Hörberg måste utstå, hämnade 
sig i stället. genom -alt tvärt afbryta hans bana, då han 
genomkämpat sin första utveckling, då lyckan i flerfaldigt 
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afseende började le emot honom och då han var redo att, 
fullt mogen och med djupt allvar, börja en konstnärsverk- 
samhet, som utan tvifvel skulle beredt honom en plats bland 
penselns odödlige mästare. 

Nils Johan Olsson Blommér var född den 12 Juni 
1816 i Blommeröds socken uti Skåne. Hans fader var 
sockenmålaren Anders Olsson, och såsom enda sonen be= 
stämdes han från tidigaste barndomen till fadrens handt- 
verk. Under några år biträdde han fadren, men kom se= 
dermera i lära hos målaren Bremberg i Lund, hos hvilken 
han ock vid några och tjugu års ålder blef gesäll i yrket. 
Tidigt hade han röjt rika anlag för teckning och komposi- 
tion; men dessa erhöllo naturligtvis icke stor näring och 
utveckling på målareverkstaden, der han den mesta tiden 
sysselsattes med färgrifning och anstrykning; söndagsefter- 
middagarne och alla andra lediga stunder använde han dock 
till öfningar med ritstiftet på egen hand, och då han hörde 
några af sina försök berömmas och vinna bifall af perso- 
ner, som händelsevis - fingo se dem, vaknade hos honom 
efterhand medvetandet om hans verkliga kallelse och ett 
allvarligt beslut att trotsa alla hinder och svårigheter för 
alt kunna följa denna kallelse. Men härtill erfordrades 
mycket mod och ihärdighet, många strider och försakelser. 
Han var fullkomligt medellös, och det fanns ingen, hvars 
bistånd han kunde påräkna; hvarken af anförvandter eller 
fremmande rönte han någon uppmuntran i sitt företag; 
tvertom log man medlidsamt åt den unga målaregesällen, 
som nödvändigt ville blifva artist, och mången tog sig sä- 
kerligen deraf anledning att fara ut emot tidens ondska och 
tilltagande flärd. - Den förmåga, han redan vid denna tid 
egde att träffa likhet i ansigtsdrag och uttryck, beredde 
honom tillfälle att genom ansträngd flit och utomordentlig 
sparsambet samla sig nödiga medel; han tecknade och må- 
lade i Lund åtskilliga porträtter och bragte sålunda till= 


111 


sammans en liten summa penningar, så att han våren 1859 
kunde resa upp till Stockholm och inskrifva sig såsom elev 
vid akademien för de fria konsterna, vid hvilket tillfälle han 
efter sin hembygd antog namnet Blommér, som han seder= 
mera gjort aktadt och frejdadt. Vid akademien förvärfvade 
han sig snart aktning och välvilja hos lärare och med- 
lärjungar genom de rika anlag och den skicklighet han 
röjde, samt genom sitt allvarliga och flärdfria väsende, sin 
utomordentliga flit och sin enthusiastiska kärlek för konsten, 
Denna kärlek drog helt och hållet hans hog från gröfre 
nöjen och tidsödande förströelser, så att han icke blott 
kunde -vara den flitigaste deltagare i de akademiska öfnin- 
garne, utan på samma gång genom porträttmålning förtjena 
hvad han behöfde för att fylla sina små behof samt tillika 
egna en god del af sin tid åt litterära studier, dem han 
med mycken ifver bedref, då han egde en stark veltgirig= 
het och tillika klart insåg, att hans konstnärssträfvande 
utan humanistiska insigter skulle sakna en grund att bygga 
på och aldrig kunna nå en högre utveckling. År 1845 
försökte sig Blommér i en historiemålning öfver det af aka= 
demien för året uppställda prisämnet ”Moses, som beskyd= 
dar Raguels döttrar,” för hvilken akademien tilldelade ho- 
nom en prismedalj. Sedan han äfven målat öfver det 
följande årets prisämne och fått det kungliga priset, er= 
höll han vid inträffande ledighet ett af akademiens rese- 
stipendier och anträdde i Augusti 1847 sin resa tll ut- 
landet. I Paris uppehöll han sig till 1850, och härifrån 
hemsände han flera af dessa nordiska historiemålningar, 
som tillvunno honom aktning och beundran af konstens här=- 
varande idkare och vänner, och gjorde hans namn och 
konstnärskap kändt och värderadt af hela den bildade all= 
mänheten. - De trenne sista åren af sin lefnad uppehöll han 
sig i Rom, hvarifrån han äfven. såsom vittnesbörd om sina 
flitiga studier och sin konstnärliga utveckling efterhand 
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hemsände såväl flera nya kompositioner i nordisk anda, som 
åtskilliga utmärkta kopior efter söderns- stora. mästare. 
Lyckan syntes nu le emot Blommér. Hans konstnärliga 
produktioner vunno det lifligaste erkännande; akademien för 
de fria konsterna hade allt skäl att vara tillfreds med. sin 
stipendiat och ville fåsta honom närmare vid sig genom att 
så snart han återkom till fåderneslandet kalla honom till 
professor i teckning. Äfven för hans enskilda lycka öpp= 
nade sig de ljusaste utsigter. En länge närd hjertats bö- 
jelse beseglades genom ömma band, då han i slutet af 1852 
i Rom trädde i äktenskap med en ung: finsk konstnärinna, 
mill Larsson, som redan i Stockholm varit hans elev. Då 
bröts den löftesrika banan plötsligt, då släcktes de leende 
förhoppningarne med ens af dödens obevekliga hand. Till 
följe af en i Venedig genom förkylning ådragen bröstinflam= 
mation lades Blommér på sjukbädden och afled stilla i Rom 
den 4 Febr. 4853. De i Rom vistande nordiska konstnä- 
rerna följde med stilla sorg öfver den stjerna; som nedgått 
från den nordiska konstens himmel, hans jordiska qvarlef- 
vor till deras hvilorum på den protestantiska kyrkogården 
i Rom. 

Man har hos Hörberg anmärkt ett drag af nordiskhet, 
som uppenbarar sig i alla hans bättre kompositioner och 
som t. ex. åt hans apostlar och evangelister ger en an= 
"strykning al nordiska visa, diar på sina domaresäten. Äf- 
ven i detta hänseende röjer sig en likhet mellan Hörberg 
och Blommér ; men hvad som hos den förre. var: en foster=- 
ländsk instinkt, som icke kunde finna stöd hos eller upp- 
fattas af hans samtid, var hos den sednare en klart med- 
veten riktning i hela hans konstnärsskap. Den unge konst- 
nären, som sjelf var född och uppfostrad bland folket, 
kände sig med mäktiga band dragen till det fosterländska, 
till nordens folklif och natur. Denna böjelse underhölls och 
utvecklades genom ett ifrigt studerande af nordens historia, 
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fornsagor och mythler. Huru lifligt han än uppfattade stor- 
heten hos antikens mästerverk, huru outtröttligt han än 
studerade konstskönhetens idealer hos olika folk i olika 
tider, och med hvilken hänryckning han än i sina bref till 
hemmet omtalade de herrliga konstskatter, af hvilka han var 
omgifven och bland hvilka han frossade på konstens klassi- 
ska jord, så vände han sig dock, så snart han sjelf skulle 
i skönhetsformer uttala sina innersta tankar och känslor, 
till det fosterländska; midt ibland Rafaeliska madonnor, 
mellan Italiens lagrar och cypresser, lefde hans konstnärs 
fantasi i norden och framlockade hägringar af nordens na- 
turlif, fästade på duken i sköna bilder de nordiska folkens 
ungdomsdrömmar. Ingen svensk konstnär har ännu så helt 
och hållet hängifvit sig åt ett nationelt konststräfvande, in= 
gen har med en så varm och innerlig förtröstan hoppats 
på möjligheten al en nordisk konst, som, utan att förbise 
det sköna, som alla tider och folk frambragt, företrädes=- 
vis hemtar sina ämnen från vår fornverld, som är så rik 
på höga och ädla gestalter, från vår historia och vårt folk= 
lif, som bära vittne om vårt folks innersta väsende, och 
från vår natur, som är rik på omvexling och olikartade 
skönheter. 

Detta sträfvande är förenadt med mycken tillfredsstäl= 
lelse, "såsom i allmänhet nya banor och riktningar inom 
litteratur och konst, men också med mycken möda; det 
fordras der för konstnären ett studium på egen hand, som vid 
antika ämnen lättare kan undvaras, emedan så många ut- 
märkta tänkare och konstnärer här förut arbetat honom i 
händerna, och det fordras ett alstrande konstnärssnille, 
som kan skapa ur djupet af -sin själ och sitt hjerta. Myc- 
ket återstår ännu att göra såväl för fornforskaren, som för 
skalden, innan konstnären finner det stoff, han kan önska 
sig inom den nordiska mythkretsen, så samladt, ordnadt, 
poleradt,: som den grekiska mythologien lemnar honom det; 
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ehuru denna mythkrets, sedan den erhållit sin första konst- 
bildning under skaldernas händer, numera visar sig färdig 
att öfvergå i målarnes och skulptörernas och företer en 
rikedom, skönhet och omvexling, som kan framkalla en 
mängd af hittills okända konstnärsidéer. 

Bland de gestalter, som framstå i den nordiska guda- 
sagan, särskiljer man tvenne afdelningar, som utgöra idea- 
ler för nordens andliga lif i dess båda olika arter; den ena 
kraftfull och imponerande, ej blott genom kolossala former, 
utan genom den inre själsstyrkans aningsrika energi, genom 
sitt tysta gåtfulla väsende och det sublima lugn, hvarmed 
den uppoffrar sig i kampen mot mörkrets makter ; den an- 
dra kärlig och huld, representerande den milda, intagande 
sidan af nordens lf och natur. Den förra, Asarne, har 
varit föremål för lyckade framställningar i skulptur, ehuru 
de verkliga skönhetstyperna för dess trenne hufvudgestalter 
väl näppeligen ännu kunna sägas vara funna; till den sed= 
nare, Vanerna och Alferna, vände sig företrädesvis Blommér; 
de harmonierade bäst med hans konstnärliga individualitet. 
Den nordiska mythen och det fornnordiska skaldskapet har 
med rätta blifvit kallade hedendomens romantik, och det 
är isynnerhet de romantiska elementerna i nordens förn- 
verld; som slagit an på Blommér och som han velat konst- 
närligt tillegna sig. Med synnerlig förkärlek omfattade han 
dessa ljusalfer, genom hvilka kristendomen synes blicka in 
uti den nordiska mythicismen; hvilkas boning är ljuset och 
i hvilka den ändamålsenliga och sköna sidan af tillvaron 
är representerad. Det är ingen lätt uppgift att på duken 
fästa dessa etheriskt lätta, genomskinligt obestämda och nä- 
stan sammansmältande gestalter, som under namn af elfvor 
ännu fortlefva i folktron. I ”Elfdrömmen”, ”Sommarqvällen” 
och ”Elfdansen”, lyckades Blommér först att skönt uppfatta 
och framställa elfvornas lätta chor. På kullen vid skogs- 
lundens bryn svälva ljufva, skära, fagra väsenden; elfvor= 
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nas drottning blickar mot det flyende ljusets” sista strålar, 
och några af hennes tärnor låta sina harpor tona till den 
milda sommarskymningens lof; fram på natten leka de kring 
den sorlande bäcken, och elfvadrottningen nalkas med väl- 
behag den vid elfhögens fot slumrande gossen; de lätta 
gestalterna synas färdiga att, om man närmare fixerar dem, 
försvinna såsom hägringar och synvillor i den klara, som- 
marvarma natten.  Straxt före solens uppgång ser man dem 
tråda sin dans på den frodigt grönskande ängen; det är 
en vid krets af lätt sväfvande, i ljusa och luftiga omhöljen 
klädda - elfjungfrur, hvilkas sköna ansigten bära ett visst 
syskontycke, men dock ha tillräckligt omvexlande uttryck. 
På afstånd sammangjuter sig den stora gruppen till fanta- 
stiskt böljande morgondimmor. Närbeslägtad med denna 
krets af bilder är framställningen af ”Aegirs döttrar”, haf=- 
vets ljuslockiga, hvitbeslöjade mör, som leka i stormen un= 
der muntert glam kring sin åldrige fader. 

Eh skön bild är Blommérs ”Freya” på sin char, om- 
gifven af sväfvande alfer. Konstnären har här lyckats att 
finna en typ af ljuf nordisk skönhet, adlad af ett mildt all- 
var. Freya uttrycker här kärlekens” första stilla längtan 
och blygsamma förbidan, men har tillika ett- drag af vär- 
dighet och herrskarmakt, som påminner derom, att hon är 
den berömdaste bland alla gudinnorna, och att det är efter 
henne, som benämningen fruar (husfreyor) öfverflyttades 
på ansedda mäns hustrur. 

Äfven ”Loke och Sigyn” är beslägtad med denna krets. 
Också här, i detta dystra ämne, är det milda, qvinliga ele- 
mentet det öfvervägande. Den efter många förbrytelser 
och puts mot gudarne af Thor slutligen fångade Loke lig- 
ger fästad på en klippa, öfver hvilken från en brant berg- 
vägg hänger en orm, hvars skarpa gift droppar i Lokes 
ansigte. Luften är kulen och dyster och nedanför berget 
ligger hafvet mörkt och hotande. Vid Lokes sida sitter 
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hans maka Sigyn med den skål, i hvilken hon uppfångar 
giftdropparna, Hon är synbarligen hufvudfiguren; hon är 
en bild af det milda qvinliga sinnet, som såradt och föro- 
rättadt, men alltid förlåtande, i sin bittra smärta är färdigt 
till alla uppoffringar och efter förmåga sträfvar att afllägs- 
na de våldsamma olycksutbrotten. 

Alla dessa målningar utmärka sig för frisk, blomstran= 
de kolorit, ädel formskönhet och artistisk smak; men hvad 
som mer än annat fävgslar betraktaren, är den naiva gläd= 
je, den innerliga kärlek till ämnet och den fasta förtröstan 
om dess berättigande, som i dem uttalar sig; man smittas 
ovilkorligt af denna känsla och erfar ett välbehag, som ofta 
de mest fulländade mästerverk icke kunna skänka; ty hvad 
som kommer från hjertat går till bjertat. Hos konstvännen 
väcka dessa taftor nu-äfven en känsla af vemod; han erin- 
ras ovilkorligt om hvad denne ädle konstnärsande en gång 
skulle kunnat bli för den fosterländska konsten. Blommérs 
bana afbröts innan han ännu hunnit konstens höjder; hans 
namn har ej tillvunnit sig en europeisk berömmelse; men 
hvad han under sitt ungdomslif framalstrat, är dock till= 
räckligt att förvärfva honom kärlek och minne inom foster- 
landet, och skall måhända mana mången ung konstnär till 
efterföljd och sålunda ej bli utan allt inflytande för utveck= 
lingen af en nordisk konstskola. 


ÅUG. SOULMAN, 


Utvandrarens Visa. 
Af. Onkel Adam. 


= | (Melodi: IWermelandsvisan.) 


et var en aftontimma det flög uti min håg 
3) Att rycka af de gamla kära banden. 

Se! solen går ju neder allt på sitt vida tåg 
I gyllne skyar der i vesterlanden. 
Den nya verlden icke den gamla verld är lik, 
Den gamla är så fattig, den nya är så rik, 
Och lifvet blommar der och fri är anden. 


| 
| 
| 
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Jag sätter mig på skeppet med hustru min så kär 

Och lilla gossen, som kom till i våras, 

Han vet ej af det minsta hur bort det fjerran bär, 
Och ögat ömsom ler af fröjd och tåras. 

Jag tröstar hustrun kära, är sjelf båd” frisk och glad; 
Jag har en ringa penning och så ett tidningsblad! 
Ack! fatlig man ej vet hur lätt han dåras. 


Men när liksom en skugga vid himlabrynet hän, 
En dimma endast finnes qvar af stranden, 

Vi uti stilla böner då böjde våra knän 

Och vinkade ännu farväl med handen. 

Förr visste vi ej huru det uti hjertat sved, 

Att se det gamla Sverige i hafvet sjunka ned; 
Hur ondt det gör at slita sönder banden, 
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Snart stormen tar i seglen, och kyler ben och märg, 
Och hafvet vräkes af ett nordanväder, 

Och skyarna de tjockna och resa sig som berg, 
Och vågen leker vildt med skeppets bräder. 

Då dog af köld och vaka vår ende lille son 

Och tycktes liksom hviska: ”Jag vill ej hemifrån, 
Men går tillbaka jag till mina fäder.” 


Vårt skepp det gungar ständigt liksom en liten spån, 
Som handlöst kastas ut på vida hafven. 

Uti en månad varar den stormen nordanfrån, 

Och gossen lilla blef i sjön begrafven. 

Men himlen klarna” åter och solen lyser glad, 

Och si! en vacker morgon synes New Yorks stora stad, 
Der man skär guld och der som fri är slafven. 


Men fattig man, hvad fann jag? Jo ej enda vän, 
Ty de, som lockat hit mig, bodde fjerran. 

Det gyllne frihetslandet jag kände ej igen, 

När jag såg hvita trälar draga kärran. 

Här likasom der hemma fanns rikedom och nöd 
Och slott och usla kojor och lefnadslust och död, 
Men öfver hela verlden råder Herran. 


Den fattige får kämpa allt i den strida ström, 

Som egennyttan gräfver för sitt flöde, 

Och menniskorna drömma om jordisk fröjd en dröm, 
Liksom de aldrig ginge till de döde. 

För penningar fås kärlek och makt och lifvets fröjd, 
För penningar man stiger allt opp till ärans höjd; 
Men hjertats helga rike — det står öde. 
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Nu står jag ensam åler — de kära har jag mist, 
Min ande kämpar och min kraft är bruten: 

Jag stapplar fram mot döden i fattigdom och brist, 
Man ser mig ej, och hvarje dörr är sluten. 

Ty de, som slitit ut mig, de hafva mig förglömt 
Och tomma skalet trampas, sen kraften ut man tömt; 
Mitt värde endast gällde för minuten. 


Var jag ej fri der hemma? Och hade jag ej jord 
Att odla upp allt med min plog och spaden? 

I kyrkan fick jag höra det rena Herrans ord, 
Och allt var mitt, det lilla som jag hade. 

Vid bäcken uti skogen jag lekt så mången gång; 
Om morgonen jag väcktes af lärkans raska sång, 
Men jag förstod ej då hvad foglen sade: 


”Du gräfver ej opp lyckan ur bergens hårda barm, 
”Och när du jagar henne — lam blir vingen. 

”Du hennes röst ej hörer i verldsbestyrens larm, 
”Om så du far kring hela jorderingen. 

”Men uti fosterlandet, på låga torfvan der, 

”Vid stugan står din lycka — fastän hon liten är, 
”Fastän hon ses och prisas utaf ingen.” 
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0 tvifvelaktigt utgör ångvagnen, som med vindens ha- 

stighet ilar öfver fälten, öfver dalar och floder, som ej 

ens af bergen uppehålles, utan fortsätter sin stormande 
fart tvärt igenom dem, ett bland de märkvärdigaste resul- 
tater af den menskliga uppfinningsförmågan, som de sednare 
årtiondena hafva att uppvisa. Han bildar-i förening med 
jernvägarne en af de starkaste häfstängerna för handel, in- 
dustri och bildning, samt för förbindelsen mellan de civili= 
serade folken. 

En blick på ångvagnens historia och utveckling torde, 
med afseende å det allmänna intresse, som är fästadt vid 
denna så mycket använda, och dock i anseende till dess 
beskaffenhet så föga kända machin, vara välkommen för 
våra läsare: 

Ehuru sjelfva machinen på en ångvagn är långt enklare; 
än på ett ångfartyg, uppnådde dessa sednare: det oaktadt 
långt tidigare en fullständig utveckling. Orsaken härtill 
ligger uti de äldsta ångmachinernas- beskaffenhet.” De voro 
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nemligen alla så kallade kondensationsmachiner, i hvilka 
ångan, sedan den verkat, återbringas i flytande form, genom 
alt sättas i beröring med kallt vatten. Detta såkallade 
kondensationsvalten uppvärmes Jikväl ganska hastigt, och 
måste derföre ständigt ombytas; och just i denna omstän- 
dighet ligger omöjligheten af nämnde machiners användning 
såsom transportmedel till lands; emedan det ej är tänkbart 
att medsläpa hela den till kondensationens åstadkommande 
erforderliga vattenmassan. Också voro de försök, hvilka 
gjordes i denna väg, utan alla praktiska resultater. 

För att ångmachinen skall kunna användas till det 
ifrågavarande ändamålet, måste man derföre helt och hållet 
uppgilfva kondensation. Sedan ångan verkat, måste den er- 
hålla ett fritt utlopp i atmosferen. Härigenom uppstår ett 
större molstånd mol pistonens rörelse, till hvars öfvervin- 
nande ångan måste hafva en högre expansion; deraf namnet 
högtryckningsmachiner. 

Äran af dessas uppfinning, eller ålmmstone af deras 
första utförande, tillhör en amerikanare Olivier Evans, som, 
ehuru länge misskänd af sina landsmän, var ett utmärkt 
mekaniskt snille. 

Förvånad öfver den obetydliga roll, som ångan i sjelfva 
verket spelar vid de äldsta såkallade atmosferiska ång= 
machinerna, de enda om hvilka han först erhöll kännedom, 
sysselsatte han sig med konstruktion af andra, i hvilka den 
drifvande kraften ensamt utgjordes af ångans spänstighet, 
hvilken han uppdref ända till 40 atmosferer. Det var med 
dessa machiner, som han dref de utmärkta amerikanska 
qvarnar, af hvilka Förenta Staterna hafva skördat och ännu 
skörda så betydliga fördelar. 

Länge dröjde det icke, förr han äfven sökte applicera 
dessa machiner på fordon; redan 1786 ingick han till Sty- 
relsen i Pennsylvanien och begärde privilegium på byggan- 
det af en ångvagn. Hans begäran blef visserligen ej då 
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bifallen; men mot slutet af år 4800 hade han likväl till= 
fredsställelsen att se sin ångvagn gå på gatorna i Phila- 
delphia.  Dermed afstannade likväl saken; hvarken i Amerika 
eller i Europa lyckades han finna någon förlagsman för sina 
förslagers utförande i större skala. 

De nya machinerna vunno äfven snart inträde i Europa, 
och tvenne engelska ingeniörer Trevithick och Vivian ut- 
togo redan i början af detta århundrade ett patent på ång- 
vagnar, som skulle begagnas på vanliga vägar. Emedlertid 
ligger det temligen i sakens natur, att det ej gerna kunde 
låta sig göra, att så använda en ångvagn. Den betydliga 
och med belastningen tilltagande friktionen sätter ett ailt 
för stort hinder mot rörelsen; de oupphörliga stötarne mot 
vägens ojemnheter göra machinens skötande svårt, och dess 
bibehållande i brukbart skick under någon längre tid omöj- 
ligt, hvarjemte ett dylikt fordons framförande på en allmän 
och begagnad väg äfven måste vara förenadt med flera an- 
dra faror och svårigheter. Detta funno äfven de ifråga- 
varande ingeniörerne, och för att ej hafva alldeles förspillt 
sin möda, beslöto de att användå sin ångvagn på de då 
redan för hästkraft byggda jernvägarne, hvartill de äfven 
1802 erhöllo tillstånd. De fästade sjelfva ej någon särde- 
les förhoppning vid sitt förslag, och äfven allmänheten åsåg 
det med likgiltighet; ingen anade då de underverk och de 
utomordentliga fördelar för industri och bildning, som blott 
ett halft århundrade sednare skulle hafva uppspirat ur denna 
tillfälliga idée, att försöka de för vanliga vågar olämpliga 
ångvagnarne på jernbanorna. 

Sjelfva jernbanorna, utan hvilka ångvagnarne sannolikt 
aldrig skulle erhållit något praktiskt värde, äro en långt 
äldre uppfinning. Redan i sednare hälften af 17:de århun= 
dradet användes vid Newcastle banor af trä, som något 
sednare utbyttes mot dylika af gjuljern, på hvilka sten- 
kolen uti stora fyrhjuliga vagnar forslades till lastageplatsen. 
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Detta sätt att underlätta transporten visade sig så fördel= 
aktigt, att en häst kunde draga tre gånger mer än på en 
vanlig väg. 

Det var på en af dessa banor som Trevithick och Vivian 
gjorde sina ofvannämnda försök. Emedlertid ville ödet, att 
genom en oriktig, i förtid fattad, föreställning ångvagnarne 
ännu en lång tid skulle hämmas i sin utveckling. Trevithick 
och Vivian föreslogo nemligen, att, för frambringandet af 
mera friktion, hvarigenom hjulens glidning på skenorna 
skulle förekommas, borde hjulringens yta hafva ojemnheter 
eller transversala refflor. Det blef en trosartikel hos den 
tidens technici, att den största svårigheten vid ångvagnarnes 
användning låg uti bristen på adhesion mellan hjulen och 
skenorna. Denna oriktiga föreställning, som ej var grundad 
på något enda experiment, gaf, under ganska lång tid, en 
alldeles falsk riktning åt alla försök inom lokomotiv=-konstruk- 
tion, i det att alla dessa försök gingo ut på besegrandet 
al ett hinder, hvilket ej fanns - till.  Deraf den mängd 
opraktiska förslager, som datera sig från denna tid, och 
bland hvilka vi skola flygtigt omnämna några de mest fram- 
stående. 

Sålunda uppfann år 18141 en engelsk ingeniör Blen- 
kinsop ett system, i hvilket lokomotivhjulen endast uppburo 
vagnen, men ångmachinen satte i rörelse ett annat hjul, 
som var tandadt, och ingrep uti en bredvid banan och långs 
densamma liggande verklig kuggstång. Man inser lätt hvil> 
ket utomordentligt stort motstånd, som härigenom måste 
uppstå, och likväl användes denna method under mer än 12 
år till transport af stenkol. En annan method uppgafs 41812 
af Chapman; vid lokomotivet fästade han en rulle, hvilken 
af machinen sattes i roterande rörelse, hvarunder på den- 
samma upplindades en längs banan spänd kedja, och hvar= 
igenom sjelfva ångvagnen naturligtvis äfven framtvingades. 
Kraftförlusten genom friktion var likväl så stor, att försla= 
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get snart öfvergafs. En i öfrigt ganska skicklig engelsk 
ingeniör Brunton gick ända derhän, att han icke, såsom hit=- 
tills brukats, lät ångan verka på. lokomotivets hjul, utan i 
stället på ett slags rörliga ben med fötter, hvilka, man nä- 
stan kan säga, sparkade fram lokomotivet, som naturligt- 
vis genom de opp nian stötarne ganska hastigt borde 
förstöras. 

Emedlertid beslöt man ändtligen att sluta; der man 
hade bort börja, nemligen med anställandet af: försök öfver 
den adhesion, som eger rum mellan en slät jernskena och 
hjulkransen. - Dessa försök. anställdes. af Blackett år 1815, 
och visade, att de små ojemnheter, hvilka alltid förefinnas 
på jernets yta, äro tillräckliga till förekommande af hjulens 
glidning, förutsatt att vagnen är tillräckligt belastad. 

Redan följande året konstruerade Georg Stephenson, på 
grund af dessa resultater, sitt första lokomotiv, hvilket, 
ehuru ganska ofullkomligt i jemförelse med dem, som blif- 
vit byggde i sednare tider, likväl i sina principer ännu 
ständigt följes. -Stephensons machiner erhöllo tvenne verti- 
kala cylindrar, en midt öfver hvardera hjulaxeln. På hvar= 
dera pistonstången salt ett tvärstycke, från hvilket nedgingo 
tvenne vefstakar, en till högra och en till venstra hjulét; 
vid? hjulaxlarne voro fästade vefvar, på hvilka nyssnämnde 
vefstakar verkade och sålunda satte alla hjulen i rörelse. 
Pannan till detta lokomotiv var omkring 8+ fot lång, 6t 
fot i diameter samt försedd med ett inre horizontalt rör af 
1: fots diameter, hvaruti eldningen verkställdes. 

Oaktadt dessa förbättringar låg jernvägsindustrien ännu 
i sin linda; hastigheten var högst ringa, och ingen kunde 
ana de underverk, hvilka den snart skulle frambringa. Men 
liksom genom ett trollslag -höjde den sig slutligen till en 
oväntad grad af fullkomlighet. Ifrån att jernvägarne ena 
året varit begagnade nästan uteslutande till en långsam 
transport af stenkol och några andra handelsvaror, uppstod 
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på dem det följande året en liflig personaltrafik, med "en 
förut ej anad hastighet. Mellan Manchester och Liverpool 
har t. ex. rörelsen vid olika tider varit följande: under 
åren 1770—1775 reste öfverhufvud dagligen 410 personer 
med den en gång om dagen mellan dessa orter afgående 
lägenheten. Kort före jernbanans öppnande foro dagligen 
29 vagnar med omkring 600 personer, hvaremot helt ha- 
stigt derefter eller 1832 jernvägen dagligen begagnades af 
1400 resande, och detta med en fem gånger förstorad 
hastighet. 

Det var anläggningen af den stora dubbla jernbanan 
mellan Liverpool och Manchester, som äfven gaf särdeles 
fart åt förbättringarne inom lokomotiv-konstruktionen, An= 
läggarne af nämnde jernväg utsatte nemligen ett pris af 
500 Pund Sterling för den bästa ångvagnen. De uppställda 
fordringarne voro, att machinen ej skulle gifva rök, att 
ångtrycket ej fick öfverskrida 50 engelska skålpund per 
qvadrattum, att den skulle framdraga en last af minst tre 
gånger sin egen vigt, med en hastighet af åtminstone 10 
engelska (något öfver 1+ svensk) mil i timman, slutligen 
att den skulle hvila på fjedrar och ej vara öfver 15 fot hög. 


I Mars 1829 offentliggjordes nämnde vilkor, och 
samma år i Oktober, då pröfningen skulle försiggå, Ppre= 
senterades ej mindre än fem täflande lokomotiver ; nemligen 
”the Novelty” (Nyheten) af Braithwaite och Eriesson; ”the 
Sans Pareil” (Makalös) af Hackworth; ”ihe Rocket” (Ra- 
kelten) af R. Stephenson; ”ihe Perseverance” (Ihärdigheten) 
af Burstall, och slutligen ”the Cycloped” af Brandreth; denna 
sednare var likväl konstruerad att dragas af hästar, och 
kunde derför ej ingå i täflingen, 

Priset vanns af Stephensons the Rocket, hvilket utan 
afbrott och med en hastighet af 144 engelsk mil i timman 
tillryggalade en väg af 30 mil. De öfriga kunde dels ej 
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uppnå denna hastighet, och dels hade de ej den säkerhet, 
som utmärkte Stephensons machin. 


Närstående figur 
visar the Rocket. 
Den hvilar på fyra 
hjul, af hvilka tvenne 
äro = drifbjul, och 
uppbära den största 
lasten. Ångpannan 
A, som utgöres af 
en 6 fot lång cy- 
linder, har plana 
gaflar, och från den 
ena af dessa uppgår 
skorstenen. På mot- 
satta ändan ligger 
en fyrkantig låda B, 
hvaruti sjelfva eldstaden med sin rost befinner sig. Eld=- 
staden är omgifven af dubbla väggar, mellan hvilka är ett 
ungefär 3 tum bredt rum, fyldt med vatten, och sålunda 
utgörande en del af sjelfva ångpannan, med hvilken det står 
i förbindelse genom tvenne rör. Från sjelfva eldrummet 
gå vidare en mängd smala rör längs genom hela ångpannan, 
och utmynna straxt under skorstenen. Hettan verkar först 
på eldrummets inre yta, och derigenom på den direkte om= 
gifvande ringa vattenmängden, hvilken emedlertid genom 
uppvärmningen bringas i rörelse, och meddelar sin värme 
till vattnet i sjelfva pannan. Från eldrummet går lågan 
och den heta luften genom de till skorstenen förande rö- 
ren, hvilka på alla sidor äro omgifne med vatten, hvari- 
genom eldytan (den yta af pannan, som står i beröring dels 
med lågan, dels med den genom rör eller kanaler fram= 
strykande varma förbränningsluften) betydligt förstoras. 
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Nämnde yta öppgick vid ifrågavarande machin till 118 eng. 
qvadratfot. För alt, oaktadt skorstenens ringa höjd, uti den 
åstadkomma ett tillräckligt drag, var den högst sinnrika 
anordning gjord, att den förbrukade ångan genom ett sär- 
skilt rör inströmmade i skorstenen, der den genom sin 
kondensation i högst betydlig grad befordrar draget. Ma- 
chinen har tvenne cylindrar, en på hvardera sidan, af hvilka 
den ena synes på figuren; pistonen verkar på vefstaken 
FE, som genom en vef sätter motsvarande drifhjul i rörelse. 
Båda drifbjulen sitta på samma axel, och för åstadkommande 
af jemnhet i rörelsen böra vefvarne stå i rät vinkel mot 
hvarandra. 

Det gynnsamma resultat, som erhölls med Stephensons 
lokomotiv, berodde hufvudsakligen på den stora eldyta, som 
genom de små rörens anbringande var åstadkommen. Ifråga- 
varande lokomotiv hade 24 sådane rör, hvardera af tre tums 
diameter, Numera göras de betydligt smalare, och använ- 
das i mycket större mängd, hvilket sker på ganska goda 
grunder, ty den framströmmande luften afgifver- värme en- 
dast genom dess beröring med väggarne, hvaremot den i 
midten af röret, särdeles om detta är groft, bibehåller sin 
temperatur nästan oförändrad. 

Jernbanan mellan Liverpool och Manchester samt de på 
den begagnade Stephensonska lokomotiverne, blef signalen 
för alla de efteråt anlagda jernvägarne, af hvilka England 
erhöll ett betydligt antal. 1 lokomotiv-konstruktion gjor- 
des ganska hastiga förändringar och förbättringar, så att 
många af de äldre kasserades, utan att vara på långt när 
förbrukade. 

— Cylindrarne, hvilka på de första lokomotiverna lågo på 
båda sidor om pannan, förlade Stephenson först inuti sjelfva 
rökkanalen under pannan, hvarest de omgåfvos af den fram- 
strömmande varma förbränningsluften, och sålunda skydda- 
des mot afkylning. — Genom denna anordning uppkommo 
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likväl åtskilliga andra olägenheter, särdeles genom den form, 
som måste gifvas åt drifhjulsaxeln, till följe hvaraf denna 
lätt afbröts; derjemte blefvo dessa lokomotiver betydligt 
dyrare, än de med yttre: cylindrar, hvarför man nu mera 
återgått till dessa sednare, och har derjemte lyckats att 
undvika de olägenheter, som denna konstruktion förut 
medförde. 

Då det ej är meningen att här redogöra för alla olika 
förbättringar inom lokomotiv-byggnadskonsten, så inskränka 
vi oss till att meddela teckning på ett af Stephensons loko- 
motiver för personaltrafik af år 41844; emedan detta kan 
anses såsom en npormal-machin för sin tid, och ännu an- 
vändes” på nästan alla Europeiska jernbanor. De sednare 
Stephensonska lokomotiverna skilja sig visserligen från detta, 
ehuru - ej i så väsendtliga omständigheter, att det kan blifva 
föremål för en populär mindre framställning. 
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Det afbildade lokomotivet står på sex hjul, hvilka på 
fjedrar uppbära en stark jernbeslagen ram af trä; på denna 
hvilar pannan med eldstaden, rören och rökrummet. Den 
heta luften strömmar genom de af vatten omgifna rören till 
rökrummet, och derifrån i skorstenen, genom hvilken hon 
uppdrifves tillsammans med den förbrukade ångan, och så= 
ledes tvingas annan yttre luft att intränga mellan rostjernen 
och kolen i eldstaden, hvarigenom der underhålles en lillig 
förbränning. I pannans öfre tomma del samlar sig ångan, 
och ingår i den öfver eldrummet befintliga dömen uti ett 
ångrör, hvilket machinisten kan sluta eller öppna efter om= 
ständigheterna. Nämnde ångrör löper längs pannan genom 
ångrummet till rökrummet, der det stiger uppåt, fördelande 
sig i tvenne grenar till båda cylindrarne, i hvilka ångan 
omvexlande  drifver kolfven fram och tillbaka, samt, genom 
denna rörelses. öfverflyttning på drifbjulsaxeln, sätter hela 
machinen i gång. Det är just i anseende till sättet för 
denna öfverflyttning, som de nyaste lokomotiv-konstruktio- 
nerna skilja sig från den nu beskrifna. 

Här är icke stället att redogöra för hela utvecklingen 
af lokomotiv-konstruktionen sedan ifrågavarande tidpunkt. 
De flesta civiliserade länder hafva i detta hänseende upp= 
trädt i stark täflan med hvarandra; och särdeles utmärker 
sig Amerika i denna strid. Med den industriella liflighet, 
som karakteriserar de unga fristaterna, var det naturligt 
alt jernvägsindustrien inom dem skulle finna ett stort fält 
för sin utveckling. Också uppträdde skickliga amerikanska 
mekanici ganska snart sjelfständigt uti denna industri och 
började en värdig täflan med Englands ingeniörer. Den 
stora Baltimore=Ohiobanan utsatte betydliga premier för den 
bästa amerikanska ångvagnen. 

Redan 4831 byggde också Phineas Davis det första 
amerikanska lokomotivet. Han bibehöll blott den engelska 
modellens underrede, men konstruerade sjelfva machinen 
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ölika alla föregående. Närstående figur visar en amerikansk 
ångvagn, med vertikal panna och horizontala cylindrar. De 
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förnämsta amerikanska lokomotiverna äro sedermera byggda 
af Norris, och hafva erhållit ett ganska stort anseende samt 
blifvit betydligt använda äfven i Europa. 

Då det närvarande jernvägssystemet ej egentligen ännu 
kan anses vara mer än något öfver 20 år gammalt, bör 
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man -derföre lätt kunna inse, att det ännu måste vara 
behäftadt: med åtskilliga ofullkomligheter, hvilkas åtminstone 
delvisa afhjelpande är att i framtiden förutse. Dessa ofull- 
komligheter kunna sammanföras i tvenne hufvudklasser, 
neml. brist på tillräcklig säkerhet och utomordentligt stor 
både anläggnings- och drifnings-kostnad. 

Huru tillfredsställande man ock vid första påseendet 
finner de åtgärder, som blifvit vidtagna till säkerhetens å- 
stadkommande, visar dock en bedröflig erfarenhet, det de 
ej varit tillräckliga att förekomma fasaväckande olyckor. 
Trots den ständiga tillsynen, har dock inträffat, att ett 
ringa hinder blifvit qvarliggande på banan, och varit nog 
att kasta flera vagnar utför förfärliga bråddjup. Trots denna 
samma tillsyn, har dock händt, att tvenne trainer med kros- 
sande fart gått emot hvarandra. Ett axelbrott har varit 
tillräckligt att krossa och antända flera vagnar 0. s. V. 
Tidningarne meddela stundom berättelser om olyckor af 
dessa eller andra orsaker, hvilka alla ådagalägga, att sä- 
kerheten ej uppnått en önskvärd grad af fullkomlighet. 

Hvad de stora kostnaderna beträffar, så bero de på 
åtskilliga omständigheter. För det första kunna lokomoti- 
verna i deras närvarande skick omöjligen uppstiga för nå- 
gon större lutning; icke heller tillåter deras konstruktion, 
att åt banan gifva någon större böjning i horizontal rigt- 
ning. Det är detta dubbla vilkor, att banan skall vara i 
det närmaste både rätlinig och horizontal, som medför så 
utomordentliga svårigheter och kostnader vid anläggningen 
af en jernväg. Man får ej här, såsom vid en vanlig väg- 
byggnad, gå omkring de svåraste höjderna; ej, för att er- 
hålla säker grund, böja vägen omkring kärr och mossar; 
ej söka-lämpliga platser för broar etc. etc. Jernvägsinge- 
niören måste gå rätt fram; höja marken der den är för 
låg; sänka den, der hon är för hög; passera öfver dalarne 
på höga, hvälfda viadukter; förmedelst långa, sprängda tun- 


nelar öppna sig väg tvärtigenom bergen o. s. v. Härtill kom= 
mer lokomotivernas stora tyngd, uppgående till emellan 20 
och 50 tusen skålpund, som först och främst gör nödvän= 
digt att anlägga vägen med särdeles soliditet, och sedan 
medtager en stor del af dragkraften. För det andra, är 
äfven den dagliga rörelsen på en jernväg förenad med högst 
betydliga kostnader. På jernvägen - mellan Liverpool och 
Manchester uppgå de årliga utgifterna till 700,000 R:dr 
B:co för en daglig transport af omkring 286,000 £Z. På 
Great Western åtgår ensamt bränsle för omkring 12,000 
R:dr B:co: i veckan. 

Alla dessa och åtskilliga andra omständigheter Köla 
länge hos flera både ingeniörer och vetenskapsmän väckt 
tanken på att försöka, huruvida det ej skulle vara möjligt, 
atl med större säkerhet och mindre kostnad verkställa trans- 
porten på jernvägarne. Vi skola anföra några af de: för- 
slag, som i detta hänseende blifvit uppställda. Bland dessa 
framstår i främsta rummet: 

Elektro-magnetismens användning. Den stora kraft, 
som en elektro-magnet förmår utöfva, samt lättheten, hvar= 
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med denna kraft både framkallas och regleras, har gjort, 
att man flera gånger försökt använda den såsom rörelse- 
kraft i stället för ångan. Men det ringa afstånd, hvarpå 
denna kraft med tillräcklig styrka verkar, gör härvid så 
betydliga svårigheter, att detta problem ännu ej är på ett 
tillfredsställande sätt löst. 

Under år 1850 har i Frankrike blifvit patenteradt ett 
annat sätt att använda elektro-magnetismen, utan att der- 
före undvika lokomotiverna. Uppfinnarens idée består der- 
uti, att genom en elektrisk ström hålla de nedre seg- 
menterna af båda drifbjulen uti ett ständigt magnetiskt till- 
stånd; eller, med andra ord, att förvandla dessa hjul till 
elektro-magneter med rörliga poler. Härigenom måste upp- 
stå en ökad adhesion mellan hjulen och skenorna, utan att 
man, för att åstadkomma den, behöfver öka lokomolivets 
tyngd; och derföre bör detta sednare kunna tvingas upp- 
för betydligt större stigningar af banan. 

För utförandet af denna idée hafva uppfinnarne före- 
slagit, att omgifva hvardera drifhjulets nedra segment med 
en i många horizontala hvarf upplindad metalltråd, som så- 
lunda bildade en rulle, genom hvilken hjulet gick lika ohbe- 
hindradt som förut. På den såkallade tendern, eller den 
med kol och vatten lastade vagn, som följer näst efter 1o=- 
komotivet, placeras batteriet, hvilket efter omständigheterna 
slutes eller öppnas. Då en höjd eller ett hinder skall pas- 
seras, slutes batteriet, de delar af hjulkransarne, som stå 
i beröring med skenorna, blifva då magnetiska, och deri- 
genom frambringas den åstundade adhesion dem emellan. 
Då deremot hindret är passeradt, afbrytes strömmen, hvari- 
genom magnetismen upphör, och vagnen rullar lika lätt som 
förut. Vid försök i smått har verkligen visat sig, alt det 
afsedda ändamålet uppnås; men resultaten af de försök i 
större skala, som blifvit anställda på jernvägen till Lyon, 
äro ej ännu kända. 
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En Fransman Andraud har föreslagit, att på annat sätt 
undvika lokomotiverna. Emellan båda jernvägsskenorna och 
längs hela banan vill han utlägga ett rör af läder, som ge- 
nom omgifning med kautschuk blifvit gjordt lufttätt. Vag- 
nen placeras som vanligt på banan, men stöder derjemte 
med ett bredt hjul af trä på läderröret. Då derefter detta 
sednare från ena ändan fylles med komprimerad luft, sväl- 
ler det ut och tvingar derigenom vagnen att röra sig 
framåt, liksom om han rullade utför ett lutande plan. 

Det märkvärdigaste sättet att ersätta de vanliga loko- 
motiverna är likväl otvifvelaktigt genom den såkallade at= 
mosferiska jernvägen. Som detta system äfven blifvit i 
större skala utfördt, skola vi litet närmare redogöra för 
detsamma. 

En Dansk, vid namn Medhurst, uppgaf redan 18142 ett 
förslag, att förmedelst lufttryckets biträde transportera bref 
och andra lättare effekter, hvilket skulle tillgå sålunda, att 
ett långt och groft rör utlägges mellan de orter, som man 
på detta sätt ville sätta i förbindelse med hvarandra. I rö- 
ret skulle införas en lufttält slutande piston, hvilken na= 
turligtvis af atmosferens tryckning måste drifvas framåt ge= 
nom röret, då luften utpumpades ur dettas motsatta ända. 
Med pistonen skulle vidare vara förenad en liten vagn, för 
transporten af bref och effekter. 

Detta förslag, som var ganska enkelt och sinnrikt, ådrog 
sig likväl ingen uppmärksamhet; men fjorton år derefter 
framställdes det ånyo, under en förändrad och mera be- 
gärlig form, af en Engelsman Fallance. Medhursts anspråks= 
lösa idée, att transportera bref och mindre effekter, tilläm- 
pade Vallance utan vidare omständigheter äfven på passa=- 
gerare. Han föreslog en stor, lufttätt sluten, kanal af jern; 
i denna placerade han en jernväg, på jernvägen vagnar, och 
i- vagnarne passagerare. Under det kanalen var öfverallt 
sluten, skulle en luftpump arbeta från den ena ändan, och 


136 


derigenom en piston, vid hvilken vagnarne voro fästade, 
sättas i rörelse. Nu först, sedan förslaget blifvit fram= 
stäldt på ett outförbart, nästan vansinnigt sält, ådrog det 
sig uppmärksamhet. Patent begärdes och erhölls, försök 
skulle utföras, för hvilket ändamål byggdes en cylinder af 
trä, med "nära 7 fots diameter; men dervid stannade: också 
den djerfva inventionen; ingen kunde förmås att deltaga i 
ett fullständigt försök. 

Nu uppträdde ånyo Medhurst; för att befria sin idée 
från det åtlöje, som den genom-Vallance”s orimligheter 
uppväckt. Han framställde 4827 ett förändradt förslag; 
hvilket i hufvudsaken ligger till grund för de ännu i verk= 
samhet varande atmosferiska jernvågarne. Han föreslog 
neml., att emellan skenorna på en vanlig jernväg, och längs 
efter densamma, skulle utläggas ett cylindriskt metallrör; 
uti detta skulle vidare, till följe af lufttrycket, röra sig en 
piston, som genom en arm stode i förbindelse med vag= 
narne på sjelfva jernvägen. Man inser lätt, alt största svå- 
righeten härvid just är att åstadkomma den sistnämnda för- 
bindelsen; Också var det. först långt sednare, eller år 
41838, som det lyckades tvenne engelsmän Clegg och Samudo, 
att på ett tillfredsställande sätt lösa detta problem. För 
att förbindelsearmen mellan pistonen och vagnen skall kom= 
ma fram, är långs hela drifeylindern, och på dess öfra si- 
da, anbringad en smal springa, som lufttält tillslutes af små 
läderklaffar, hvilka öppnas, den ena efter den andra, så 
snart pistonen har passerat. -Sjelfva upplyftningen af klaf- 
farne- verkställes genom ett litet hjul, som åtföljer pisto= 
nen inuti cylindern. Sedan armen och detta hjul passerat, 
falla klaffarne ner af sig sjelfva, samt, nedtryckas ytterli- 
gare genom en liten, vagnen åtföljande trissa. 

Den första atmosferiska jernvägen anlades 1843 uti 
Irland, såsom en bibana till Dubblin-Kingstown-vägen, mel=- 
lan Kingstown och byn Dalkey; den har en längd af 411 
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eng. mil; företer på sina ställen stigningar af 4 fot på 57, 
samt krökningar med 600 eng. fots radie. En annan öpp= 
nades 41847 i Frankrike, utgörande ett 2 kilometer (om= 
kring 6,700 fot) långt stycke af jernvägen mellan Paris 
och St. Germain. Sjelfva röret till denna sednare är sam- 
mansatt af 850 särskilta stycken, hvardera vägande omkring 
1,150 kilogrammer (2,700 €£).— Dess inre diameter är 65 
centimeter (omkring 2 fot). Hastigheten är sådan att det 
ifrågavarande vägstycket tillryggalägges på 3 minuter. 

Betraktade ur theoretisk synpunkt hade de atmosfe- 
riska jernvägarne hänfört mången; hvad åter deras prakti- 
ska värde beträffar, hår man nu haft tillräckligt tillfälle 
alt bestämma detsamma på de omnämnda: båda banorna. 
Resultatet af: dessa stora försök är, att om ifrågavarande 
system äfven i mekaniskt hänseende vore ändamålsenligt, 
så är det deremot ur ekonomisk synpunkt alldeles outför= 
bart. Den ofvannämnde banan vid St. Germain utgör om- 
kring + sv. mil, och anläggningskostnaden för densamma 
uppgår till omkring 3 millioner R:dr sv. banko. Men utom 
dess, äro dessa banor äfven behäftade med andra olägen- 
heter; såsom att man ej utan mycket omständigheter kan 
inrätta sidobanor; att en vanlig körvägs ledande: öfver ba- 
nan är förenadt med stora svårigheter, och att man ej ef- 
ter omständigheterna kan moderera den drifvande kraften; 
denna beror neml. på pistonens genomskärningsarea och 
graden af luftförtunningen. 

Det har sålunda ej ännu lyckats, att med något bättre 
ersätta det jernvägssystem, som sedan öppnandet af Man- 
chester-Liverpoolbanan varit allmännast antaget. Dess stör- 
sta fel och ofullkomligheter qvarstå ännu obesegrade; men 
säkert skall menniskosnillet, i sin rastlösa ifver, förr eller 
sednare öfvervinna dessa, och jernvägsindustrien med detsamma 
ytterligare höja sig långt öfver sin närvarande ståndpunkt. 
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Platens Monolog. 


Platen (betraktande verldsgloben). 
er ser jag Östersjön, och på dess strand 
Czar Peters stad uppstigande ur träsket, 
Med gyldne dömer, prunkande palalser, 
En thron åt lyxen och åt rofbegäret, 
Hjertpunkten af ett nytt, gigantiskt välde, 
Djerft, stolt och tryggt i känslan af sin makt. 
Der ser jag Nordsjön med det gamla England, 
Den stora krämarboden, der ett folk, 
Till antal ringa, dock beskattar verlden 
Och ger exemplet, huru mensklig kraft; 
Som är sjelfständig och som hyllar ordning 
Samt rätt förstår att hålla fast tillsammans, 
Ej blott i handlingar, men i principer, 
Kan trumfa sig till mensklighetens- aktning. 
Emellan dessa länder fick du plats, 
Mitt faltiga, men fria, kära Sverige, 
Ej för att blifva bådas skiljemur;, 
Men sambandet emellan dessa stater. 
Hur har du dragit fördel af den platsen? 
Omkring oss blomstrar handeln; hos oss blomstrar 
lott fattigdomen; hvarför, jo, emedan 
Vi sofva tiden bort, och framförallt 
Alt vi ej inse vigten af vårt läge. 
Här sitta vi med armarna i kors 
Och se Europas alla handelsflottor 
Gå oss förbi; hur våra egna skepp 


139 


Till Danmark ge tribut för rättigheten; 

Att plöja sundet; detta Öresund, 

Hvars halfva vattendrag: dock är vårt eget. 
Är detta nationalintresse? Nej, det är 

En nationalskam, och dock rodnar ej 

Den frie Svensken, utan vegeterar, 

I maklig ro, på fådernes förtjenster, 
Högbröstar sig åt hvad som Sverige varit, 
Men utan tanka på hvad det nu är. 

Förlåt mig, fosterland! om jag dig sårar 
Med detta redliga, men stränga språk, 

Ack! ingen son du har som mer dig älskar 
Än Baltzar Platén; men det är en kärlek 
Ur djupet af en kraftig själ i brand, 

En son, som blott till syfte har din välgång; 
Hvars enda önskan är att se dig lyckligt 
Och stort och äradt, som du” fordom var. 
När jag min-blick på svenska kartan hvilar, 
En mängd af källor” till mitt lands förkofran 
Mig möter der; — men ingen hand dem öser, 
Blott håglösheten vid dem troget sitter 

Och åt de speglar anförtror sin bild. 

Alt vara eller icke är nu frågan; 

Det är med staten; som med individen: 

I samma stund han>icke vandrar fram 

I inre eller också yttre-tillväxt: -— 

Går han tillbaka, veknar, sönderfaller; 

Men för att aldrig bli ett helt igen. 


Så får det ieke ske med Wasas rike, 
Det mångbesjungna, vackra hjeltelandet, 
Jag svär det vid den blå och gula flagga, 
Inunder hvilken jag växt upp-och segrat. 
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Nej, med en handling må nu Sverige visa, 
Att det än lefver såsom förr det lefde, 
Och att det vet sin roll i verldshistorien. 
Jag tydligt hör min bättre genius hviska: 
Stig fram, ty nu är tid, och gif exemplet 
Af romarvilja och af romarkraft; 

Förena hafven! öppna rätta vägen 

Åt industrien, statens lif och helsa, 

Och gör ditt land till en centralpunkt för 
Verldshandeln i det nordliga Europa. 


Förena hafven, hvilken jättetanka, 
Min ungdomsdröm, min mannaålders vishet, 
Hvar skall jag finna medel att dig lägga 
Som kärna ned i någon värdig handling? 
0 fädrens anda! dig anropar jag, 
Som du besjälade de stora Svenskar, 
Mig fyll med mod och med: ståndaktighet. 
Jag inser nog mitt värf skall finna motstånd, 
Förkättras, väcka hat och split, misstydas 
På tusen sätt, men detta är en småsak, 
Småsjälars skrän jag veta skall förakta. 
Än ingen härlig tanke sluppit undan 
Att blifva misskänd, vrängd och illa uttydd, 
Dock tröst och hopp tillräckligt har den visshet: 
Att ingen verkligt stor idé kan dö. 


Välan, till målet då med säker fot, 
Och medan spänstig sena hos mig finnes: 
Det som med ädel sträfvan söks — det hinnes — 
Stod ock ett hälleberg som hinder mot. 
Berg sprängas kan; och stark är menskohanden 
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Att vräka blocken undan, blott man vill; - 

På jorden allt är underdånigt anden, 

Ty honom hör den högre kraften till. 

Men kort är lifvet; måtte mitt blott räcka 
Tills allt är utfördt, tidigt eller sent; 

Och döende jag skall mitt famntag sträcka — 
Det sista — åt de haf som jag förent. 


ÅLBANO. 


Kalmar Slotts-Borggård. 


Zå färden utefter Sveriges östra kust från Stockholm 
"till Ystad, skådar väl den resande ingen vackrare taf- 
Ja, än den, hvilken Kalmaresund framställer. De trak- 
ter, som omgilfva detta sund; hafva ock företrädesvis varit 
älskade af våra förfäder, och det vatten, som nu plöjes af 
våra fredliga handelsskepp, har fordom gungat vikinga- 
flottor och varit skådeplats för mången blodig sjöstrid. 
Vid inträdet i Kalmarsund, mötes ögat af en hög, 
väldig klippa, Jungfrun, som stolt reser sig ur: hafvet och 
krossat mången djerf seglare, hvilken vågat träda för 
nära den obevekliga. Högsta spetsen af denna klippa kallas 
af landtfolket Blåa jungfrun eller Blåkulla, emedan de dim= 
mor, som någon gång betäcka hennes hufvud, sägas bebåda 
elt stundande oväder. Många sägner, hvilka ännu fortlefva 
om jungfrun, bevittna det intryck hon gjort på de kring- 
boende. På klippans högsta brant äro små kärr, från hvil- 
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ka bäckar, som om sommaren uttorka, leta sig väg utefter 
bergets sidor. Det berättades fordom, att öfverst på denna 
klippa skall hafva funnits en svart sjö med svarta fiskar, 
och sägnen förklarar äfven, hvarföre vattnet här antagit 
denna egna färg. En flicka hade nemligen förälskat sig i 
en sjöröfvare, blifvit af honom bedragen, och, då hon af 
blygsel ej vågade visa sig bland sina anhöriga, hade hon 
hit tagit sin tillflykt. Men den ogästvänliga klippan hade 
ej något att erbjuda henne till lifsuppehälle, hvarföre hon 
beslöt att störta sig i denna sjö, hvars vatten efter denna 
händelse antog sorgens färg. Troligen har dock ingen va- 
rit deruppe, ty klippan är tvärbrant och otillgänglig. 

Sedan man lyckligt hunnit förbi den dystra och ho- 
tande Jungfrun, utbreder sig en praktfull och storartad 
tafla. Längst nedtill höger höjer sig det fordom väldiga, 
minnesdigra Kalmar Slott och dess vackra Domkyrka. Till 
venster deremot utsträcker sig det 14 mils långa Öland, 
från hvars landtrygg en mängd af kyrkor resa sina spiror, 
och hundratals väderqvarnar utsträcka sina vingar. Vid de 
sköna ruinerna af Borgholms Slott, som ligger öfverst på 
denna landtrygg, dröjer väl ögat helst; men utrymmet 
medgifver oss nu icke att närmare beskrifva detsamma, 
utan hänvisa vi våra läsare till en föregående årgång af 
denna Kalender (1847 års), der Borgholm och Öland blifvit 
närmare skildrade. 

Kalmar Slott kallades fordom ”Sveriges öga, förmur 
och nyckel.” Åldern har nu släckt dess ögas glans, dess 
murar äro nedstörtade och denna rikets nyckel förvarar 
endäst grofva brottslingar. Redan år 41850 meddelade vi 
i denna kalender en teckning af slottets yttre utseende och 
en kort historia om dess vexlande öden; men då vi nu in= 
träda på borggården, torde vi i våra läsares minne få åter- 
kalla några af de vigtigaste tilldragelser, hvilka här timat. 
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Den ryktbaraste af dessa är: den förening, som här 
år 4397 ingicks emellan de tre nordiska rikena, Sverige, 
Danmark och Norrige, och hvilken redan vid våra första 
steg på historiens fält gjort oss bekanta med Kalmar. 
Rummet, hvarest denna olycksbringande union underteckna- 
des af fem andeliga och tolf verldsliga rådsherrar från de 
tre rikena, finnes ännu i behåll; men dess närvarande skick 
kan inhemtas af följande skildring, som vi låna ur Herr 
Löfgrens beskrifning om Kalmar och dess stift. ”Rummet 
är i andra våningen uti vestra delen af slottets fyrkant, 
och utgöres af en stor sal, 45 alnar lång, 19 bred och 
8 hög. Beröfvad alla sina prydnader, äger salen numera 
intet, som antyder dess fordna märkvärdighet och prakt. 
Af 41 djupa, irreguliera fönsteröppningar äro alla, som 
vetta ål slottets yttre sidor, igenmurade och de åt borg- 
gården försedda med brädluckor, som tillslutna utbreda öf- 
ver rummet ett djupt mörker, bäst passande att dölja dess 
förlorade anseende och dess närvarande ringare bestäm- 
melse till — kronomagasin.  Spanmålen ligger på golfvet. 
Taket har intet enda spår af det fordna ypperliga sculptur= 
arbetet. Dess tält liggande nakna bjelkar understödas nu 
af tvenne rader oarbetade furustolpar, i sednare tider upp- 
resta midt i rummet, för att bära vindens spanmålsbingar. 
Väggarne äro hvitmenade, och i hörnet till höger inom dör- 
ren synes en igenmurad spis. Främst i rummet vid södra 
gafveln har thronen stått emellan tvenne fönster, Till hö= 
ger derifrån synes en låg, nu tillmurad dörr inåt slotts- 
kyrkan. Motsvarande sidan-af salen, eller dess vestra hörn, 
är afsneddadt emot det utanför varande rundtornet, som i 
denna våning varit afdeladt i 2 kamrar, nu otillgängliga, om 
icke genom fönstren, på höga stenar nedifrån marken. 
Salen, så väl som hela slottet, förderfvades mycket genom 
konung Gustaf III:s bränneri-anstalter. En resande, 1784, 
beskrifver den såsom ett fullkomligt skräprum, uppfyldt 
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med bränvinsredskaper, afplankad, att den icke kunde ses 
i hela sin storlek, och vanställd af tvenne midt genom rum=- 
met uppdragna skorstenspipor. Då rummet uppläts åt brän- 
neri-direktionen, funnos likväl inga monumenter -derstädes 
mera qvar; drottning Margarethas thron hade redan på 
4730-talet blifvit bortröjd, såsom alldeles förfallen, och såld 
för några få daler silfvermynt. Salen begagnades sedan af 
kyrkofolket, som sutto på några säten midt. för den då 
öppna dörren till kyrkan. Det granna, med polygonrutor 
snickrade, med förgyllda och gröna lister afdelade, taket bort- 
togs, skorstenspiporna och afplankningen utröjdes, då rum- 
met blef inrättadt för sitt nuvarande ändamål. Att ett för 
nordens historia så dyrbart minne; som lätt kunde istånd- 
sättas och ännu länge hållas vid makt, skall lemnas så 
obemärkt, är en sak, den hvarje beundrare af fådrens stor- 
verk länge beklagat!” 

Men Kalmar bevarar ej blott minnet af den;nedgående 
frihetssolen, här visade sig ock den. första gryningen till 
en ljusare framtid för svenska folket, då fosterlandets räd- 
dare, Gustaf Wasa, den 31 Maj 1520 landsteg i dess trak= 
ter och i Kalmar första gången höjde frihetens fana. En 
fjerdedels mil: från slottet, på Stensö udde, landsteg Gustaf 
efter sin återkomst från danska fångenskapen, och det 
minnestecken, som nu utmärker detta ställe, upprestes för 
några årtionden sedan af. en landsflyktig fransysk konung: 
Under sina resor vistades nemligen Ludvig XVHI någon 
tid i Sverige och besökte äfven i Oktober 1804 Kalmar, 
samt fördes af länets då varande höfding, Grefve M. Ankar- 
svärd, till Stensö. - Den franske konungen stod en stund 
tyst, knäföll sedan och kysste jorden, tog derefter fram sin 
knif, hvarmed han uppskar en stor torfva, hvilken han in- 
vecklade i sin - näsduk och lemnade till sin betjent, samt 
skref med blyertspenna på ett. blad af sin plånbok en la- 
tinsk inskrift, med begäran att: den måtte huggas i en 
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stor sten vid stranden, och lemnade 100 R:dr B:co att 
bestrida kostnaden härför. Detta har blifvit verkstäldt så- 
lunda, alt stenen på ena sidan blifvit jemnad och bär bå= 
de konungens latinska och en svensk inskrift, i spalt, nem- 
ligen: 
Här 
landsteg Konung Gustaf den Förste 
den 31 Maj år 1520 
då han till fäderneslandet återkom. 
Stället besöktes den 1 Oktober 1804 
under 
Konung Gustaf IV Adolfs 
lyckliga regering 
af 
Frankrikes öfvergifne Ronung 
Ludvig XVIIL 
Han 
lemnade vid afresan ” 
motstående sin latinska handskrift 
att i stenen ristas. 


Gustavo IV Adolpho Felieiter Regnante 
Appulsus 
Gustavi I Liberatoris Regisque Suecixe 
Die XXXI Maji anno MDXX locum 
Ludovicus XVIII 
Rex Francie et Navarre 
A Regno avito pulsus 
In Suecia vero non: Exsulans 
sed 
Gratissimo Hospitio fruens 
invisit 


Kal. Octobris MDCCCIV. 


Då Gustaf här landsteg blockerades Kalmar af Norrbys 
flotta; men under: nattens mörker smög Gustaf sig in på 
slottet, hvarest hans syster, fru Anna Bjelke, enka efter 
Johan Månson Bjelke, förde befälet. Af henne erhöll han 
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” närmare underrättelser om landets. sorgliga belägenhet och 

beslöt att här våga det första försöket till dess räddning. 
Han gick derföre ned i staden till den på torget församlade 
menigheten, - och framställde med vältalig värma de faror, 
hvilka hotade hela svenska folket, samt uppmanade dem, 
alt med trohet och mandom, såsom ärlige och svenske män, 
försvara denna dyrbara fästning. De Svenske lyssnade ger- 
na till hans ord; men när han sedermera började tala till 
de” Tyskar, som lågo härstädes i garnison, 1togo de illa 
vid sig, talade om omöjligheten, att med så ringa styrka 
motstå Christians anfall, och gingo slutligen så långt i sin 
harm, att de hotade, att antingen slå Gustaf ihjäl eller 
utlemna honom åt Norrby, hvilket ock troligen skett, om 
icke borgerskapet hunnit afstyra deras ofog och hulpit ho- 
nom utur staden. 

Under de sista åren af sin regering lemnade konung 
Gustaf I Kalmare jemte Kronobergs län och Öland åt sin 
son, kronprinsen Erik, till ett hertigdöme, att han der, un- 
der den faderliga ledningen, skulle öfva sig att regera ett 
fritt folk. "Vid fastlagstiden 1558 begaf sig prinsen från 
Stockholm med hela sin hofstat, och den 4 Mars höll han 
ett präktigt intåg i Kalmar, hvars slott de följande åren 
blef hans beständiga vistelseort. Här egnade han sin me- 
sta tid åt studier och handarbeten, af hvilka sistnämnde 
Kalmar slott ännu kan uppte några märkvärdiga prof i de 
fina bildhuggerier och inlagda prydnader af träd, hvarmed 
tak och väggar i några rum, t. ex. Eriks sängkammare, 
äro utsirade. Att flere af dem äro af prinsens egen hand, 
kan man antaga af följande vittnesbörd i Tegels historia 
om denne konung: ”Hertigen, men sedan konung Erik XIV, 
var mägta konstrik” på kopparstickning och inlagdt arbete, 
såsom de kopparstycken han sjelf utstuckit och paneel och 
dörrar på Kalmar slott af honom inlagde med hans vapen 
utvisa.” 
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Eriks broder, Johan II, glömde ej heller detta slott, 
utan vistades der ofta och har rörande dess förbättrande 
utgifvit följande förordning: ”När alla våningar efter Kongl. 
Maj:ts befallning voro förhöjde och eljest med byggningen 
förändrade, skulle slottet öfverallt täckas med tegel. Alle 
tornen, undantagande det högra kruttornet och de andra 
tu tornen, som vetta öster ut åt Kalmar sund, skulle täckas 
med bly på elt sätt, och så att de blifva alla lika höga, 
men kruttornet skall täckas med koppar, när det blifver 
7 eller. 8& alnar högre muradt. Alle rummen öfver hela 
slottet skulle blifva lika jemna. Fenstren skulle blifva fyre- 
hörnige, så att de hafva ett synligit skick efter architec- 
tiskt maneer. Slottskapellet inredes och förskönas med 
sina ännu till en del bibehållna väggprydnader af gips”, och 
äfven blef det anbefalldt, att ”En örtagård skulle upprättas 
utanför söderport emellan muren och stadsvallen och der- 
uti planteras icke allenast en hoop bärande trä, utan ock 
eljest allahanda slags örter, som i Kongl. Majis kiök tien- 
lige vara kunde.” Den präktiga brunnen på slottets borg- 
gård, som år 1829 reparerades och hvilken framställes på 
närstående plansch, uppbyggdes äfven under denna konungs 
regering. 

Den förskönade borgen blef dock snart ett mål för 
fiendtliga anfall, då kriget utbröt emellan Carl IX och 
Christian den IV i Danmark. Det olyckliga Kalmar förvand- 
lades af fiendtliga kulor nästan helt och hållet till en grus- 
hög, men slottet bibehöll sig likväl ännu, och stadens inne- 
vånare försvarade sig tappert. Till och med qgvinnorna 
visade sig på murarne, sysselsatte "att hopvrida halmkran= 
sar, doppa dem i beck och tjära, antända dem och slunga 
dem på de stormlöpande fiendernas hufvuden. På yttersta 
porten läto de belägrade anslå följande smädliga rim: 

Jag heter Kalmar den grå, 
Derför ingen mig rubba må. 
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Här låg en konung före i sju år, 

Det båtade honom icke för ett hår. 

Nu är här kommit en Juta-barn; 

All hans anslag vore till skarn; 
men hjeltemodet. uträttade ej något, då förräderiet glömde 
ära och fädernesland. - Kommendanten Christopher Some 
underhandlade i hemlighet med Danskarne, öfverlemnade d. 
3 Aug. 1611 fästningen och belönades derföre af Christian 
med en egendom vid namn Kolstorp, icke långt från Li- 
beck, 4000 R:dr i penningar, samt alla de lösören och 
dyrbarheter, som stadens innevånare satt i förvar på slot- 
tet. Danskarne, hvilka nu genom förräderiet blifvit herrar 
på slottet, besvarade nu ofvanstående rim på följande sätt: 

Om du endskioendt hedder Kalmar hin graae, 

Urokked derfor kanst du - ej staae, 

Omskioendt en konning udi syv aar, 

Dig ikke kunde rokke ved et haar, 

Saa haver dog konning Christian, 

Som du af spot kalder et Jutta-barn, 

Ligget herfor i uger syv som en krigsmand 

Og dig erobret med stormerhand, 

Att du skalst vide af krigsmand slig 

For börneleg att vogte dig. 

En anden tid du ej forgjette 

På Gud din styrke og mod att sette. 

Efter tvenne års förlopp återkom Kalmar genom freds= 
slutet i Knäröd under svenska kronan, hvilken det sedan 
oafbrutet tillhört, likväl utan anspråk alt vara någon egent- 
lig fästning, så att dess rykte, såsom Sveriges öga, förmur 
och nyckel, endast qvarstår i historien, der dess rika min- 
nen städse skola förvara åt detsamma ett frejdadt och för 
hvarje svenskt hjerta oförgälligt namn. 
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CARL GUSTAF QVARNSTRÖM. 


land de konstnärer, som under närvarande tid arbeta 

på att upprätthålla den ära, som det skandinaviska nor- 

den genom Sergel och Thorvaldsen förvärfvat inom 
skulpturen, intager Qvarnström genom- idéerikedom, renhet 
i stil och makt öfver utförandet ett af de utmärktare rum- 
men. Hans arbeten ha redan hunnit förvärfva honom akt- 
ning i utlandet och popularitet här hemma, och då hans utveck- 
lingsbana ännu ej 'kan sägas vara afslutad, bör man af hans 
konstnärsverksamhet kunna hoppas de rikaste och för den 
fosterländska konstutvecklingen helsosammaste frukter. 

Carl Gustaf Qvarnström är född i Stockholm år 1810. 
Fadren, som var kammartjenare hos prinsessan Sofia Alber- 
tina, önskade att sonen en gång skulle bli källarmästare 
och skaffade honom, sedan han i några år åtnjutit skolun- 
dervisning, plats såsom kypare eller uppassare hos hofmäå- 
staren vid det s. k. stora sällskapet. Då han tidigt röjde 
goda anlag för teckning, hade han under sin skoltid delta- 
git i ritöfningarne uti akademiens för de fria konsterna 
principskola. Dessa öfningar fick han äfven sedermera fort- 
sätta och förvärfvade sig allt större skicklighet samt er- 
höll tid efter annan” flera belöningsjettoner och vittnesbörd 
om lärarnes tillfredsställelse. Hans talent väckte dock först 
någon större uppmärksamhet hos hans omgifning vid den 
tid, då man hitväntade prinsessan Josefina, kronprinsen 
Oscars utkorade brud. Efter de från Tyskland hitkomna 
porträtterna af den unga sköna, redan på förhand med den 
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lifligaste enthusiasm omfattade dottern af Eugöne, utförde 
den unge Qvarnström en mängd vackra kopior i svartkrita, 
hvilka voro så mycket begärligare, som lithografien då ännu 
stod på en låg ståndpunkt. Han erhöll nu något under- 
stöd af Sofia Albertina, så att han alldeles kunde lemna 
sina göromål hos restauratören och såsom verklig elev af 
akademien helt och hållet egna sig åt konstnärliga studier, 
i hvilka han fortfarande gjorde raska framsteg. Sedan han 
uppflyttat i -högre antik- och modell-skolan studerade han 
tillsammans med Ekman, Wahlbom, Brouhn m. fl.. måleriet 
under professor Hasselgrens speciella ledning. Denne konst- 
när var, som bekant, utmärkt genom sin grundliga och kor- 
rekta teckning, men han var icke kolorist, hvarföre hans 
målningar hade en viss prågel af- torrhet och torftighet. 
Hos den nyssnämnda kretsen af elever fann man snart jemte 
förtjensterna i teckning stora brister i kolorit, hvarföre 
man allmänt rådde dem att alldeles lemna måleriet å sido. 
Kretsen upplöste sig då; Qvarnström egnade sig åt skulp- 
turen, sedan han dock redan för en målning erhållit en 
akademisk medalj; Brouhn slog sig på architekturen, Wahl 
bom grep till erayonen, ehuru han dock i en sednare tid 
ådagalagt, liksom Ekman, ett ganska stort mästerskap äf- 
ven i koloriten. Qvarnström gick raskt framåt såsom skulp= 
tör; han arbetade visserligen en tid på Byströms atelier, 
men kan dock ingalunda betraktas såsom en elev af den- 
ne; han kände sig mera sympatisera med den rena och ädla 
uppfattningen och den storartade stilen i Sergels och Fo- 
gelbergs verk, Samtidigt med de konstnärliga studierna 
bedref han med ifver de litterära, som han lätt insåg vara 
nödvändiga för att rena sin smak och vidga sin synkrets. 
Han erhöll af akademien omsider den kungliga prismedaljen 
och snart derpå ett ledigt resestipendium. Under sex år 
vistades han i Italien, under hvilken tid han med allvar stu= 
derade antikens mästerverk och hemsände flera om hans 
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framsteg villnande arbeten. Hemkommen till fäderneslan- 
det kallades han af akademien för de fria konsterna till 
ledamot och till vice professor i teckning. Sednare har 
han flera gånger företagit utländska resor dels i och för 
konststudier, dels med anledning af de storartade konstnär- 
liga uppdrag han på sednaste tiden erhållit. Så befinner 
han sig nu i Min- 
chen för att om- 
besörja gjutningen 
af de monumenter 
öfver Linné och 
Berzelius, som han 
modellerat och som 
skola uppresas i 
Stockholm. Kort 
före sin sednaste 
utresa i Juni må- 
nad detta år blef 
han af akademien 
för de fria kon= 
sterna vald till dess 
direktör för — de 
nästföljande trenne 
åren. 


| 4 


Carl v. Linné. 


Qvarnström har, oaktadt han egnat en betydande del 
af sin tid åt grundliga och ständigt fortsatta studier, och 
ehuru han är långt ifrån att öfverlemna sig åt en bråd- 
skande och öfverdrifven produktivitet, redan frambragt ett 
icke obetydligt antal af statyer, statyetter, byster och me- 
daljonger. I allmänhet; märker man i dessa arbeten en 
förening af antik renhet och naivitet med en viss varm rTo- 
mantisk känsla. I ”Uller” har han visat sig såsom en vär- 
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dig efterföljare af Fogelberg i den plastiska bearbetningen 
af den fornnordiska gudaverlden.  ”Flickan, som drager en 
tagg ur foten”, närmar sig mera den Byströmska riktningen 
och vittnar om stort mästerskap i behandlingen af de qvin- 
liga formerna; men jemte skönhet och lefvande natursan- 
ning i gestalt och rörelser, finner man här tillika en ädel 
enkelhet och renhet, som ger åt det hela stämpeln af verk- 
lig konstskönhet. s 

Det bland Qvarnströms arbeten, som är berömdast och 
mest kändt bland allmänheten, är Tegnérs-stlatyen. Då ge- 
nom frivilliga bidrag öfver hela landet tillräckliga medel 
blifvit samlade för en bildstod, genom hvilken den nuva- 
rande generationen ville på ett varaktigt sätt visa, huru 
djupt den erkände Tegnérs skaldestorhet, uppdrogs åt Qvarn- 
ström utförandet af detta monument. Han fullbordade mo- 
dellen till detsamma våren 1850, och sedan gjutningen i 
bronz lyckligen försiggått i Mäönchen, blef statyen i Juni 
månad 1853 upprest under Lundagårdens kronor och hög- 
tidligen invigd. Denna kolossala staty framställer Frithiofs- 
skalden i hans tidigare medelålder på höjden af kraft och 
snille. I anletsdragen har sträfvandet efter det sköna icke 
undanträngt prägeln af lefvande egendomlighet, det karak- 
teristiskt uttrycksfulla, det individuelt verkliga. Gestalten 
hvilar på venstra foten i en fri och ädel ställning, med den 
högra armen stödd på harpan och en runsten; i högra 
handen håller han ett skrifstift, i den venstra en till hälf- 
ten sammanslagen bok; hufvudet är upplyftadt, man ser på 
pannan, blicken och det helas uttryck, att det är skalden, 
som med klar och glad blick skådar in i lifvet och der 
finner poösiens rika skatter. Figurens öfre del framträder, 
såsom tillbörligt, med öfvervägande klarhet, och betraktarens 
blick drages straxt ovilkorligen till: detta lugna och ändock 
så strålande ansigte. Det är ingen lätt sak att lämpa nu- 
tidens drägt till plastikens fordringar, men äfven denna 
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uppgift. har konstnären löst på ett utmärkt sält; han har 
förstått att lätt och plastiskt drapera kappan och behandla 
hela drägten fritt och poötiskt. Lagerkransen sitter ej på 
pannan, utan på harpan; på stenen läses i runskrift orden 
ur Havamal: ”Ett vet jag som icke dör, domen om dö= 
dan man.” : 

Bland de af Qvarnström på den allrasednaste tiden ut- 
förda konstverk ha tvenne väckt det lifligaste intresse. I det ena 
af dessa, 


SS 


EE 


Hvilan i Öknen, 


uppenbarar sig klarast det romantiska draget i Qvarn- 

ströms konstnärskap. Det är en djuptänkt, i all sin still- 

het och plastiska ro gripande scen. Tvenne qvinnor och 

en yngling göra en kort rast på den långa, vådliga fär= 
10 
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den 'genoim öknen. Kamelen har kastat sig ned på sina 
knän; vid hans sida” har den smärta, späda ynglingen 
kastat sig i sanden och förer med liflig åtrå till sina: läppar 
en skål med vatten. En qvinna, full af naivt: behag: i 
former och hållning , har åter helt ledigt tagit :sin plats 
på kamelpuckeln. Hon håller vattenkruset mot dagern och 
finner att dess innehåll nu i det härmaste är tömdt, och 
hennes blick ilar från detsamma bort emot horizonten.: På 
andra sidan om kamelen, lutad emot honom och stödjände 
sitt hufvud med handen, står en äldre qvinna, utan tvifvel 
ynglingens och flickans moder. Äfven hon är skön, men 
med en prägel af djupt allvar; tankfullt blickar hon bort 
emot fjerran, hennes blick och tanke förlora sig i det oänd- 
liga. Hon ser ännu ingen skymt af öknens slut eller nå- 
gon vederqvickande oas; men ingen sorg eller mörk förtviflan 
spåras i hennes ansigte, det är känslan af det omätliga, af evig- 
heten, som beherrskar henne och i hvilken hon fördjupar sig. 
I nästa ögonblick skall måhända en klagan ofrivilligt ljuda 
från hennes läppar, ett drag af smärta fara öfver hennes 
ansigtle; men detta skulle mindre egnat sig för den plasti- 
ska framställningen, det skulle stört det helas harmoni; 
midt uti det sublima lugnet framstår dock nu en aning om 
modershjertats oro, om den kärleksfulla ömhet, som rör 
sig stilla uti själens djup. Den poetiska tanken framträder 
nu i hela sin klarhet och sanning, och ett djupt tragiskt 
allvar hvilar öfver det hela; men uttrycket har hos ingen 
af figurerna fått för mycken makt på skönhetens bekost- 
nad. Utförandet är fritt och. ädelt; former och hållning 
lika sköna som osökt naturliga. 

Ett :annat af konstnärens nyaste arbeten; en i marmor 
luggen -”neapolitansk . fiskare”, ådrog sig på den sednaste 
stora konstexpositionen i Stockholm; den lifligaste uppmärk= 
samhet och tillvann sig odeladt bifall. En yngling lutar sig 
i halft liggande ställning på ett stenblock, som är befäckt 
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med ett fisknät; med högra handen omfattar han högra 
benet, som är lagdt öfver det venstra knäet; venstra armen 
stödjer sig mot klippan, och i den venstra handen håller 
han sin mandolin. Det är en skön gestalt med ungdomliga 
former, som utvecklats i full frihet under Italiens sol vid 
och mellan hafvets böljor; i all sin smärthet förete de en 
viss grad af brådmognad. Under den lätta, ledigt fallande 
lazaronmössan nedrullar det lockiga håret; ansigtet, hvars 
drag äro idealiskt sköna, uttrycker en liflig, njutningsfull 
glädje; munnen är öppnad till ett mildt löje; den sköna 
ynglingen är, utan all tanke på det förgångna eller morgon= 
dagen, försänkt i ögonblickets fröjd; ungdomlig sorglöshet, 
välbehag öfver solen och hafvet och lifvet äro uttryckta i 
hela hans väsende; sinnets harmoniska glans afspeglar sig 
klart i de besjälade formerna. 

Prof. Qvarnström befinner sig, såsom vi redan antydt, 
för närvarande (Oktober 1855) i Miänchen, hvarifrån vi 
snart kunna vänta tvenne nya plastiska monumenter, som 
utan tvifvel skola lända konstnären. till ära och Sveriges 
hufvudstad till prydnad och försköning. 

AUG: SOHLMAN: 
—Be E 


”På samma ställe.” 


Fredrika Bremer berättar i sina Bref från Amerika: ”Just 
som jag skulle gå ombord, kom en svensk sjökapten, som sagt 
åt några personer af mina bekanta i Savannah, att han önskade 
se mig, emedan han blifvit uppfostrad på samma ställe som jag 
och mamsell Lind. Jag hade haft litet roligt åt föreställningen 
om den uppfostrings-anstalt som vi tre skulle haft gemensam. 
Och när nu min sjöfarande landsman kom till mig, och vi ska- 
kade händer, frågade han: ”Har mamsell ej blifvit uppfostrad i 
Stockholm?” Jag jakade- härtill: —”Jo, jo”; sade han, med en 
betydelsefull nickning på hufyndet, ”så är det, jag var viss 
derpå; och i Stockholm har äfven jag fålt min uppfostran!” 


—RH ue 


Sveaborg 


Februari månad 4808 hade ryska härarne, utan 
; föregående krigsförklaring, ryckt in i Finland, hvars 
" eröfring länge utgjort föremålet för czarens politik. 
Nästan inga eller blott bakvända åtgärder vidtogos till för- 
svar: gräns-truppernå — så stridslystna de än voro — 
fingo befallning att draga sig tillbaka; knotande verkställde 
de reträtten, och i början af Mars visade sig fienden utan= 
för Sveaborgs vallar. 
Sveaborg . . . - och 


”Klar blef i hast hvarenda blick, 
När detta namn blott ljöd, 

Allt knot blef slut, all sorg förgick, 
Der fanns ej sorg, ej nöd... 

Att bota allt ej syntes svårt, 

Så länge Sveaborg var vårt.” ") 


Hitintills hade det ryska öfvermodet gått framåt, men 
här skulle, enligt all mensklig beräkning, dess stolthet lägga 
sig. Det är nemligen med fullt skäl som Sveaborg fått 
benämningen ”Nordens Gibraltar.” 

En half mil sydost om Helsingfors höjer sig vid ham= 
nens inlopp denna hotande fästning. Dess anläggning be- 
slöts efter 1741 års olyckliga krig. Anläggaren var August 
Ehrensvärd, skaparen derjemte af svenska galérflottan. Ar- 
betet begyntes 1749, dockor sprängdes i klipporna, farleder 


”) Runeberg. 
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gjordes obrukbara genom försänkningar, och murar af-gra= 
nit reste sina massor, sammangjutna med de nakna bergs- 
hällarne.  Jätteverket utvidgades efter hand genom Thun=- 
bergs och Chapmans anläggningar, och 25,000,000 r:dr 
hade det kostat Sverige, då snillet ändtligen vunnit sin se- 
ger och skapelsen stod färdig. 4 

Fem holmar, ”Vargön”, ”Stora Öster-Svartö”, ”Lilla 
Öster-Svartö”, ”Vester-Svartö” och ”Lännan”, bilda hufvud- 
fästningen, hvars egentliga punkt utgöres af den förstnämda 
holmen. Inom dess murar hvilar ock Ehrensvärds stoft 
under en grafvård af Sergel. Den består af en aflång fyr- 
kant i slipad granit, uti hvars ena smal-ända är infattad 
framstäfven och i den andra akterdelen af en kanonslup, 
jemte Ehrensvärds vapen, kask, sköld och värja, allt af 
bronz. Inskriften lyder: 

» Här hvilar Ehrensvärd, 
Omgifven af sina arbeten och sin flotta.» 


Med de fem holmarne förbundet ligger det med kon- 
stens hela uppfinningsförmåga befåstade ”Gustafssvärd”, hvars 
tredubbla batterier, gent emot ”Skans-landet”, beherrska sun=- 
det af samma namn, det enda smala inloppet för örlogs= 
män. Närmast fasta landet höjer sig ”Långörn”, ett en- 
staka och dystert utanverk. Hvarje holme omgifves af mu- 
rar, med hafvet till fåstnings-grafvar, ”bråche kan svårligen 
med nytta göras,” och om äfven en eller annan svagare 
punkt intages, medför ej detta det helas öfvergång för väp= 
nad hand, 

På detta bålverk förde, vid Ryssarnes anryckande, vice 
amiralen Carl Olof Cronstedt öfverbefälet såsom kommendant, 
en man, som med ära fåktat vid. Wiborg och Svensksund. 
Garnisonen steg till 6,000 eller, enligt andra, till öfver 7,000 
man. Ammunitionen ansågs tillräcklig, då kommendanten 
erhållit hvad han uppgifvit såsom behöfligt för sitt försvar 
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till öppet vatten, ja, under: ett helt år, och derutöfver be= 
kommit 2,000 centner krut från Helsingborg, som brist på 
hästar icke tillåtit. att transportera till svenska arméen.i Af 
proviant hade man också ett: tillräckligt förråd. Allt ingaf 
således de bästa förhoppningar både utom och inom fäst- 
ningen, hvilken, hvad dess artilleri beträffar, kunde ur 2,500 
kanongap sprida sin mördande eld. 

Ryssarne rustade sig genast. till belägring. I början 
utgjorde deras styrka knappt en tredjedel af garnisonens, 
men ökades sedermera till -8,000 man, af hvilka likväl 4 
å 5,000 man lågo inom 3 eller 4 mil nära fästningen. För 
att fullkomligt omringa och betvinga Sveaborg skulle hafva 
erfordrats minst 50,000 man och en stark flotta.  Fiendt- 
liga skytteriet steg under hela belägringen icke öfver 46 
kanoner och 46 mörsare. Eröfringsanstalterne leddes af 
general van Suchtelen, Att dessa kostade en oerhörd möda 
var naturligt. För batteriernas uppförande hade man en- 
dast fasciner och rullkorgar att tillgå, hvarföre det blef 
nödvändigt att gifva bröstvärnen en utomordentlig tjocklek. 
De omgifvande klipporna voro höljda af djup snö och er- 
bjödo hvarken jord eller torf; och utom svårigheten att på 
isen uppföra approcher och bréche-batterier, förbjöd äfven 
bristen på grofva stycken, på skjutbehof, arbetsfolk och 
verktyg de anfallande blotta tanken på att här följa den 
metodiska gången af en regelbunden belägring. 

Till sin förvåning funno emellertid Ryssarne att man 
å svenska sidan underlät att bemäktiga sig de uddar; på 
hvilka de uppförde sina batterier. Sålunda hade de ostörda 
fått styckevärn anlagda på bergen utanföre Ulrikas borg, 
på Blekholms-klipporna och på Skatudden, hvilken sednares 
besittning hade kunnat göra det möjligt att afskära deras 
återtåg. Intet utfall. skedde, inga patruller utskickades på 
isen, och när omsider en förpostkedja bildades inom isnin- 
gen, använde man denna hvarken mot fienden eller att för 
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finska bönder och spioner underlätta förbindelsen med fäst= 
ningen. ; | fr ; 

Saknaden af underrättelser ökade således farhågan för 
en fiende, den man föreställde sig vida -talrikare än han 
var: man räknade ända till 80,000 man och gjorde sig 
alltför öfverdrifna begrepp om dess anfallsmedel: 

Ryska artilleriet - började snart spela. Detta skedde 
hufvudsakligen den 29, 50 och 34 Mars samt den 4 och 2 
April, om dagarne från de fasta styckevärnen och om nätter- 
na från de rörliga, hvilka i skydd af uddar och klippor, 
så mycket som” möjligt -obemärkta, nalkades fästningen, 
den de dock icke förmådde tillfoga någon serdeles skada. 
Det var endast på måfå som qvarnarna kunde beskjutas, 
jemte de förrådshus, slupskjul och  trädbyggnader, hvilka 
icke voro betäckta af vallarne. "En gång vågade ryssarne 
försöket att nalkas mera obetäckta eller på öppna isen; 
men ehuru det skedde under nattens mörker, uppenbarades 
vid dagningen, att fåstningens stycken gjort sådan verkan 
på folk och hästar att ett dylikt försök icke vidare kunde 
äfventyras, 

Inseende det fruktlösa i en fortsatt belägring, tillgrep 
den ryske: befälhafvaren ett annat medel än vapenmaklens 
alt vinna det vigtiga ändamålet: Sveaborgs öfvergång. Han 
hade varseblifvit att amiral:-Cronstedt -med oro betraktade 
några tillgängliga ställen och luckor i sambandet af fäst- 
ningsverken, att han onyttigtvis använde manskapet och be- 
gagnade det onödigtvis på vallarne vid minsta skjutning 
från ryska sidan, Med oro började han anse att fästningen 
ej vore tryggad. 

En mängd onyltiga personer hade vid ryssarnes an- 
fall sökt en fristad inom fästningen; deras- underhåll min- 
skade förrådet af proviant, och Cronstedt, inseende sitt fel 
att inrymma dem, ville på underhandlingsvåg vinna : ryska 
befälhafvarens tillstånd att flyktingarne finge återvända hem; 
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detta afslogs, och när de försökte lemna fästningen, blefvo 
de tillbakadrifne af ryska förposterna. Fienden erbjöd ami- 
ral Cronstedts familj alt lemna den belägrade fästningen, 
men detta afslogs värdigt af amiralen. 

De täta underhandlingarne hade lemnat tillfälle åt ry- 
ska ombudet att lära känna vissa förhållanden inom fäst= 
ningen. De äldre officerarne hade en lång följd af år eg- 
nat sig åt jordbruket på sina boställen, och de yngre hade 
aldrig bevistat "något fälttåg; afundsjuka rådde mellan de 
infödde svenske och finnarne; oro och förskräckelse herr= 
skade hos makar, qvinnor och barn; amiral Cronstedt tyck- 
tes ogilla sin regerings politiska system och hysa misstro=- 
ende till Sveriges bundsförvandt England, hvilken farhåga 
bestyrktes genom händelserna i Köpenhamn : allt detta visste 
den ryske underhandlaren begagna -till sin fördel och fann 
snart alt Sveaborgs kommendant egde en fast tro på ry- 
ska härens öfverlägsenhet och visade någon förlägenhet i 
försvarandet af orörliga murar. 

Så väl hos kommendanten som hos hans -rådgifvare 
herrskade beständig förvirring och villrådighet.-- Tvekan 
och betänkande förlamade den kraft, som erfordrats i en be- 
lägenhet, då enda utvägen för att fylla sin pligt mot foster= 
landet: är: försvarandet till sista stund utan att beräkna 
uppoffringarne och afväga följderna. 

Sveaborgs kommendant saknade en fast och beslutsam 
karakter och förtroende till sig sjelf i den brydsamma be= 
lägenhet, hvilken fordrat mod och ihärdighet. I sin mod- 
löshet och obeslutsamhet underhölls han af den" eller de, 
till hvilkas råd och ledning han anförtrodde-sig. 

Rysslands skicklige ” underhandlare vid Sveaborg lät 
Cronstedt förstå att 24,000 man hade anländt för att upp= 
offras” vid fästningens bestormande "och att ett lika antal 
vore i antågande, i fall första försöket emot all förmodan 
skulle stranda.” Han lyckades öfverbevisa Cronstedt om 
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otänkbarheten af ett försvarande af fästningen under vinter= 
tiden, förespeglade honom alla de blodiga grymheter och 
plundringar, som skulle blifva följden af en stormning. Dess- 
utom tillade han att en regementsförändring skulle ha ti- 
mat i Stockholm, att fransmännen landstigit i Skåne, att 
det var en vansinnighet af konungen att trotsa ryske kej= 
sarens oöfvervinneliga makt, och att denna tro hyllades af 
nationens upplyste och tänkande medlemmar, att amiralens 
anseende vore alltför väl kändt af hela Europa för att 
någon skulle kunna beskylla honom för feghet eller svaghet. 

Några personer ankommo från Helsingfors med be- 
rättelse om nya. förstärkningar (hvilka inkommo hvarje 
morgon till staden och utvandrade under natten för att föl- 
jande "dagen återkomma) samt om en mängd af stormstegar 
uppstaplade långs alla gator. Kommendanten öfvertygades 
allt mer och mer om vissheten af stormningen. 

En befälhafvare, som ej misskänt de omätliga fördelar 
han egde, skulle ej önskat något högre än att fienden vå- 
gat en stormning, hvilken skolat ske på öppna isen under 
ett från "alla håll hvinande kul-regn. Äfven om de yttre 
verken med stor manspillan kunnat intagas med storm, hade 
den tid, fienden behöft att göra en ny kraftansträngning mot 
Stora-, Öster- och Svartö, kostat honom otroligt mycket 
folk. Och ännu återstod den starkast bestyckade hufvud- 
fästningen, inom hvilken Ehrensvärd med snillets och kon= 
stens förenade förmåga. bildat ett försvar, som kunnat 
motstå - hvarje anfall: Allt detta glömdes af kommendan- 
ten och hans krigsråd, och en konvention ingicks: mellan 
amiralen Cronstedt och ryske generalen van Suchtelen. 

Enligt denna -könvention skulle det vara ett stillestånd 
från och med den 6 April. till den 3 Maj: 

”Om klockan tolf middagen den 3 Maj fästningen icke 
erhållit: en kraftig hjelpsändning, åtminstone af 5 linieskepp, 
så skall den öfverlemnas åt kejsarens trupper: välförståendes 
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att denna hjelpsändning redan skall våra inläpen i Sveaborgs 
hamn vid den utsatta timman, och att den skall räknas 
som vore: den icke anländ, om den endast vore i sigte af 
fästningen.” 

Blott ett enda exempel kunde anföras på att hafvet 
kring Sveaborg varit öppet den 3 Maj!!! 

Antagandet af den enda möjligheten mot de otaliga 
omöjligheterna var ej att försvara fästningen i det längsta! 

Den 3 Maj 1808 var den dag, på gallon Sveaborgs 
kommendant skulle -visa fosterlandet nyttan af tjugofem 
millioner och ett halft sekels mödor; då de tusende eldga- 
pen från Ehrensvärds granitvallar skulle dåna sin dödsdom 
öfver Rysslands härskaror, då de fasta murarne skulle pröf- 
vas mot de mördande fiendtliga kulorna. Den dag vår inne, 
då Sveaborgs befälhafvare skulle -gälda sin konungs stora 
förtroende, då han och hans talrika manskap skulle: visa 
sig vara osvikliga fosterlandsförsvarare, som ville rättfärdiga 
det hopp och den lit, som hela landet satte till deras mod 
och trohet. På denna dag föll Sveaborg skymfligt i fien- 
dens hand, Öfver lssnsvätds jöttexlt fniss ”Gibraltars 
like i vår nord”; svajade alltså den kejserliga ryska flag- 
gan, och te deum uppstämdes af — ryssar vid Carl August 
Ebrensvärds graf! 

Sorgen och missnöjet bemäktigade sig alla sinnen. 
Soldaterna knotade högt på sjelfva borggården, och kommen=- 
danten måste omgifva sig med en serkildt vakt: Nedslagen- 
het och förtviflan stod att läsa på allas ansigten: alla greto, 
befäl, manskap, hustrur och barn. Under förbannelser och 
tandagnisslan krossade den utmarscherande garnisonen sina 
vapen eller bortkastade dem: inför den fåtaliga och uselt 
ulstyrda fienden, hvilken sjelf stod häpen och förstummad 
vid denna syn. 

Den sorgliga nyheten, att Sveaborg ej mer var svenskt, 
spridde -förtviflan öfver hela riket jemte harmen öfver den 


163 


man, som ej hellre ville låta begrafva sig under den anför= 
trodda fåstningens ruiner, än förråda sitt fosterlands sak, 
glömmande samtids och efterverlds stränga fordringar på 
räkenskap. 

Utom några fästningar; som blifvit öfverlemnade ge- 
nom öppet förräderi, är Sveaborgs nesliga dagtingan exem- 
pellös i krigshistorien. Just odödligheten är ett straff för 
förrädaren af fosterlandet, ty ; 

”Det finnes ett, som ingen tid har tvättat, 
Och ingen Urdarbrunn kan. göra hvitt, 

Det bär i evighet sin dystra smärta, 

Det är — och blifver — ett förrädiskt hjerta.” 

Amiral Carl Olof Cronstedt tillbragte sitt lif ensligt, 
försänkt i dysterhet och inre qval, föraktad af svenskarne 
och äfven - af finnar och ädla ryssar. Han dog den 7 
April 1820.  Allmogens bittra hat följde honom ock/ief- 
ter döden i berättelsen om huru hästarne för Jlikvagnen ej 
velat röra sig ur. stället, 0. S. vV. 

Nära ett halft århundrade har förflutit sedan Finland 
blef slitet från sitt moderland Sverige. Men ännu i dag 
återkommer i minnet med saknad och vemod det fasta 
band, som i århundraden förenat de båda folken till gemen=- 
samma strider för sina gränsers försvar och gemensamt 
sträfvande efter ljus och sanning. 

”QO Finland, trohets hem, 0, borg som Ehr'nsvärd byggt, 
Nyss lik en blodig sköld från statens hjerta ryckt — 

En thron står upp bland kärr, hvars namn vi knappast vetat, 
Och kungar böja knä, der våra hjordar betat. 

Farväl, du Sveas värn, farväl, du hjeltars land! 

Se, Boltnens bölja för vår gråt intill din strand.” 


—bR er 
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John Ericsons Kalorikfartyg. 
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tt af de främsta rummen bland innevarande århun=- 
drades upptäckter intages obestridligen, i följd af de 
fördelar den utlofvar, af vår utmärkte landsman Capi- 
tame Ericsons bekanta uppfinning, att såsom drifkraft för 
fartyg använda en naturföreteelse, som väl förut varit känd, 
men hvars egenskap af mekanisk kraft likväl tillförne blif- 
vit helt och hållet förbisedd, nemligen atmosferiska luftens 
ökade utvidgningsbegär vid värmemeddelning. Redan länge 
har detta sinnrika företag utgjort föremål för hela den ci- 
viliserade verldens uppmärksamhet, och med lifligt deltagande 
har man från skiljda håll följt utvecklingen af en upptäckt, 
som synes förebåda en rigtig revolution inom machinverl= 
den; och är det för svenska namnets ära smickrande, att 
denna stolta plan uppspirat på svensk grund och utgått 
från svensk man, ehuru den visserligen först vunnit sin 
tillämpning och blifvit allmängjord på utländsk botten. 
Såsom vi nyss nämnde och allmänt bekant är, har 
Capitaine Ericson uti det af honom upprättade systemet 
utbytt ångan emot uppvärmd luft (kalorik). De förde- 
lar, Ericson härmed ansett sig böra vinna, äro: 4:0 
en minskad åtgång af brännmaterial i och för kraftens ge- 
nererande. '2:0 Undanröjandet af all fara för fartygens 
sprängande i luften genom den genererade kraften — tvänne 
fördelar af stor vigt, så vida de kunna ernås, utan att nå- 
gra motvägande förluster i andra hänseenden derigenom 
uppkomma. Att den sistnämnde af de åsyftade fördelarna 
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blifvit uti det Eriesonska systemet vunnen, är i följd af 
luftens reguliera dilatation lätt att inse; likväl hafva vi vå- 
gat ställa denna i andra rummet, emedan vi mer måste be- 
trakta den såsom en indirekt fördel, då med tillbörlig och 
billig försigtighet explosion ej heller vid begagnandet af 
ångkraft får ifrågakomma eller bör åtminstone höra till de 
sällsyntare tilldragelserna. Att dylika olyckshändelser ofta 
inträffat med de amerikanska ångbåtarna, och att dessa 
snart sagdt ständigt äro dermed hotade, är sannt; men härrörer 
detta mer från Amerikanernas vårdslöshet vid ångans behand- 
hng, än det utgör en omedelbar och nödvändig följd af sjelfva 
ångkraftens begagnande. Icke ångkraftens bruk, utan dess 
missbruk, dess uppdrifvande till största möjliga höjd för 
alt vinna i tid och hastighet, utgör, för att i få ord säga 
mycket, närmaste orsaken till de i Amerika ofta förefallande 
explosionerna. Man öfvertygar sig härom, då man betänker, 
huru sällsynt det är, att dylika olyckshändelser förefalla 
inom Europa, ehuru mångfaldiga machiner, och äfven af 
samma natur med de amerikanska, härstädes begagnas; de 
handhafvas blott med mer omsorg. Ehuru således faran är 
än mindre uti det Ericsonska systemet, ja, till och med in= 
gen, måste vi likväl betrakta detta såsom ett företräde af 
andra ordningen, då deremot den först anförda fördelen är 
af oberäkneligt värde, då vi tänka oss detta system ej blott 
inskränkt till ett litet antal transportfartyg eller lokomoti-- 
ver (för jernbanor), utan äfven föreställa oss detsamma an= 
vändt i konsterna, tillämpadt vid de fabrikationer, för hvilka 
ångmachiner i närvarande stund äro begagnade, och der det 
genom de minskade omkostnaderna och dermed vunnen billigare 
tillverkning kan bli fruktbärande för hela menniskoslägtet. 
Och att betydligt mindre brännmaterial åtgår för kaloriksy- 
stemet än för ångsystemet, är bekräftadt icke blott af de 
redan utförda försöken, utan äfven genom de skickligaste 
ingenieurers beräkningar. — Vi vilja dock återgå till sjelfva 
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uppfinningen och följa den i den ordning, den blifvit ge- 
nomförd. 


Till följe af det olika sätl, hvarpå ånga och gas 
förhålla sig vid temperaturförändringar, måste, vid tillämp- 
ningen af denna antagna kraft, machinen utföras enligt från 
ångmachinen helt och hållet afvikande grunder, och efter 
många års sträfvanden och arbete, under hvilka sammansätt- 
ningen af denna machin. utgjorde det ständiga föremålet för 
Ericsons verksamhet och tankar, lyckades han slutligen att 
öfvervinna. alla svårigheter, att öfverstiga alla hinder, och 
redan i slutet af sistförflutna år var machinen fullständig 
och färdig. Ett ståtligt skepp byggdes i Newyork, för att 
upptaga denna machin och göra det första experimentet i 
stor skala med den nya kraften, Såsom en hyllning åt ma- 
chinens uppfinnare gafs åt fartyget namnet ”Ericson”. 


Fartyget tillhör ett handelssällskap i Newyork. Dess 
mätarebref uppgifver 1095 tons eller 437 läster såsom dess 
drägtighet; - Skrofvet är -bygdt af -Persine,: Patterson och 
Stäck i Williamsburg, och machinerret förfärdigadt af Hogg 
och Delamater i Newyork. Fartyget liknar till sitt yttre ett 
ångfartyg af första klassen: Det är 267 fot långt, ") 42 fot 
bredt mellan spanterna och 28 fot djupt i rummet.; Skof- 
velbjulen äro lika med - dem, som begagnas å ångfartyg, med 
den skillnad blott, att de äro något smalare; deräs diame- 
ter är 32 fot och 6 tum. Fartyget medför en mängd rädd= 
ningsbåtar -ordnade- kring däcket. I stället för den oöfaut- 
liga skorstenen, som på de" vanliga ångbåtarna upptager en 
stor del af däcket och minskar ultymmet derstädes samt 
gilfver ål fartyget ett utseende af 'ovighet och tunghet, sy- 
nas på ”Ericson” endast fyra korta för af 24 fots - diame- 
ter, af hvilka tvänne; de båda hörnskorstenarna, stå i förbin= 
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delse med cylindrarna, samt de tvänne öfriga tjena såsom 
utloppsrör för de: genom: förbränningen i ugnarna alstrade 
gaserna: > Vid: sidan af hvarje skorstenspar nedgår ett drag= 
rör, medelst hvilket en: kall luftström inledes i eldstaden. 
Öppningarne på alla dessa rörledningar äro öfvertäckta med 
rökhattar. Ingenting af machineriet eller af machinens bi- 
delar besvärar således däcket, utan lemnar detta öfver allt 
en fri och obehindrad: förbindelse emellan för och akter, 
med undantag naturligtvis för de delar deraf, som uppta= 
gas af masterna. Pumparne, för att hålla fartyget läns, 
äro anbringade bland: nyssnämnde rörgrupp och uppgå till 
öfra däcket, der de äro anbringade så, att man med lätt> 
het kan arbeta med dem; Det är dock förnämligast i ma= 
chinrummet, som fartygets. egendomliga konstruktion  vi> 
sar sig. 

Sjelfva - varmluftsmåchinens ” sammansättning har flere 
gånger förut blifvit anförd och finnes, jemte åtföljande ritl= 
ning deröfver, upptagen i ”Tidskrift för praktisk byggnads= 
konst,” hvarföre vi förutsätta densamma känd och vidröra 
den här endast i korthet, för att genom hufvuddelarnas di> 
mensioner lemna ett ungefärligt begrepp om den på farty> 
get ”Ericson” - befintliga -machinens storlek: - Machinen har 
tvänne cylinderpar, således: fyra cylindrar; af hvilka de inom 
samma par slå öfver hvarandra, med sina lufttätt anslu= 
tande pistonkannor förenade genom samma piston; de un= 
dre cylindrarne hafya 45 fots och de-öfre-427 fots diame= 
ter. Eldstaden är, anbringad under dessa cylinderpar.:-Re=> 
generatorerna bestå af på hvarandra: liggande: ståltrådnät 
till omkring A+ fots tjocklek. Luften inpumpas först i en 
reservoir och tilldess det inre irycket är omkring 40 å 
42 skålpund: på qvadrat-decimältummen. En: ventil öppnar 
sig, hvarigenom en qvantitet luft från nämnde reservoir ut= 
strömmar, genomgår regeneratorn och inströmmar i ena 
undre cylindern under dess pistonkanna. Allt under det 
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detta försiggår, uppvärmes luften genom den i ugnarna än> 
bringade elden, hvarigenom den vinner i expansion, och så= 
lunda upptvingar pistonen. Den i öfre cylindern öfver dess 
pistonkanna befintliga luften inkastas härigenom i reser= 
voiren, så att expansionen derstädes förblir konstant. Här= 
för erfordras tydligen, att den från reservoiren utströmmade 
och den dit inpressade volymen luft skall vara densamma. 
Detta åstadkommes genom cylindrarnas i hvarje cylinderpar 
inbördes storlek och regleras ytterligare genom ventilrörel= 
sen. Den ventil, som bestämmer utströmningsmängden från 
reservoiren, är öppen endast under två tredjedelar af sla- 
gets längd. Cylinderparens pistoner äro förbundna med 
hvarandra på sådant sätt, att, då den ena går upp, går den 
andra ner. Den varma luften orsakar således blott pisto= 
nernas höjning; deras sänkning bestämmes af den andra 
pistonen, det vill säga, af dess höjning. Då således ena 
pistonen nått silt högsta läge, har den andra intagit sitt 
lägsta. Då så skett, omkastas ventilernas ställningar så, 
att luften från reservoiren, sedan den genomgått regenera- 
torn och uppvärmts något af denna, nu inströmmar uti den 
andra cylindern under dess pistonkanna, der den ytterli- 
gare uppvärmes af elden från ugnarna, för att uppdrifva 
denna cylinders piston och dermed nedtvinga den först- 
nämnda cylinderns, eller rättare det förstnämnda cylinder= 
parets piston. Den varma luften under denna piston, och 
som nyss tjenade som drifkraft, utgår genom en ventil, 
genomgår regeneratorn, afllemnar till denne sitt värme, 
hvarefter den får utströmma i atmosferen genom de för- 
utnämnda hörnskorstenarna. Genom en samtidigt härmed 
öppnad ventil inströmmar emellertid uti detta första cylin= 
derpars öfre cylinder ny luft från atmosferen; luften åter 
i andra cylinderparets- öfra cylinder, hvars med atmosferen 
kommunicerande ventil nu är sluten, intvingas i reservoi- 
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ren. Venlilernas ställningar omkastas, och rörelsen åter= 
börjar i den ordning vi först anförde. 

Af hvad i det föregående blifvit nämndt rörande den 
till machinens drifvande begagnade Juftens temperaturvex- 
lingar, under det machinen är i verksamhet, inses, att re- 
generatorernas ändamål endast är att tjenstgöra såsom vär- 
memagasiner, hvilka alternativt emottaga och afgifva värmet. 
Då den i cylindern befintliga varma luften, sedan den upp- 
tryckt pistonen, vid dennes nedgående lemnas att utström= 
ma i almosferen, ledes den först genom den kallare rege- 
neratorn, hvilken härigenom uppvärmes, och sålunda sättes 
i tillfälle, alt i sin ordning till en del uppvärma den från 
reservoiren kommande, till cylindern gående färska luften, 
hvilken således ej behöfver från ugnarna upptaga så myc- 
ket värme, för att erhålla den till pistonens drifvande er- 
forderliga temperaturen af 400 a 500 grader. Vid hvart- 
annat halfslag af pistonen mottager således regencratorn 
värme från den luft, som verkat, för att vid hvartannat 
derpå följande halfslag aflemna detta samma värme till den 
luft, som går att verka. Detta är otvifvelaktigen en af varm- 
luftsmachinens vackraste inrättningar, och den, som huf- 
vudsakligen är orsaken till denna machins stora bränsle- 
besparing. Det är en sinnrik tanke, att bibringa värme åt 
luften, för att göra den mägtig, all kunna verka såsom 
drifkraft, men att, sedan denna luft utöfvat sin verkan och 
ej längre är användbar, återtaga detta samma värme, för 
alt öfverflyta det på en ny luftmassa, som i sin ordning 
går att tjenstgöra; ett inveckladt problem, så enkelt löst, 
löst endast genom regeneratorernas form. -Derigenom att 
dessa bestå af fina metallväfnader hvarftals öfver hvaran- 
dra, erbjuda de för den dem genomströmmande luften en 
betydlig beröringsyta, i följd hvaraf de med hastighet upp- 
taga och afgilva värmet. Ehuru således regeneratorerna 
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spela en så nyttig roll uti varmluftsmachinen, en roll som 
helt och hållet är egendomlig för detta system, finna vi 
dock, att de ingalunda äro nödvändiga vilkor för machi- 
nens drifvande enligt varmluftsprincipen, utan tvärtom att 
machinen skulle arbeta med samma kraft dem förutan, ehuru 
med mera bränsleåtgång. De äro likasom denna machin> 
kropps lungor, genom hvilka den nödvändiga in= och ut- 
andade luften måste passera, för alt modifieras, och göras 
lämplig och närande för kroppens fortsatta utveckling; de 
äro det organ, som underhåller lifsvärmen; och bära enligt 
vårt förmenande dessa enkla delar mer än något annat af 
machinens elementer vittne om det sanna snille, som sam- 
mansatt denna vackra machinorganism, och om huru klart 
uppfinnaren genomskådat sin idée, fattat de fördelar den 
erbjuder, och vetat att begagna dem. Dessa obetydliga 
regeneratorer, som äro för machinen helt och hållet obe- 
höfliga, taga föga rum, skapa ingen olägenhet, men skänka 
rik vinning. 

Fartygets machin upptager blott en obetydlig del af 
det undra däcket, och lemnar såväl på bägge sidor som för 
och akter om densamma ett fritt rum; hjulaxeln är helt 
och hållet skyld mellan däcken. Matsalen är belägen ak= 
ter om machinen, och konversations-salongerna under den- 
samma. Till alla dessa salonger leda beqväma trappor. 
Inredningen af nämnde salonger, äfvensom af skeppets alla 
öfriga delar, hvilka äro afsedda för passagerares beqväm- 
ligheter, är ytterst praktfull och ändamålsenlig. Machin- 
rummets golf är belagdt med tackjernshällar, fogade tätt 
tillsamman, så att ej något möjligen utfallande glödande kol 
kan träffa trävirket. Till följe af den ringa åtgången af 
brännmaterial, äro eldstäder och kolkällare betydligt mindre 
än å ett ångfartyg, och detta oaktadt äro alla källare till- 
räckligt stora, att kunna rymma erforderlig kolmängd för 
såväl fram- som återresan under äfven den längsta fird, 
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som för fartyget kan ifrågakomma. Källrarne äro belägna 
under lastrummet. Lastdäcket är rymligt och med om- 
sorg skyddadt mot olyckshändelser. Det lemnar fri förbin= 
delse mellan för och akter samt erbjuder, utom det egent- 
liga lastrummet, en mängd proviantrum och förvaringsrum 
för ömtåligare varor. Eldningen i machinugnarna sker me- 
delst antbracitkol, hvarigenom större renlighet kan vidmagt- 
hållas, än vid begagnandet af vanliga brittiska kol, som in- 
nehålla jordbeck. — Machinen arbetar fullkomligt jemnt och 
stadigt, och meddelar åt hjulen en så enformig rotalions- 
hastighet, som möjligen kan behöfvas eller förväntas. 


Att Ericson med djup skarpsinnighet genomfört sin 
vackra plan, kan icke förnekas. Om ock mycket ännu skulle, 
rörande utförandet, återstå att förbättra, förringar detta på 
intet sätt det snillrika i uppfinningen, Här är denna ännu 
för ung, att man med tillförlitlighet skall kunna bestämma 
alla de fördelar, som deraf kunna hemtas, eller beräkna 
deras värde; men man eger dock full rätt att förvänta sig 
många och stora sådana. Att äfven olägenheter ännu vid- 
låda den är sannt; men de äro dock af den art, att man 
vågar hoppas deras: afhjelpande. Redan på 1660-talet upp- 
gafs planen till en fullständig ångmachin, och 41807 ut- 
löpte i Amerika det första lyckade ångfartyget "). Stora 
snillen började tidigt att arbeta på denna machins fullkom- 
nande; men likväl undergår den år ifrån år förbättringar 
och förenklingar, och har måhända icke ännu nått sin för- 
delaktigaste konstruktion. Att en machin, byggd efter så nya 
grunder som varmluftsmachinen, icke genast kan af upp- 
finnaren, ehuru djuptänkt denne än må vara, ehuru lefvande 
den mekaniska vetenskapen än må bo inom honom, fram- 


”) Denna ångbåt uppnådde 5 Eng. mils hastighet i timmen. 
Den första ångbåten i England byggdes 1812, den första i 
Sverige 1818. 


ställas "under sin förmånligaste form, är icke att förundra 
sig öfver, och långt mindre berättigar sådant till tadel. 
Kan uppfinningen blott en dag, hvarom tvifvel icke är; brin=- 
gas menniskorna till gagn, så är tanken lika djerf, uppfin- 
ningen lika storartad, och dess värde bor inom den, äfven 
om utförandet ännu befinner sig i sin linda. Uppfinningens 
främsta värde och Ericsons största förtjenst torde föröf- 
rigt mindre böra sökas uti machinens sammansättande, men 
fast mer uti hedern, att hafva funnit och inför verlden 
framlagt en ny kraft, hvaraf stora fördelar äro att för= 
vänta. 

De olägenheter, man förebrått Capitaine Ericsons varm= 
luftsmachin under dess nuvarande form; äro: en större 
tyngd, äfvensom att den, oaktadt eldstådernas och kolkäll- 
rarnas mindre volym, likväl i sin helhet intager större ut- 
rymme än en ångmachin, äfven än en kondensationsmachin, 
af samma hästkraft. Om detta är en olägenhet, då machi- 
nens ändamål är att användas å fartyg eller å lokomotiver, 
är det ingalunda någon sådan, då fråga är om en landt- 
mäachin i och för drifvandet af en fabrik. Den ringare åt- 
gången af bränsle och machinens lättare skötsel äro der=- 
vid af en så öfvervägande vinning, att en dyrare machin och 
ett något större machinhus helt och hållet försvinner i jem- 
förelse dermed. 

Vidare har det, enligt hvad försöken visat, ännu icke 
lyckats, alt uppdrifva fartygets hastighet till den, som man för= 
väntat sig, att med denna machin kunna vinna. Den 4:de 
Januari innevarande år anställdes uti Newyorks hamn den 
första profresan med detta fartyg, hvarvid det med tillhjelp 
af fördelaktig vind och af tidvattnet uppnådde en hastighet 
af 12 engelska mil i timmen. Hade ej vinden och tid- 
vattnet varit med, så skulle detta hafva varit ett lysande 
resultat; men tydligt är, att dessa medverkande krafter nu 
till en icke ringa del bidrogo till denna vunna hastighet, 
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och hvilken del först måste subtraheras, innan man kan 
säga sig hafva den af machinen åt fartyget meddelade ha- 
stigheten. Och såsom sedermera företagna försök utvisat, 
utöfvade dessa bidragande orsaker ett betydligt inflytande. 
Emellertid bländades man af detta första resultat och an- 
såg segern vunnen. Alla Europas tidningar öfverflödade af 
lof. Man ansåg ångans tidhvarf slutadt. Den 41 företogs 
en ny och mer utsträckt färd. Fartyget uppnådde nu en 
hastighet af 8 knop. Enthusiasmen var allmän. Man ut- 
talade oförstäldt sin beundran för denna vackra uppfinning 
och för dess snillrike uppfinnare. Man lofordade det lugn, 
som rådde vid machinens skötande, det tysta, det stadiga 
sätt, hvarpå den utförde sitt arbete, och man talade om 
dess seger öfver ångmachinen såsom afgjord. Granska vi 
emellertid opartiskt, så finna vi dock, att dessa profresor 
visserligen icke förete någon afgörande fördel å varmlufts- 
machinens sida med hänseende till dess användande för far- 
tyg; hastigheten är dertill alltför ringa. Denna ingår alltid 
såsom en vigtig factor vid bedömandet af en kommunika=- 
tionsanstalts större eller mindre godhet, och sednare för- 
sök hafva dessutom visat, att äfven nyssnämnda hastighet 
är för högt uppgifven, hvilket ytterligare synes af en skrif- 
velse, daterad Newyork den 49 Mars 418553, som Capitaine 
Ericson ingaf till redaktionen af Times, och hvari han upp- 
gifver sitt fartygs medelhastighet till 7 eng. mil i timmen, 
samt vederlägger en hop inkast, gjorda af tidningens kor= 
respondent. 

Denna af Ericson sjelf uppgifna medelhastighet är lika 
med den hos våra svenska ångbåtar af andra rangen, och 
blott tredjedelen af de amerikanska ångbåtarnas af första 
klassen. Uti ifrågavarande hänseende hafva alltså försöken 
icke lemnat lofvande resultater; men man kan dock icke 
häraf taga sig anledning att påstå, det en varmluftsmachin 
ej kan meddela ett färtyg en större hastighet, och sålunda 
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tro sig böra förkasta detta system. Tvärtom bör, då man 
betänker de fördelar det i öfrigt erbjuder, äfvensom den 
långsamhet, hvarmed de första ångbåtarne framskredo, man 
snarare antaga, att åtskilliga bristfälligheter ännu vidlådit ma- 
chinen, måhända ock att några möjliga misstag blifvit be- 
gångna i sjelfva konstruktionen, men hvilka kunna afhjel- 
pas. Machinen har varit i gång, ett fartyg har deraf fram- 
drifvits; att öka machinens verksamhet, bör ej vara ett 
olösligt problem.  Capitaine Ericson har sjelf erkänt, att 
"den nu utförda machinen ej utöfvat all den kraft han" för- 
väntat, eller som den bordt åstadkomma; men han påstås 
hafva uppgifvit, att detta skulle härröra från åtskilliga fel- 
aktigheter vid fabrikationen, bland hvilka fel förnämligast 
nämnas: för "stor vekhet hos pistonkannornas bottnar, hvilka 
blifvit förfärdigade af jernplåt och icke af gjutgods; för li- 
ten diameter å cylindrarna, härrörande deraf, att ingen fa- 
brik ville åtaga sig, att gjuta dessa af den storlek, Capi- 
taine Ericson begärt, — men att, då dessa fel blifvit af- 
bjelpta, machinen skulle lemna helt andra resultater. 
Capitaine Ericson har  derjemte uti ett enskildt bref 
yttrat, att man ej numera bör fästa sig vid, hvad tidnin- 
garne yttra om hans uppfinning, utan att han längre fram 
skall ånyo framträda. Detta synes bebåda långt vigtigare 
förändringar än de förutnämnda. - Utan att dock i någon 
mån vilja söka förringa Capitaine Ericsons förtjenster, kunna 
vi likväl icke antaga, att den konstruktion Capitaine Eric- 
son gifvit åt sin varmluftsmachin, är den förmånligaste, som 
åt en machin, afsedd att drifvas af varm luft, kan -gifvas, 
utan att denna machin, liksom hvarje annan hittills uppfun—- 
nen, af hvad namn den vara må, kommer att undergåsför= 
bättringar och förändringar, utförda dels af honom sjelf 
och dels utaf andra, innan man lyckas finna den absolut 
fördelaktigaste formen derå; uti flere af Europas stater har 
man forskat i denna anda, och här uti Stockholm hafva vi 
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nyligen sett uti verksamhet en af Friherre Fabian Wrede, 
enligt från Ericsons helt och hållet afvikande grunder, kon= 
struerad varmluftsmachin, hvilken intager mindre rum, men 
dock synes utöfva större kraft än den Ericsonska. Som 
likväl nämnda machin blott var en modell, tilltro vi oss 
ej kunna våga, atl anställa någon jemförelse emellan den 
och den Ericsonska, utan lemna vi åt tiden och erfarenhe- 
ten, att blifva de rättvisa och opartiska domrarne dem emel- 
lan. Grunden för alla dessa forskningar är dock lagd af 
Capitaine Ericson, och tillkommer således i främsta rum- 
met honom äran. Genom sin uppfinning har han för me- 
kaniken öppnat ingången till ett nytt fält; hvilket, om än 
icke ännu till fullkomlighet odladt, likväl en dag skall lemna 
rika skördar. Genom sin uppfinning har han inom alla ci- 
viliserade stater gjort det svenska namnet populärt, och 
tillkommer det således hvarje svensk, att inför honom ned- 
lägga sin hyllning. 

Sedan vi nu i korthet sammanfattat, hvad man om 
uppfinningen vet, gå vi att äfven lemna en kort teckning 
öfver uppfinnaren sjelf 

Capitaine John Ericson. 

Hvad vi om Eriesons tidigare öden erfarit, är icke 
mycket. I allmänhet erbjuda sådana mäns lif, som hans; få 
yttre företeelser. Oförstådda, förbisedda, till och med stund- 
om misskände af den stora mängden, genomvandra- de of- 
ta första delen al sin bana uti ringa vilkor och under hår- 
da öden, intilldess att de löst sitt lifs gåta, då den all- 
männa erkänslan lemnar dem upprättelse, och söker gifva 
dem ersättning för de föregående årens pröfningar. Denna 
tid har nu börjat att gry för vår berömde landsman; hela 
verlden sysselsätter sig nu med hans vackra - uppfinning, 
och från dag till dag längtar man att få se det stolta 
skeppet åter utlöpa, för att lemna nya bevis. om hans 
snille. 
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Likasom flertalet af de män, som på forskningens fält 
bringat det svenska namnet ära, tillhörer ock John Erieson 
den del af medelklassen, hvars vilkor sväfva mellan fattig- 
dom och välstånd. Fadern bebodde en liten egendom i 
trakten af Långbanssjön i Filipstads bergslag. I denna vackra 
och lNifliga trakt föddes John Ericson 41803. En ett par 
år äldre broder är den utmärkte vattenbyggaren, öfversten 
och riddaren N. Erieson. "Tidigt blefvo de båda bröderna 
förflyttade till en skådeplats, som gaf rik näring åt deras 
medfödda mekaniska anlag. Fadern emottog år 1845 en 
plats vid sprängningsarbetena för anläggandet af Götha kanal, 
och följdes dit af sina båda söner, hvilka redan vid denna 
tidiga ålder af "grefve Platen antogos såsom elever vid ka- 
nalbyggnaden. Båda ynglingarne började alltså sin uppfo- 
stran vid lodet och murslefven; men under utförandet af 
detta lekamliga arbete och under den dagliga öfningen i 
handtverket, hvars tidiga handläggning blifvit dem af stort 
gagn vid deras framtida kall, vaknade snart lusten för hö- 
gre kunskaper. På lediga stunder studerade de mathematik 
och mekanik med den ifver, som är egen för rikt begåfva- 
de naturer, hvilka bryta sin egen bana, och snart blefvo 
bröderna mogna för en ny och högre verksamhet. Den 
äldre ingick vid Topografiska korpsen. Hans bana är af 
hvarje svensk man känd. Saima kanal (i Finland), den 
nya slussbyggnaden vid Trollhättan, Stockholms nya sluss, 
dockorna vid Djurgården, med flera utmärkta och betydliga 
arbeten i samma väg, hafva förvärfvat honom anseende både 
här och i andra länder. Den yngre brodern ingick vid 
Jemtlands regemente, der han blef anställd såsom officer år 
1822. Utom tjensten sysselsatte han sig med landtmäteri 
i Norrland och med teckning och gravering af kartor, 
hvari han egde utmärkt skicklighet, samt på lediga stun= 
der med sitt älsklingsgöromål, - mekaniska experimenter. 
Denna kärlek till mekaniska företag går tillbaka ända till 
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hans tidigaste barndom. Barnkammaren var ständigt upp- 
fylld med små mekaniska modeller af alla slag, såsom 
vattenhjul, qvarnar, sågar 0. s. v., och mer än en gång 
påbörjade han modellen till ett perpetuum mobile. - Luftens 
expansion vid en högre värmegrad begynde tidigt att sys- 
selsätta hans tankar, och väcka hans begär, att af denna 
omständighet skapa en ny rörelsekraft. 

I Maj 1825 afreste han till England, der han sökte 
vinna kapitalisters och ingenieurers uppmärksamhet för en 
af honom uppfunnen machin, den, af hvilken hans nuvaran= 
de varmluftsmachin utgör den fullständiga utvecklingen. Det 
följande året tog han afsked ur Svenska krigstjensten. År 
1829 täflade han om en af Liverpool-jernbane-kompagniet 
utsatt prisbelöning för det bästa lokomotivet.” Han kon= 
struerade ett sådant, hvilket uppnådde den då för tiden 
ovanliga hastigheten af 50 engelska mil i timmen; men som 
det dock var behäftadt med åtskilliga praktiska obeqvämlig- 
heter, blef priset tilldömdt den berömde M:r Stephenson för 
hans bekanta lokomotiv ”Raketen.” Fyra år sednare före- 
visade ban första modellen till sin varmluftsmachin om 5 
hästars kraft, och hvilken väl tilldrog sig mycken uppmärk- 
samhet, men dock till sin princip förkastades af de mest 
inflytelserika män, såsom Brunel och Faraday. ”De heröm= 
de,” säger Journ. des Déb., ”på det högsta den sinnrika sam- 
manställningen, medelst hvilken det hade lyckats Capitaine Eric- 
son, att öfvervinna alla svårigheter, som man intill detta 
ögonblick ansett oöfverstigliga; men på samma gång för- 
klarade man, att hans machin icke var praktiskt använd- 
bar, att den aldrig kunde frambringa någon stor hastighet, 
att den fordrade en oupphinnelig fullkomlighet vid machi- 
neriets förfärdigande, och vid ett större antal hästkrafter 
erfordrade machindelar af så betydliga dimensioner, alt 
knappast någon fabrik kunde åstadkomma desamma; och 
man slutade med den förklaring, att, då fördelar och olå=- 
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genheter vägdes emot hvarandra, så behöll den gamla ångma- 
ehinen i alla hänseenden och till alla ändamål ett afgjordt 
företräde framför det nya systemet.”  Capitaine Ericson blef 
prisad af hela verlden, men icke understödd af någon. Mer 
än en gång såg han sina förhoppningar om deltagande till- 
bakavisade; mer än en gång hade han att kämpa emot 
svårigheter, som skulle hafva nedtryckt en mindre ener- 
gisk karakter än hans; men han svek dock aldrig sin idé. 
Då han slutligen såg allt hopp förloradt, att vinna sitt 
system användt i England, afreste han till Förenta Staterna. 

Äfven här hade han, att kämpa mot mångfaldiga svå- 
righeter, och först efter det han genomsträfvat tjugo års 
ansträngningar, lyckades han, att omsider få skåda ett skepp 
utgå från New-Yorks strand, för att klyfva böljorna, drifvet 
af hans nya rörelsekraft. Hvad härvid till en betydlig grad 
understödde honom, var de stora framsteg, som machin- 
byggeriet emellertid gjort, äfvensom det anseende han re- 
dan tillvunnit sig genom de många och vackra uppfinningar, 
hvilka han likasom strött omkring sig, under det han inom 
sig uteslutande var -beherrskad af sitt stora mål. Bland 
dessa uppfinningar nämna vi först ”Propellern,” hvilken vun- 
nit insteg på båda sidor om Atlantiska Hafvet, och som 
isynnerhet med fördel blifvit använd å krigsfartyg, der 
man insatt en hjelpångmachin. Vidare ”sänklodet,” en ny 
blåsmachin, "en ny konstruktion på lavetter för groft sjö- 
artilleri, en pyrometer, en machin hvarmed man beräk- 
nar afstånden på hafvet, en annan, hvarigenom tryckningen 
af flytande kroppar beräknas, o. s. v. Alla dessa uppfin- 
ningar, som vid den stora expositionen i London 4851 upp- 
togo en betydlig del af den plats, som var anvisad för de 
amerikanska produkterna, bidrogo att förvärfva honom för=- 
troende hos de amerikanska kapitalisterna, hvilka till sin 
egen: heder vågade en del af sin förmögenhet, för att verk- 
liggöra Capitaine Ericsons idé, och derigenom tll en viss 
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grad dela äran af dess framgång. Dessa herrar äro John 
Kitching, W. Stoughton, B. Lamar. Faktoriet Hogg och 
Delamater, som utfört machineriet, förtjenar äfven att näm- 
nas vid sidan af dessa. 

Vi hafva redan meddelat resultaterna af de utförda 
profresorna, och hafva således ej mera att derom tillägga. 
Capitaine Ericson har uti de flesta af Europas sjöstater ta- 
git patent på sin uppfinning, hvilket patent för Sverige 
innehafves af hans broder, öfverste Ericson. Af H. Maj:t 
Konungen har Capitaine Ericson, för sina vetenskapliga för- 
tjensters skull, blifvit hedrad med Wasa-orden. Af Sveri- 
ges folk skall, vi äro vissa derom, Capitaine Ericson, om 
han, såsom vi hört det förtäljas, sedan hans stora företag 
vunnit sin fullbordan, återkommer hit, för att under sina 
återstående dagar bygga och bo inom det land, som sett 
honom födas, emottagas med de hedersbevisningar, som en 
nation är skyldig sina mest utmärkta söner. 


—r fe 


Huru man blir rilk. 


Helt lustigt bände sig häromdan 
I någon boklåda in i sta'n; — 
Der stod en gosse, en liten tok, 
Och läste rygg-skylten på en bok. 


» Hör», sade han till en äldre man, 
»Den boken ville jag ha, minsan! 
Ty enligt titeln hon lär ett sätt, 
Hur man till rikedom kommer lätt.» 


»Om en riksdaler jag egde blott, 

Det för min framtid just vore godt! 
Jag köpte boken och — elt, tu, tre! — 
Man skulle rik och förnäm mig se.» 


» Att blifva rik,» fick han nu till svar, 
»Är ej så konstigt för lite hvar. 

Sök upp riksdalern, förtjena den! 

Så vet du sättet, min unge vän!» — 


—H er 
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Bildergalleri af Svenska Regenter”). 


GUSTAF III. 
(1770—1792.) 


”Som Pythons segrare han står i ljuset, 
Och draken ligger krossad vid hans fot,” 


sjöng för nå- 
gra år tillba- 
ka en då ung 
skald om Gu- 
staf IT, och 
jemförelsen 
mellan ”Tjusa- 
re-konungen” 
och den Deli- 
ska guden är 
i flera fall rätt 
lycklig. Äfven 
Gustaf kros- 
sade en hydra, 
hvilken kan 
jemföras med 
Python, näm- 
ligen parti- 
stridernas hy- 
dra, och lika- 
som den grekiska guden icke allenast förstod att slunga 
de dödande pilarna, utan äfven att stränga den gyllene 
lyran, likaså förenade Gustaf med sitt ridderliga mod äf- 
ven vältalighetens och skaldskapets gåfva. Men med den 
sanna äran lät Gustaf sig icke nöja; efter den falska 
ärans skenbild skulle han äfven jaga. Och detta blef 
hans olycka. Från första stund, han började sträfva efter 


”) Fortsättning och slut från föreg. årgångar af Svea. 
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enväldet, gjorde han sig förhatlig, framför allt för en adel, 
som icke glömt, ”att den kunde brottas med sina konungar 
om spiran.” Skottet d. 16 Mars rigtades visserligen af 
Ankarströms hand; men dem, som stodo bakom och förde den 
viljelösa handen, har historien ännu icke tillräckligt brännmärkt. 
— Gustaf HI hade fel; — men med honom uppgick ändtligen 
för Sverige en ny sol efter den långa natt, som ingick med 
Carl XII:s fall, och efterverlden ursäktar gerna felen, äfven 
de stora, när hon ser dem parade med stora förtjenster. 
Den största förtjensten för en Svensk kung är dock den, 
alt vara Svensk, — och den förtjensten kan, till trots för 
allt, man ändock icke neka Gustaf IH. 


GUSTAF IV ADOLF. 
(1792—1809.) 


Gustaf IV Adolfär ett 
varnande exempel för 
furstarne ”med Guds 
Nåde,” för dem, som 
i allt vilja handla efter 
egen magtfullkomlig- 
het och med ledning 
af blott sitt eget in- 
skränkta hufvud. Vill 
man hafva en bekräf- 
telse för den satsen, 
alt Gud icke alltid ger 
förstånd att sköta ett 
embete, på samma 
gång Han gifver em- 
betet, så må man på- 
minna sig denna o- 
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lyckliga Svenska konung. Det ligger likväl någonting stor= 
artadt i denna halsstarrighet att ensam sätta sig upp emot 
Europas väldige, mot den jättegenius, som sprängde de 
gamla skrankorna, likasom hade de varit ett murknadt trä- 
staket kring den stora tornerbana, der han red spärr mot 
en verld; och det storartade deri stegras ytterligare genom 
den, — låt ock vara missledda, — religiösa förtröstan, som 
uttalade sig i alla den lilla Svenska kungens tankar, ord 
och gerningar mot Napoleon. Men det eviga hackandet blef 
slutligen tröttande för denne. Han hetsade mot Sveriges 
konung dennes egen svåger. — Finland var alltför välbe- 
läget för det Ryska riket, att slägtskapen skulle kunnat 
lägga något hinder i vägen för storfurstendömets införlif- 
vande deri. Och här visade sig envåldskonungen i hela sin 
svaghet. Om de trupper, som i moderlandet tågade om- 
kring utan plan och förstånd, i stället fått gå öfver till 
Finland och förstärka de Finska heroernas lilla skara, — 
hvem vet, om icke de oräkneliga segrar, som vunnos af 
denna skara, hvilken nu måste vika för öfvermagten, skulle 
ledt till ett mer gagnände resultat än att blott uti historien 
lysa med evinnerlig ära? Hvem vet, om icke sjelfva det 
stolta Ryssland till slut måst ödmjuka sig, om icke de Tre 
Kronornas banér ännu en gång skulle hafva segerrikt svajat 
vid Newas stränder? Den tiden kommer måhända ännu en 
gång; måtte då Sveriges spira föras af en man med bättre 
hufvud än Gustaf IV, men med samma djupa religiositet, 
samma förtröstan till den Högste som han! — Denna re- 
ligiositet var väl ock det enda, som kunde upprätthålla den 
olyckliga fursten, när han, längesedan skiljd från kronan, 
på gamla dagar påminde sig, huru mycket han kostat 
Sverige: — Finland, hundratusen af fosterlandets söner och 
en skuldbörda, alltför stor för det fattiga landet. 
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CARL XII 
(1809—1818.) 


Med Carl 
XHI begynner 
vårt nuvarau=- 
de statsskick. 
Enväldet synes 
brutet för all- 
tid; måtte allt 
dock icke stad- 
na vid att blott 
synas! — Myc- 
ket har blif- 
vit taladt och 
skrifvet om och 
emot Carl XII 
han skildras 
ibland som en SVA 
förrädisk bro- ÅN NÅN 
der, som en . | YÅÅSS 
falsk förmyn- 
dare, såsom be- 
redd till allt, endast för att få bära en krona. Månne icke parti- 
hatet har den största andelen i dessa skildringar; månne icke 
den opartiska historien med sin fackla skall lyckas att belysa 
de goda och älskvärda sidorna i Carl XUEs charakter, hvilka 
belackarnes skara lyckats att alltför mycket ställa i skuggan? 
Vi älska att hoppas det, och vi tro det! Carl har i alla 
fall en stor förtjenst: han var onekligen Sveriges räddare; 
för vår återställda sjelfständighet hafva vi kanske i främsta 
rummet honom att tacka. Och är icke den, som räddar 
sitt land, äfven med uppoffringar, hvilka omöjligen kunna 
undvikas, värd sina landsmäns högaktning? Vi kunna åt- 
minstone icke neka honom vår. 
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CARL XIV JOHAN. 
(1818—1844.) 


Som Svensk 
konung - har 
Garl Johan så 
nyligen kom- 
mit under hi- 
storiens doms- 
rätt, att hon 
ännuickehun- 
nit fälla sin 
dom öfver ho- 
nom, ehuru 
allt antyder, 
att denna dom 
kommer att i 
mycket utfal- 
Ja annorlunda 
än ett visst 
parti ville 
uppställa den- 
samma under 
de sednaste 
åren af hans lefnad. Den enda bland alla de konungar, 
hvilka den stora verldshvälfningen frambragt, som fick dö i 
lugn på en thron, är Carl Johan i alla händelser en stor och 
utmärkt personlighet, och att han såsom konung ville det 
bästa för sitt land, derom vittna alla hans handlingar. Han 
sträfvade till att bli Svensk; men han hade sett dagen-i 
andra nejder, han hade blifvit van vid ett annat sätt att 
styra ett folk, åren togo derjemte ut sin rätt, och att helt 
och hållet omskapa sig, dertill- är en menniskas lifstid allt- 
för kort. Frid öfver Carl Johans minne! 


—BHer 
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Carl XII:s Vagga. 


i meddela våra läsare här en afbildning af ett gan- 

ska interessant konstverk från början af förra år- 

hundradet, hvilket på ett utmärkt sätt vittnar om den 
tidens smak och färdighet. 

Det är i den s. k. Lifrustkammaren (i Arfprinsens 
Palats i Stockholm), som detta och mångfaldiga andra dyr- 
bara och präktiga minnen af fordna dagars glans, storhet 
och framför allt konstsinne år förvaradt, och man har, vid 
ett besök i dessa, numera förträffligt ordnade samlingar, 
tillfälle att öfvertygas att vårt land icke är så fattigt på 
konstskatter, som mången tror. 

Svea. Br 12 


XVIL Stockholms Observatorium. 


edan några vetenskapsmän, såsom Linné, Alströmer, 
Triewald m. fl. år 4739, sammanträdt och beslutat 
bilda ett samfund af svenska vetenskapsidkare, och denna 
förening, under namn af Vetenskaps-Academien, år 1741, 
erhållit konglig stadfästelse, uppstod snart fråga om an- 
läggandet af ett observatorium. Den som först väckte frå- 
;gan härom var Akademiens sekreterare, Pehr Elvius, hvil- 
ken med kärlek omfattade de Mathematiska kunskapsarter- 
na, och lefde så uteslutande för sina forskningar, att han, 


”) Forts, från föregående årgångar af Svea: 
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ehuru Stockholmsbo, allsicke visste af Dalkarlarnes uppres- 
ning och dess dämpande, under strid och skott på Stock- 
holms gator, förr än alltsammans var förbi. Sedan Baron 
Hårleman gifvit ritning till byggnaden, och konungen tillå- 
tit Akademien att begagna de byggnadsämnen, som vid det 
nya slottets uppförande kunde umbäras, öfverlät Stockholms 
magistrat åt Vetenskaps-Akademien en tomt på höjden af 
den sandås, hvilken, efter Johan Brunkes afrättning, erhållit 
namnet Brunkeberg. Ibland dem, som befordrat denna 
byggnad, böra vi ej heller glömma direktören Clas Grill, 
hvilken, genom penningeförskott till utgifternas bestridande, 
förvärfvat sig Akademiens tacksamhet, hvarföre denna ock 
lät öfver honom slå en medalj, som på frånsidan förestäl- 
ler det Argonautiska skeppet upphöjdt till himmelen, med 
öfverskrift: Apud memores stat gratia facti (hos de min- 
nesgode lefver erkänslan för välgerningen). 

Grunden till observatorium lades den 26 Maj 1748. 
Den medalj, som i anledning deraf blef slagen och nedlagd 
under grundstenen, bär följande inskrift: Adolpho Frederico 
regni Svecie principe hereditario Academie Scientiarum 
protectore speculXx astronomixe regie primus lapis positus 
MDCCXLVIII d. 26 Maj. (Då Adolph Fredrik var Sveriges 
kronprins och Vetenskaps-Academiens beskyddare, lades för= 
sta stenen till Observatorium, 1748 den 26 Maj.) Bygg- 
naden fullbordades på 5 år och invigningen skedde i ko- 
nungens och drottningens närvaro den 20 Sept. 1753. Etl- 
hundrade år hafva således förflutit, sedan hufvudstaden er- 
höll sitt eget astronomiska observatorium: hvilka upptäckter 
har icke vetenskapen under denna tid gjort, och huru djupt 
har icke astronomien inträngt i de evigt orubbliga lagar, 
efter hvilka verldskropparne uppträda och försvinna! Så- 
som ett enda exempel på vetenskapens framsteg vilja vi 
blott anföra, att dåvarande> astronomer räknade endast 5 
planeter, hvaremot deras antal nu uppgår till 34. 
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Under dessa hundrade år hafva följande vetenskaps- 
män varit vid detta observatorium anställde såsom profes- 
sorer: Per Wilhelm Wargentin från 1753 till sin död 1783, 
Henrik Nicander från år 1784 till år 1805, då han be- 
gärde och erhöll afsked, Jöns Svanberg från år 1803 till år 
1341, då han utnämndes till Mathes. professor i Upsala, 
Simon Anders Cronstrand från år 1811 till år 1858, då den 
nuvarande professorn Herr Haqvin Selander mottog denna 


befattning. 
3 


XVII <& XIX. Börsen och Banken. 
XVIII. Stockholms Börs. 


den utanför samlade menigheten ofta tilltalades, och hvar- 
ifrån Christian Tyrann äfven säges hafva åskådat det för- 
skräckliga blodbadet. År 4695 var detta rådhus redan 
ganska bofälligt, men började dock ej rifvas förrän 1767, 
då grunden lades till den nuvarande börsbyggnaden. Från 
denna tid till 1775 samlades de handlande vid börstimman 
på Tyska kyrkogården; 1776 invigdes den nya Börsen. 
Den s. k. stora börssalen, belägen 4 tr. upp och begagnad 
vid baler, concerter samt andra sådana tillfällen, är ganska 
prydligt ornerad i hvitt och gult. Den kan rymma omkring 
1000 å 1200 personer, och om man vill skåda den i sin 
högtidskrud bör man bevista någon s. k. Nyårs-assemblée, 
d. v. s. den bal, som Borgerskapet i Stockholm tillställer 
hvarje 1:sta Jannuari och hvilken alltid brukar besökas af 
den Kongl. Familjen. Svenska Akademien, som sjelf är hus- 
vill, begagnar äfven denna sal till firandet af sin högtids- 
dag den 20 December. Samma förhållande eger rum med 
sällskapet Par Bricoll på dess vinterhögtidsdagar. I Bör- 


Stockholms Börs. 
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sens stora samlingsrum på nedra botten ser man Öfver- 
Ståthållaren friherre C. Sparres bröstbild i hvit marmor af 
Sergel, äfvensom byster i bronz af öfver-Ståthållaren gref- 
ve af Ugglas, Commerce-Rådet Jonas Alströmmer samt gross- 
handlarne Didriehson och Asplund. Flera af stadens auk- 
toriteter hafva inom börsen sina embetsrum, såsom Bor- 
gerskapets 50 Äldsta, Bemedlings-kommisionen, Sjö-assu- 
rans-bolaget m. fl. 

Från Stortorget begifva vi oss nu genom den tätbygg- 
da inre delen af ”Staden” fram till Jerntorget, der vi finna 


= 
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XIX. Banken. 


Sedan nuvarande Bankohuset efter ritning af Nicod. 
Tessin år 1680 hunnit fullbordas, ditflyttades banken den 
11 Februari ofvannämnde år från Oxenstjernska huset i 
Storkyrkobrinken. Det tillbyggdes 1707 och 417534, vid 
hvilket senare tillfälle facaden åt Skeppsbron utfördes efter 
Hårlemans plan. På 1770-talet uppfördes det nya banko- 
huset, från början inrättadt till magasin och arkiver, men 
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hvaruti nu äfven. Depositions-Afdelningen har” sill säte. Ge- 
nom båda bankohusen gå rör, som från en brunn under 
Jerntorget leda vatten äfven till de öfversta våningarne, för 
alt, så mycket i menniskomakt står, skydda det dyrbara 
innehållet från eldsvådor. 

Stockholm, som icke blott är Sveriges hufvudstad, utan 
äfven dess folkrikaste stad, som eger en utmärkt hamn och 
största delen af landets rörliga kapitaler inom sig, borde 
äfven som handelsstad kunna vara af långt större betydelse 
än hvad den nu är. En svår stöt har dess handel på: de 
sednare åren erfarit genom upphäfvandet af handelstrakta- 
ten med Finland (4844), hvarigenom det förut så lifliga 
varuutbytet och den högst betydliga afsättningen af manufak- 
tur- och colonialvaror på Finland nästan totalt gått för Stock- 
holm förlorad och i stället fallit i händerna på Libeck. 

Om och huruvida dessa afslitna förbindelser med våra 
finska bröder åter kunna hopknytas är svårt att förutsäga; 
men emellertid måste Stockholm, om det icke vill ännu mer 
förlora sin betydelse som handelsplats, vinlägga sig om ut- 
bildandet af lifligare, snabbare och billigare kommunikatio- 
ner uti ett någorlunda fullständigt jernvägssystem, som 
kunde närma dess hamnar till de jern- och sädesrika pro- 
vinserna i medlersta Sverige. 

Ett annat lika nödvändigt förhållande för svenska han- 
delns förkofran och utveckling är inrättandet af handels- 
banker på liberala och förnuftiga grunder, på det att de 
högst betydliga kapitaler, som nu ligga oanvända, skulle 
kunna indragas i allmänna rörelsen samt bidraga att inom 
densamma sprida lif och tillväxa i styrka och intensitet. 

I trots af den intellektuella utveckling i förening med 
goda naturgåfvor som utmärka Svenska folket och som till 
fullo berättiga det att ställas i jemnbredd med öfriga civi- 
liserade folkslag, herrska ännu hos många.ibland oss vissa 
egendomliga falska åsigter och oriktiga begrepp, och bland 
dessa finnes äfven ett visst förakt för handeln och dess id- 


191 


kare, en qvarlefva från medeltidens halfbarbariska ridder- 
lighet och feodalism. f 

Många äro ännu de, som icke lärt sig inse handelns 
vigt och betydelse för land och samhälle och hvilka med 
stolt förakt tala om -krämare och krämare-intressen. Men 
med den dagligen och stundligen tilltagande upplysningen och 
bildningen, genom ständigt ökade tätare och lifligare kommu- 
nikationer och deraf uppkommande oftare beröring -med ut- 
landets bildade nationer, skola väl efterhand dessa falska åsig- 
ter nötas bort och nödgas vika för sundare och riktigare be- 
grepp, och man” skall lära sig inse, att en liflig och utbredd 
handel med. alla densamma åtföljande verkningar och med 
de egenskaper, den erfordrar, såsom punktlighet, sträng 
ordning och redbarhet, är den säkraste borgen för ett folks 
framåtskridande, såväl till materielt välstånd som till natio- 
nelt oberoende samt till upplysning och sedlighet. 


— a 


När ett barn dör"). 

SSK 

varje menniska har sin skyddsengel, och när ett barn 
dör, kommer denne dess himmelske vän och sätter sig 
vid hufvudgärden. Han är så rädd, att väcka barnet 
ur den begynnande dödsslummern, att ingen hörde honom 
öppna eller - tillsluta dörren, och ingen förnam hans tysta 
fjät öfver  golfvet.  ”Din lilla stackare, du är visst mycket 
sjuk!” -hviskar han derpå sagta: ”det vore bäst för dig att 
slippa - från. denna verlden.” — Hviskningen, som undgått 
hvarje annat öra, har likväl nått den lilles. Barnet ser 
dervid upp, liksom sökande något, och när det blifvit sin 
skyddsengel varse, utsträcker det de matta händerna efter 


”) Vi meddela Sveas läsare detta lilla stycke, såsom prof ur en 
nyss utkommen samling sago-skizzer, under titel » Grönt 
under Snön», af förf. till »Sjöjungfruns Sagor». 
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honom. Då tro föräldrar och syskon, att det är till dem 
den lille längtar, ty de kunna icke se skyddsengeln, och 
modren tar; barnet i sin famn. Men barnet befinner sig i 
helt andra armar — dödens! Det ser hvarken fader eller 
moder eller bror eller syster. Det har blott ögonen på sin 
skyddsengel. Dessa öfverdragas nu af en matt glashinna, 
ett fjerrglas, hvarigenom det redan skådar in i englarnes 
hemland. Ännu endast en rossling i bröstet, och barnets 
pulsar stanna, hjertat upphör att slå, och med osäglig smärta 
lägger modern sin älskling tillbaka ned på sängen. Den 
lilles ansigte synes nästan vaxgult. Det är ett tecken, att 
det eviga lifvets sol upprunnit för barnets själ. De få strå- 
lar, som bryta sig genom jordlifvets dimmor, mäkta icke 
åstadkomma ett klarare sken på den lilles förgängliga del. — 
Men vid sin skyddsengels sida vandrar den hädangångne 
öfver gränsen till det obekanta landet himmelriket. -Oänd- 
ligheten öppnar sig åt alla håll. Midtfram ligger Guds stad, 
förskansad med trons fasta klippborg. Hoppets ängar breda 
sin gröna matta under de båda vandringsmännens fötter, och 
snart äro de innanför stadsporten i kärlekens hem. ”Se 
här,” säger skyddsengeln, då han träder med sin vän inför 
Guds åsyn, ”se här är den lilla, Du bad mig hemta ifrån 
jorden! Han är lika oskyldig, som när Du lät honom fö- 
das. Tag honom till din engell” — Och Gud, som har 
barnen kär, gör så. Men innan vingarne fästas vid skul- 
dran, ser sig barnet i tankarne om till de kära, det nyss 
gått bort ifrån; och vid det då blir varse föräldrarnes och 
syskonens djupa sorg, nedfaller barnet och beder sin him= 
melske fader om tröst för dessa bedröfvade. Föräldrarnes 
och syskonens första leende efter skillsmessan bär vittne 
om bönhörelsen. Sedan har den lille intet annat samband 
med de qvarlemnade, än i det godas vexelverkan emellan 
själarne. Det är detta goda i tanke och handling, som en 
gång skall saligt återförena föräldrar och barn. 
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BOKHANDELS-ARTIKLAR - 
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i 
ALBERT BONNIER i STOCKHOLM, 


hvaribland finnas arbeten af 


Miller, Nerman, Onkel Adam, 
Talis Qualis, m. fl. 


samt öfversättningar efter 
Sue, Thackeray, Wetherell, m. fl. 


till salu i alla Boklådor i 


Stockholm, Landsorten och Finland. 


FST ARE 


STOCKHOLM. 


TRYCKT HOS ISAAC MARCUS, 


- 


41853. 
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NYHETER FÖR JULEN 1853. 


— 


Svea. Folkkalender för 41834. Tionde Årgången. Med li- 
thografier, träsnitt och en karta. 4 R:dr B:ko. 
Theater-Kalender för Sällskapskretsar 1834, Andra Årgån- 
gen. - Med bidrag af Aug. Blanche, Aug. Säfström och 
«= Förf; till »Polkander i Stockholm.» 52 sk. B:ko. 
”Grönt under Snön”, af Förf, till ”Sjöjungfruns Sagor.” Med 
illustrationer efter teckningar af J. Höckert m. fl. 


Mazeppa. Skaldestycke af Lord Byron. Ötfvers. af Talis 
Qualis. Eleg. tryckt. 94 sk; B:ko. 


Rimmade Småsaker af Aug. Säfström. 924 sk. B:ko. 


Wetherell, Eliz. Den stora, vida Verlden. Öfvers. från 16:de 


upplagan, af J. A. Grönlund. Med titelplanch och 
eleg."omslag. —92:-46. 


"Af all ny utkommen litteratur utan jemförelse 
den bästa bok man kan gifva åt unga damer”. 
Glaubrecht. Guldqvarnen. Berättelse för folket. 46 sk. B:ko. 
Miss Stowe. Augusta Howard. En berättelse. 8 sk. B:ko. 


ledberg, EF. "Komedier. "Hin Ondes Gåfva. 46 sk. B:ko. 
— — Min vän Löjtnanten. 416 sk. B:ko. 
— — När man icke har Pengar. 46 sk. B:ko. 
Porträtt-Galleri, Skandinaviskt, öfver namnkunniga samtida 
inom de nordiska länderna. Med 25 porträtter jemte 
biografiska skizzer. Inb. & R:dr B:ko. 


Sphins. 450 gamla och nya Gåtor till" roande sysselsätt- 
ning i sällskapskretsar. 24 sk. B:ko. 


ALB. BONNIERS Bok-förlagsartiklar 18583. - 


TE 


Bibliothek för Flemmet 


till spridande af nyttiga kunskaper inom alla vetandets 

renar. 

Scen. NÅTURALHISTORIA, I. Djur-Riket efter Lind- 
ner och Eachmann, öfvers. af G. Thomée, med 
35 kolor.; plancher.. 6 R:drB:ko. 

— HH. Botaniken, Populär framställning af Vextri- 
ket efter Hochstetter och Rebåu, utg. af K. To- 
rén. Med 135 plancher. 92: 32. 

— nu. Populär Mineralogi och Geognosi eller Sten- 
riket med afseende å. dess användande i slöjder, 
näringar och konst. af, C.: v. Leonhard. Med 350 
i texten tryckta figurer; —& R:dr-B:ko. + 

UH Serien. Fysik och Meteorologi af Pouillet, öfvers.-af ÅA: 
H. Fock. En lättfattlig inledning till naturlä- 
ran för läsare af alla klasser. Med omkring 
400 figurer i texten. 3 R:dr”B:ko, — = 

III Serien. Verldshistorien af Prof. G. Weber i Heidelberg. 
Öfvers. från 3:te Tyska upplagan af G. Tho- 
mée. Fullständig i 4 delar. Inb. i 2:ne band 
med kartor. 8 R:dr B:ko. Häftad i 4 delar 
utan kartor 6: 32. 

IV Serien. Mekanik och Machinlära för Slöjdidkare, Ingeniö- 
rer "och Machinister, efter. Morin m. fl» förf. 
af C. PF. Gripenberg. 

(under utgifning i häften å 146 sk. B:ko.) 


= 
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Sednare tiders vigtigaste 


Upptäckter och Uppfinningar 
Natur, Vetenskap och Konst. 


Bearbetning efter Figuiers »Exposition des Decouvertes» etc., 
af A. H. Fock. Med många illustrationer i texten. 


Detta högst interessanta arbete ut- 
gifves i häften, hvardera innehållan- 
de en särskild afhandling. Alla nya- 
re tiders interessantaste upptäckter, 
såsom Galvanoplastiken, Elektriska Te- 
legrafien, Ångmaschinen, Kalorik-ma- 
schinen, Potografien 0. s. Vv., komma 
alt i detta verk efterhand skildras 
och beskrifvas. Stilen är förträfflig 
och högst underhållande, och arbetet 
blir försedt med figurer, der sådana behöfvas. 

Förf. hafva med detta verk åsyftat att lemna en för 
den stora allmänheten beräknad populär och lättfattlig skil- 
dring af uppkomsten och den historiska utvecklingen af hvar 
och en af dessa stora upptäckter, som utgöra vårt årbun- 
drades stolthet, och de hafva på ett lyckligt sätt löst denna 
uppgift. 
4:sta Häftet, inneh. Galvanoplastiken och dess historia, med 

flera figurer i texten. Pris 46 sk. B:ko, 


2:dra Häftet, inneh, Elektriska Telegrafien. Pris 24 sk. B:ko. 


5 


Trädgårds-skölseln 


fullständigt framställd i 3:ne delar 


Föreståndare för Botaniska Trädgården i Upsala: 


4:sta Delen. Trädgårdskonst: Anvisning att anlägga och 

äöderhälla trädgårdar. Med 4 plancher. 4 
: R:dr 32 sk. 

2:dra Delen. Frukt- och Köks-Trädgården: Fruktträds upp- 
dragning, förädling od skötsel, frukt- och 
grönsakers  drifning samt köksträdgårdens 
vård. Med 855 i texten tryckta träsnitt. Pris 
2 R:dr B:ko. - 

3:dje Delen. Blomsterskötsel såväl i Växthus som ”Bonings- 
rum. Med många träsnitt i texten. Pris 2: 


Alla 3 delarne inbundna i ett band 6 R:dr B:ko. 


. HISTORISK LITTERATUR. — 


ES ra 

Mellin, G. I, Svenska Historiska Noveller: Ny och 
billig. upplaga med förf:s porträtt.  Karlonnerad, 2: 8 
sk. B:ko. då 

Konung Gustaf Adolfs- Skottska krigare. Ett -bidrag till 
”Frettioåriga kriget. Efter ”Memoirs of Sir John Hep- 
burn.” Bearbetning <efters Engelskan: 4: 46. 

Folkrörelsen på Åland år 1808, jemte en kort inledning om 
Åland i allmänhet. En Scen ur Suomis sista strid af 
K. Bomanson. Prisbelönt afhandling. Med-2:ne -kar- 
tör. 40 sk. B:ko, 

Artur Görgej.. Memoirer öfver krigen i Ungern åren 
1848 och 1849. one delar. — 4 R:är. 

Historiska Bilder från de nyaste Verldshändelser 1848—5350. 
Med porträtter, kartor och plancher. Ett band i stor 
ÅT0: sa OR - SSA 

Adlersparre, CO. 4. 1809 ärs Revolution och dess män. 
ome delar. 2 R:dr 32 sk. EE 

— 1809 och 1810. Fidstaflor.. 35:ne delar. 5 R:dr. 


SKRIFTER UTI LANDIBRUK, NÅRINGAR, SLÖJDER, w. i 


Bibliothek för Landtmän, 


Jordbrukare, Handtverkare, samt menige man i 
allmänhet. 


Under denna titel utkommer en serié af smärre skrifter af 
praktiskt nyttigt innehåll, i landtbruk, dess biäringar, slöjder, 
konst, m. m. 

Hvarje häfte innehåller ett afslutadt arbele, och - hvarje dy- 
likt häfte säljes alltid särskildt, utan någon subskription eHer 
förbindelse för köparen att äfven uttaga de öfriga, som samlin- 
gen kan komma att innehålla. 

Hittills har häraf utkommit: 
1:sta Häftet. ÄNGS-SKÖTSELN, den mest vinstgifvande. En- 

ligt mångfaldig egen och andras erfarenhet, ar C. baten 

praktisk Landtbrukare: Pris: 32 sk. B:ko. 


2:dra Häftet. Tabeller för beräkning af KUBIKINNEHÅLLET 
m. m. af TRÄVAROR, såsom rundt och 4-kanthugget virke, 
bjelkar, plankor, läkter m. m. En nyttig handbok för Skogs- 
betjente, Trävaruhandlare, Byggmästare m, fl. Efter J. Scha- 
deberg, utgilven af E. IV. Källström. Pris: 40 sk. B:ko. 


3: dje Häftet. Handledning i LACKERINGSKONSTEN, så väl på 
trä som på metaller och läder, jemte anvisning att bereda 
alla slaga Olje-Lackfernissor. Efter Prechtl m. fl. godkända 
författare.” Prisz 12 sk. B:ko. 

4:de Häftet. Grundlig undervisning att POLERA och BETSA, 
äfvensom alt lackera, förgylla, försilfra och bronsera, bet- 
sa, färga, lackera, måla och polera träd, elfenben, sköld- 
padd, messing, koppar, jern och glas m. m., al L. Schäfer. 
4:de upplagan. Pris: 24 sk; B:ko. 

5:te Häftet. Anvisningar att för billigt pris bereda SNUS, TUGG- 


och RÖKTOBAK samt CIGARRER, af Fr. Bodenbruth. Pris: 
16 sk, B:ko. 


NEN 


8 Skrifter för landtbruk, näringar, slöjder m. m. 


6:te Häftet. Inledning till ORNITHOLOGIENS studium för Ny- 
begynnare och unga Jägare, af T. Hammargrén. Med ett 
Förord af Professor C.J. Sundevall.  Åtföljd af 4 lithogra- 
fier. 40 sk. B:ko. 

7:de Häftet. Handbok i RÖRDIKNING (Draining) eller sättet att 
medelst täckta diken afleda öfverflödigt vatten från åker och 
odlad äng, af L. Vincent. För Sveriges åkerbruksidkande 
innevånare öfversätt af G. Nerman. Med 15 figurer. Pris: 
24 sk. B:ko, 


8:de Häftet. Praktisk handbok i PLANIMETRI och STEREO- 
METRI, eller formulärer och reglor för ytors och rymders 
beräknande, af C.A. Nyström. Med 76 i texten tryckta 
figurer. Serskildt häftade Svar medfölja. Pris: 44 sk. B:ko. 


Under arbete är för alt snart utkomma: 


De nya upptäckta methoderna för en ökad Fisk-afvel såväl 
i rinnande, som stillastående vatten. Efter Coste, 
Haxo, m. fl. förf, 


Till denna samling sluta sig följande serskildt utgifna 

arbeten: ; SE 

Val af MI jölk-Fior, der beskrifning öfver alla 
de kännetecken, med hvilkas tillbjelp man kan bedöma 
och uppskatta Kors Mjölk-afkastning, af J. H. 
Magne; Professor vid Veterinärskolan i Alfort.  Bear- 
betad af C.: L. Dannström, Lärare vid Ultuna Landt- 
bruks-Institut. Med 7 plancher. — Pris: 32 sk. B:ko. 


Hlöfver-odlingens ändamålsenliga bedrifvande, 
z af William Löbe. 
Ofversältning i förkortadt utdrag af en praktisk 
Jordbrukare. 
Pris: 8 sk, B:ko. 


Skrifter-för landtbruk, näringar, slöjder m. m. 9 


Nya och fullständiga arbeten i 


Ölbryggerikonsten 
Baierska Ölbryggerikonsten i dess helhet, eller Handbok 

i fabrikationen af de omtyckta Baierska Rader jä 

sande Öl-sorterna. Vetenskapligt och praktiskt 

utarbetad af J.E: W. KIESSLING, Tecknolog och Lärare 

i Bryggerikonsten. - Med 53 plancher. Pris: 41: 46. 
Ölbrygd af Potatis> Fullständig och lättfattlig handled- 

ning till rationel fabrikation af Korn-malt samt ÖJ 

af Potatis till begagnande af bryggare och landthus- 
hållare, af Kigssting. Med upplysande teckningar. Pris: 

24 sk. B:ko. : 

»Ju mera insedt det förderf blifver, hvaraf land och folk 
hemsökes genom vår värsta fiende, »Bränvinet», dess oafvis- 
ligare företer sig behofvet af etw surrogat för bränvinet, syn- 
nerligast för de fattigare klasserna, och allmänt insedt är det 
att Ölet är den mest passande dryck. Vi tro derföre alt 
ofvanstående tvenne goda afhandlingar i ölberedningen skola 
just i närvarande stund vara särdeles välkomna, synnerligast 
för landtbrukaren.» 


Vägen till Rikedom, medelst skicklighet, idoghet och flit, 
eller en ny och fullständig Handbok i 
Indwstrien och Hushållningen, 
innehållande 575 anvisningar till fabrikation af många han- 

dels- och - hushållningsartiklar, såsom artificiella Viner, 
Romm, Bränviner, Ättickor, Parfymerier, Essencer och 
utmärkta Såpor, Saft-, Jord- och Lackfärger, Fernissor, 
Eoirakter, Chokolader, Jäster, Senaper, Skovaxer, Bläck- 
sorler, m. m. Pris: 32 sk. B:ko. 
PDufrovinnen. Tillförlitlig anvisning till Dufvors 
skötsel, dels grundad på egen erfarenhet, dels utarbe- 
tad efter de bästa källor af T. B. Pris: 8 sk. B:ko. 


10 Skrifter för landtbruk, näringar, slöjder m. m. 


Jaglihunden. Anvisning till dess dressering, vård 
och skötsel. En handbok för Jägare och Jagtvänner. 
Pris: 46 sk. B:ko. 


Den skicklige Stallmiästaren. En an- 
visning att inköpa, vårda, inrida och inköra hästar. En 
högst nyttig handbok för hästvänner och landtmän. Med 
flera träsnitt.  Öfversättning från Engelskan efter Miurs. 
Pris: 32 sk. B:ko. 

Upplysningar om Potatis-Sjukan, jemte råd för 
Svenska Jlandtmannen att motarbeta dess härjande för- 
ödelser. Pris: 46 sk. B:ko. 


Väg- och Vattenbyggnadskonsten. 
& 5 Handbok i 
Civil-Ingeniör-Vetenskapen 
t C för : É : 
Tekniska läroanstalter, Bergs- och Byggnadsskolor, 
Ingeniörer, Byggmästare 
samt till handledning för alla som vilja inhemta kännedom 
om dylika byggnads-arbeten. 
efter Mauan och ScHUBERT, 
öfversatt och försedd med flere originaluppsatser, af 
Gustaf Nerman, 
Civil-Ingeniör. 
Ett band om cirka 46 ark med omkring 200 figurer. 
Pris: inb. 2: 52. 

»Denna praktiska bok, det första arbete vi äga på Sven- 
ska inom dessa ämnen, har blifvit mottagen med stort bi- 
fall.» Öfvers. har vid arbetets utarbetande haft tillfälle att 
erhålla råd och upplysningar af flera äldre praktiska Inge- 
niörer, hvaribland Öfverste Ericson och Löjtnant Leyonancker. 


STÅ RE 1 


fr AR 


Populära Förel äsningar i Kemien 
straff SBA srt RÅR 
Mi. J. fö Ve 
i Pris: 2 R:dr B:ko: 
- Efter tredje Franska upplagan. 

Denna bok kan med-alla skäl rekommenderas åt alla 
handtverkare "och jordbrukare, samt för öfrigt åt hvar och 
en, som önskar att erhålla någon” kännedom. i de allmän- 
nytligaste: kemiska kunskaper. 


? 


Julius ”Weisbach, Prof. vid Kongl. Sachsiska Bergsskolan i 
Freiberg. De första Grunderna i EFBen högre 
Analy semnelleir Differential-ochEnte- 
&ralräkning. För praktiska Mekanikens och 
Naturlärans studium möjligast populärt bearbetad. Of- 
versälln. från Tyskon åf ÅA. H. Fock. 


Almqvist, I. IH.- Ny Svensk EBref= och Formu- 
färbolk. innehållande en fullständig anvisning till 
författandet af alla slags bref, samt alla andra uppsat- 
ser som kunna behöfvas, både i det enskildta och af- 
färslifvet.  Jemte en rättstafningslära. 3:dje upplagan. 
24 sk. B:ko. 
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SKÖN-LITTERATUR. 


—— 


Afzelius, A. År Afsked  från|Dumas, A., Bastarden af Mau- 


Svenska Folksharpan. Med mu-)--le0n=; ss ole! se osten 1:-32v 
SAKBIA SOT =e0enpoe metro ne 2: —I— Gubben Olifus och Hans Hu- 
— AA. J., Frids- och Stridsbilder| strur ...sosscccc 40. 
på vers och prosa . . . 1: 16.|— Gud Styrer. Rom. i 2 del,3:— 
Albano, (C: ÅA. Adlersparre). — Amaury . co...» cv 1: — 
Samlade Skizzer. 2:ne del; i|> Fruntimmerskriget. Historisk 
SEPUNU-s seen ade are oe ERP | KOMMAN =4 = SV To SRA 1:16. 
Andersen, C. H., I Sverige 40./— Olympia de Clbves. 22:e de- 
— De två Baronessorna . . 40.| lar. os... sc. och 2:-02. 
Bell; JANO IYTÖs a e.o on, 6 32./— Grefvinnan Albina eller Slot- 
Bernard, Charles, de, En De-| tet Eppstein . :. +» + 40. 
UTC KUN a VIS ERNA 36./— Isaac Laqvedem. I. . . 2: — 
Bernhard, Carl, Lyckans Gunst- Seas dgr Marguerite Gau- 
IIS SRA SNES SSR Se Noora: BSS TT PRE SPA : « 40. 


Bulwer, E. L., Lucretia eller p—E, En Roddarmadam.- Svensk 

Nattens Barn. . ... . . 1: 8 Original- -Berättelse—.-: > » 32. 
= Harold. = Hist. Roman 1: 24. Dybeck, Runa 1848 o. 1849 1: 32. 
Blanche, Aug., Stockholmslifveti Foudras et Montepin, Riddarne 


i Bilder och Taflor . . 2:-16.| af KortHleken.. . . .« - 2:10. 
— Lyriska Stycken och Monolo- Georg, Gud och Guld. Svenskt 
SOS SS SKE SE 32.| Original RES SR SN I SRS SA 16. 
— Theaterstycken. 16 häften. Gondrecour t, Dagö Torn. Ro- 
Carlén, J. G., Romanser ur Sven-|- man ....scs.8. cc 1: 40. 
ska Folklilvet . . . . . 1: 16 |Gök Gökson, Poetiska Ungdoms- 
Dickens, Ch., Lifvets Strid 106.|= synder s « s »s cv ccc 4; 8. 
— Julaftonen (Christmas Ca-|Heiberg, J. L., En i Alla 1: — 
I 04 PR RT RER AR STAN sa PE GRRARS 32:1— Två Tidskiften +. «32. 
— Nyårsnatten eller Klockring-|Hildreth, Den hvita Slafven. Si- 
MANKO ser oson piece ben V SSR 16.) dostycke till Onkel Toms Stu- 
— Den Besatte «.. ....:. [ÖL EBU 030 sa stra o ns RENSNER 1:10. 
— David Copperfjeld den yngre.|James, Agincourt. Hist. Roman 
STR EL VAS SAS 3: —1 från Engelskan « . +. 1: 16. 
Dumas, A., Chevalier de Mai-|Jolin, TS Theaterstycken. 4 
SON=ROUPO- =ece spor oc 118 häften SE ONE RESA ASAR: 
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Jolin, J., Fjellbruden. Prisbes| II. Frédérik Bastien eller Af- 


JOD WIK] =5 oso 240; UNG Ols sa og Ne Seg 1: — 
Lamartine, Ssapnacls Blad ur lif] Ill Vreden eller Helvetesbran- 
vets bok. TSE 32: TÖS ce SE ASS Rs S 32. 
== GPaziöllä >: = "sr 24 IV. Magdalenk eller Sinnlig- 
Mellin, G. H., Svenska Histori- HöCEl- sas Sri SV reg 40. 
ska Noveller. Med författarens] V. Lättjan eller Kusin Mi- 
PÖrträtt 3-3 Sostgrd SER 2— ÖN ROR eg, or ekt SN FORE Uk. 
Musset, Paul de, Lifvet i Ita-| VI. Girigheten eller Millionä- 
lien. I. Scener från Neapel, FÖRNA 45 5-5- bod og 24, 
Geronimo ”Troppi, Vomero- | VII. Fråsseriet eller D:r Ga- 
Brunnen. IH. Minnen från Si- BLOT sr pictoÄrte Rene 24. 


cilien: Den Gula Geten . 32.|— Martin, Hittebarnet, eller En 
Marmier, X., Eransmännen iSve-| Kammartjenares Memoirer. 3 


TIS =NOVOlSs eco kere OMR: 2 UOLTAL. Forss dr ssk RNE 3: 16. 
Onkel Adam, CERRaRm Be-|— Paula Monti. En samtidshi- 
TALVOISÖ = ar SS RoT vs 105] = BUOTIR =S Nö0 open eniga 32. 
Pilgrimmen, Sveriges SER Ro-|> Therése Dunoyer. Roman 40. 
mnanför fattare. Novell, grun-j> Latreaumont eller En Sam- 
dad på sanningen. . . .. 32. mansvärjning under Ludvig 
Richard, Hin Öhdes Hus.- Svensk SOLV oe, pre aa 40." 
Original-Bervättelse . . . . 40.|— Kärlekens Barn. Roman 1: — 
Sandeau, Penningar och Anor 32.|— Religiens-svärmarne på Se- 


Scribe, Eugéne, Piquillo Alliagal| vennerna. Hist. Roman 1: 32. 
eller Morerna i Spanien. 3IS """, S. M., (Fru) De Värn- 


TT re SEO SSR EA 2: 32.| lösa. En Berättelse. Svenskt 
— Carlo Broschi. Hist. Nov. 16.| Original ......... PY 
— Maurice. Berättelse . . 24. Tkhackéråäy, Fåfängans Mark- 
Stowe, Miss, Onkel Toms Stuga. NÄR Se a ELLA 


Öfvers. af Callerholm . 1: 32.|— Arthur Pendennis. 2 d. 2: 40. 
— Augusta Howard. Berättel- Eee Hoppets Engel. Prisbe- 
SÖTT TER SVEE NV ke Le tess 8.| lönt af Sv. Akademien .. 8. 
Sue, Eugéne, Folkets MysterieriRosa och Josephine. Historisk 
eller En Arbetare-Familjs Hi-| Novell för unga Flickor 1: 16. 
SLOTIAT 00 Ila 4 ere 5: —ISjöjungfruns Sagor. 1:a och 2:a 
— De sju Dödssynderna : samlingen =, > .. . . . 1:28; 
I. Hertiginnan eller Högfär- 
IT Gr a Re 1: 24. 


10. 
11; 
12. 


13. 
14. 


.- Jernbäraren. 


. En half million. 
. Symarnsellerna al s: förf. 


. Barnhusbarnen, at J. 
: Bröstkaramellerna, af s. f. 16. 


. Polkander i Stockholm 
..Carl Xll vid Pultava eller 


- Tidens Strid 
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Svenska Theatern. 


sk. 


"Magister Bläckstadius. Lust- 
spel i 2 akter 
. Läkaren. Skådespel i i 4 akt. 24. 
. En Födelsedag på Gäldstu- 
gan. Lustspel' 16 
fika Morbror. Lustispel i E 


EFTER Ro NASN 


> Sraslkobh = Wasterås Så 
UPSAlUEN 328-108 v ee 16. 
Herr -Dardanell -och hans 
upplåg på landet 
1846 och 1946 - 


SERA 
Hittebarnet. ”Lustspel . 
Positivhataren. 
Jenny. eller Ängbåtsfärden 12. 
Samtl. af A. Blanche. 
Mäster Smith, af 3. Jolin 
"Det Otroliga.  Lustspel af 
EK. Kullberg 


32: 


5. Femhundrade Riksd. Banko, 


al Mi Cramger>, 3: cc .. 
Lustspel 
af samme författare” .”. . . 16. 
JA 


Jolin 44, 


. Flickorna på Söders. « . 16. 
- En Revolution i Månan : .A6. 
. Profbladet el. Frihetens lön 10 
16. 
INGE llösUurseN 5 ost. om 10: 
sök 

346. 


SS SE RE JE SA 


- Polkander och hans Fru 


. Döden Fadder,afA. Blanche 16. | lig Modervård 


16:129. 


132. 
16.33. 


| Dackefejden. 


"| Rungstenafärden. 


N:o 
28: 
Den Politiske Kocken, af s. f. 
Flickorna på Norr. «= « « 
Efter femtio. år, af Zach. 
Topelius R 
Gustaf Adolf och Seaton 
En Nyårsmorgon i Stor= 
kyrkolornöl-. .,s ec ella ler 
Lilla Apan.  Vådevill . . > 
En KEnalleffekt 
”Örebro fåfänga” af T.Jolin 


Särskildt utgifna äro: 
Skådespel af HByl- 
IR. 


tén-Cavallius 


30. 
31. 


34. 
30: 
36. 


Spider 


3 
Pehr Sparre 


Frieri och För. ställning. Kantin, 


från Franskän 7055 
En Bengalisk Tiger. Lustspel 
SPRUT ENANDERS = a sole 
Den: resande "Studenten — eller 
FIER VGNTET: ve s= bee RIS 
Haskeraden i Vindskammaren. 
Lustspel 


8. 830 0 SPSS TENN 


IStudenten och hans Älskarinna 


Amuletten celler ett Paradis på 
Vinden 
Regentens Dotter, af A. Dumas 
En Blåstr umpu för 200 år sedan; 
at GH: Mellin oo: 
Bekännelserna, af Bauersfeld 
Rudolf eller Pariser-Mysterier- 
na, af Eug. Suez 


EA ST aa SE Sia en 


Lilla Bertha eller Öm och Sed- 


sk. 
Komedianterna, af .s. förfs-16. 
16. 


UU. 


16. 


Brr run 


12.5 


12. 


10.2 


« 16. 
16: 


24. 
Inqvarteringen. Lustsp. i 4 akt 20. 
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PLANCHVERK OCII ILLUSTRERADE ARBETEN. 


— 


Porträtt-Galleri, Skandinaviskt. Ett Album af utmärkta sam- 
tida från de nordiska länderna. 25 porträtter jemte bio- 
grafiska Skizzer. & R:dr B:ko. 

Delta arbete som nu är afslutadt, meddelar utmärkt väl 
lithografierade porträtter af 

Tegnér, -- Oehlenschläger, Thorvaldsen, Jenny Lind, 


Geijer,. Orsted, Fogelberg, Fredrika Bremer, 
Franzén, Grundtvig, H. Hertz, - Emilie Carlén, 
Berzelius; Clausen, Andersen, — Joh. Louise Heiberg. 
Runeberg, Orla Leman, Heiberg, Gade, N. A., 

Ling, H. Wergeland, Erikson, Ole Bull. 


Priset är långt billigare än något annat dylikt verk. 
Enskilda porträtter säljas äfven å 46 sk. B:ko. 


Wickenbergs-Album, = Lithografier efter P. Wickenbergs för- 
nämsta taflor, jemte Målarens porträtt och biografi af 
C. A. Adlersparre. 8 R:dr B:ko. 

Stockholm och dess omgifningar. 46 lithografierade plan- 
cher i portfölj. 4 R:dr B:ko. : 
Pittoreska folkdrägter från Sveriges provinser. 11 kolore- 
rade plancher. Med text. inb. Pris & R:dr B:ko. 


Till betydligt nedsatt pris: 

Sven. Folkkalender för åren 1845—53. 9 årgångar, inne- 
hållande öfver 1,600 tättryckta sidor, med bidrag af Onkel 
Adam, Adlersparre, Blanche, Carlén, Mellin, Nybom, Orvar 
Odd, Talis Qualis m. fl. af våra bästa förf., samt öfver 300 
lithografier, träsnitt; kartor m, m. Pris, då alla nio årgån- 
garne på en gång köpas, 5: 16. 

(Argångarne 1848—51 fås efter 24 sk. B:ko årg. eller 2 

R:dr B:ko tills.); De öfriga årg., hvar för sig köpte, behålla sitt 

fulla pris. 
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RELIGIÖSA SKRIFTER. 


Hamilton, James, Allvar i Lifvet. Öfvers. från 635:te En- 
gelska upplagan. Med ett förord af Prof. C. A. Torén. 
32 sk. B:ko. 

Bonar, Horatius, Blodet på Korset. Betraktelser, öfversatte 
från nionde Engelska upplagan. 924 sk. B:ko. 

— Tårarnes Afton. Ord till lidande Guds barn. Efter 
o6:te upplagan af C. E. Wenström. 24 sk. B:ko. 
— Fröjdernas Morgon, Forts. af Tårarnes Afton. 24 sk. B:ko. 

Abbot, Jac., Hemmet eller Gudsfruktan, familjelifvets säkra- 
ste prydnad. En bok för föräldrar och barn. 32 sk. 
B:ko. 

Blommor vid vågen till Zion, af C. T. 46 sk. B:ko. 

Ny Andakts- och Bönehok, inneh. Morgon- och Aftonböner, 
Nattvardsböner och Psalmer, Böner och Andaktsöfnin- 
gar vid åtskilliga tillfällen samt en samling utmärkta 
Andeliga Sånger, samlade ur Wallins, Tegnérs, Fran- 
géns, Hagbergs m. fl. Skrifter. Med en fin stålsticks- 
planch.  Häft. 46 sk., inb. 32 sk. B:ko, och i prakt- 
band med guldsnitt 4 R:dr B:ko. 

W. Wilberforer, Bönebok i Hemmet för hvarje dag i vec- 
kan, för fromma och uppväckta christne. Med ett för- 
ord af Neander. 46 sk. B:ko. 

Andelig Sångbok, En vald samling andliga skaldestycken, 
sånger och psalmer af Svenska äldre och nyare förf. 
Inb. 4: 46. 

Wenström, 0. E., Syskonen i Bethania. "Högmessopredik- 
ningar i Stockholms Storkyrka. 46 sk. B:ko. 

Zeller, Chr. H., Läran om Själen, grundad på den Heliga 
Skrift och erfarenhet; för föräldrar, uppfostrare och lä- 
rare. På Svenska utgifven af J. H. Ekendal. 32 sk. B:ko. 


Nyheter på Alb. Bonniers förlag: 


Allmän Verldshistoria, med särskildt afseende å folkens ut- 

veckling i socialt, literärt och kulturhistoriskt hänseende. 

f 4 delar fördelade i 2:ne band med en atlas historiska 

kartor. Inb. 8 R:dr B:co. Häftad i 4 delar utan 
kartor 6: 32. 

Detta förträffliga arbete, hvaraf originalet inom få år 
upplefvat 6 stora upplagor, erbjudes här i en omsorgs- 
full öfversättning och tillökt med historiska kartor. — 
Det är dessutom den enda Verldshistoria af något större 
omfång som för närvarande finnes fullständigt 
utgifven på vårt språk — emedan den från "äldsta ti- 
derna går ända till år 1850. 


Skandinaviskt Porträtt-Galleri. Ett album af utmärkta sam- 
tida inom de Nordiska länderna. 25 Porträtter med 
biografiska skizzer. Inb. & R:dr B:co. 


Till Subskription för 1854. 


Europeiska Följetongen. 
Tidskrift för Romanlitteratur. 
Åttonde Årgången. 
Utgifves i häften å 8 skillingar B:co. 
Bland arbeten, som komma att intagas i 1854 års sam- 
ling, torde nämnas: 


Topelius, Zach., Fältskärns Berättelser. En Cyclus histo- 
riska skildringar från Sveriges och Finlands historia. 


